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PREFACE

This edition replaces the Loeb Classical Library edition
containing Longus and Parthenius, first published in 1916,
which for Longus had a Greek text by J. M. Edmonds
paired with a seventeenth-century translation by one
George Thornley. Xenophon of Ephesus, making his de-
but in the Library, replaces Parthenius, who is to reappear
freshly edited in a new Loeb volume of Hellenistic works.
The pairing of Xenophon’s Anthia and Habrocomes, per-
haps the earliest and certainly the least polished of the ex-
tant novels, with Longus’ highly sophisticated Daphnis
and Chloe well illustrates both the basic conventions of the
genre and its creative range.

For my texts I have adapted the Teubner editions of
Longus by M. D. Reeve (1982, corr. 1994) and of Xeno-
phon of Ephesus by J. N. O’Sullivan (2005). In my textual
notes Linclude only readings that significantly affect inter-
pretation or translation; for more detailed information the
reader should consult the critical editions.

Itis now more than forty years since I was introduced to
Daphnis and Chloe by my first Greek teacher, William
McCulloh, who was then at work on his Longus (New York,
1970), the first comprehensive literary treatment of the
novel. Instantly captivated, I resolved to follow Goethe’s
advice to revisit Daphnis and Chloe once every year “so as
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to learn from it again and again, and to sense freshly its
great beauty” (Conversations with Eckermann, 20 March
1831). Although my visits have turned out to be less fre-
quent, Goethe’s promise has always come true. It is a spe-
cial pleasure to contribute to the Library an edition of this
last great work of classical Greek literature and to dedicate
it, paroum pro magno, to William E. McCulloh.

For comments on the final draft of Longus I thank
William McCulloh; for comments on Xenophon, Stephen
Trzaskoma.
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INTRODUCTION

Author and Date

We have no external evidence for the Longus to whom The
Story of Daphnis and Chloel is attributed in the MSS.2 The
name was not uncommon in the imperial period and, like
many another Roman name, was also borne by Greeks,
e.g. the Pompeii Longi of Lesbos, the descendants of
the Greeks given citizenship by Pompey the Great. The
novel’s Lesbian setting is not traditionally associated with
pastoral® and drawn vividly and particularly enough that

1 For the title, which the MSS transmit with three toponymic
descriptors—Poimenika “Pastoral Tale” in the title (V and F),
Aipolika “Goatherding Tale” (V) and Lesbiaka “Lesbian Tale” (F)
in the subscriptions—see the Introduction to Xenophon of
Ephesus, n. 1.

2 In the title V gives the author’s name as Longos, F (in both ti-
tle and subscription) as Logos. It has been suggested that Logos
(an attested name but also “book” or “account”) originated in a
misreading of the title (for example, Florentinus Laurentianus
627 gives as the title Adyov mowperkdv mepl Addriv kal
XAénmv) and that Longos was merely a subsequent attempt to pro-
duce a more plausible name. But Longos is likelier to have been
altered to Logos than vice versa, and elsewhere F tends to alter
proper names.

3 Though the programmatic figure Lycidas in Theocritus 7

3
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Longus could have been a native or resident. On the other
hand, the island’s erotic, and particularly Sapphie, asso-
ciations* well suited a literary love story; the narrator’s per-
sona is that of a non-resident who requires instruction
from alocal expert (Prologue); and his tale is so addressed
to an audience of non-residents as to suggest discovery
rather than native familiarity (e.g. 2.1). In any case, the
novels refined style and dense allusiveness suggest that
Longus was a native speaker of Greek, and its allusions to
material found in Latin poets but not in their extant Greek
models were probably to lost Greek models, in particular
the poems of Philitas of Cos, as signalled by his emblem-
atic namesake in the novel.’

No internal details fix the novel’s date, but its literary
and stylistic affinities, taken together, are consistent with
a date in the middle to late second century CE or early in
the third: the heyday of the Greek novel (as witnessed
by the papyri) and a period of cultural efflorescence in
Greece generally (the “second sophistic”). It has features
in common with the fictitious letters (especially those of
farmers and fishermen) by Aelian and Alciphron, with the

comes from Cydonia, the island off the coast of Lesbos (?), which
thus may have figured in the tradition, perhaps in Philitas’ poetry.

4 Sappho’s poetry is an important intertextual constituent of
the novel.

5 Although Philitas (born c. 340 BCE) was a major influence on
Hellenistic and Latin poetry, especially erotic elegy and pastoral,
little of his work survives (see L. Sbardella, Filita. Testimonianze e

frammenti poetici [Rome, 2000]). The passing of the syrinx in
2.37.3 apparently symbolizes the literary succession Philetas—
Theocritus-Longus.
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Euboicus of Dio of Prusa, and with Lucian, and among the
extant novels with Achilles Tatius’ Leucippe and Clitophon
(two papyri are datable to ¢. 150, and its portrayal of the
Boukoloi may reflect their revolt of 172) and Apuleius’
Metamorphoses (based on a Greek original and datable
to the same era), which are comparable in their narrative
sophistication and complexity, their literary texture, and
their creative engagement with features of romantic fic-
tion that had become stereotypical.

Summary

Daphnis and Chloe, born to prominent families of
Mytilene but abandoned as infants in the countryside, are
suckled respectively by a goat and a ewe, discovered each
by a different shepherd, and raised by that shepherd’s fam-
ily. Grazing their goats and sheep together in their early
teens, they develop a strong mutual attraction but know
nothing about the workings of love, which they gradually
discover by trial and error. They are pointed in the right di-
rection by a wise old shepherd, Philetas, and Daphnis is tu-
tored in the basics of lovemaking by a married woman
from the city. Along the way they encounter external ob-
stacles as well—the demands of seasonal labor, separation
in winter, Daphnis’ abduction by pirates and Chloe’s by a
party of wealthy young men from Methymna, unwelcome
attention from amorous rivals—but these they overcome
with help from the benevolent and ever-present deities
of the countryside: Pan and the Nymphs, and Dionysus.
Daphnis’ true identity is discovered when his parents visit
their country estate, and Chloe’s recognition soon follows.
The couple are married and finally consummate their love.

5




DAPHNIS AND CHLOE

Longus’ unique amalgam of romantic prose fiction and
pastoral poetry well suited his theme: the nature and dis-
covery of love. His countryside is based in reality as seen
through the eyes of his urban narrator and exemplified by
visiting town-dwellers, including the owners of the land,
and is not immune to poverty, ignorance, hard labor, and
base behavior. At the same time it is envisioned as an
edenic place, under the control of but uncontaminated by
civilization, where innocence can still be found and where
nature is not embellished or supplanted by artifice except
to cater to the expectations of vacationing urban landlords.
To his pastoral purposes Longus adapted conventional fea-
tures of the romantic novel: the plot is simple and linear in-
stead of complex and episodic; a unitary location in Greece
replaces far-flung and exotic travel; gradual, dynamic, and
mutual discovery of love replaces static love at first sight
followed by long separation and belated reunion;® and the
couple’s adventures on the way to happiness are more in-
ternal and psychological than external, unfolding in time
rather than confronted in space. Longus adapts his pasto-
ral inheritance as well, although its norms and sensibility
predominate and always transform the conventional nov-
elistic elements: the earlier bucolic conception of love as a
disease requiring a cure (cf. especially the programmatic
figure of Daphnis in Theocritus 1) is redefined by a con-
ception of true love as a natural and organic process, and
the simplicity of country life is viewed not from the supe-
rior and ironic perspective of urbanity (exemplified, for ex-
ample, by Simichidas in Theocritus 7) but in a sentimental

6 Though Achilles Tatius does something similar in the first
quarter of his novel.

6




INTRODUCTION

and playful light, as an ideal world of the imagination and
the spirit, reachable only through art and imagination.

The world of Daphnis and Chloe is in fact a self-con-
sciously literary construction, and the narrative, though
simple and straightforward on the surface, is extraordi-
narily complex and subtle. In a programmatic Prologue,
the narrator describes a painting’ that he happened upon
while hunting, i.e. he is a townsman who visits the country-
side for recreation. The painting’s beauty, lovelier even
than the Nymphs’ grove which it adorned, impelled him to
respond in writing and to seek out an interpreter of its
meaning, signalling that the story is not an imitation of life
but an artifact, that its narrator is himself part of the fiction
and his authority only partial, and that there is meaning,
both literary and personal, that lies beyond what he tells us
and that readers are invited to discover by their own con-
templation.

The surface behind which contemplative readers can
glimpse, or project, elusive depths is intricately crafted
and highly polished: a smooth and tuneful narrative style
(hiatus is generally avoided), basically Attic, with rhetori-
cal heightening in the speeches, deft use of metaphor, and
the sort of rhythmical, symmetrical, and variegated pat-
terning familiar in the Gorgianic and Asianic traditions
of the second sophistic era, though they are more poetic,
and worn much more lightly, than in Achilles Tatius and
Heliodorus. The overall structure is carefully shaped, its
rhythm and symmetry more musical than geometric, fol-
lowing the human and natural pattern of the seasons, the
protagonists” parallel process of discovery, the repetition,

7 Achilles Tatius also begins his novel with an ecphrasis.
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variation, and counterpointing of themes, speeches, and
events, and the central role played by nature, whose vital-
ity, immanent divinity, and musicality complement the hu-
man action at every turn.

Longus also incorporates a wider range of literary texts
than the other novelists, as befits his fundamentally Hel-
lenistic orjentation: prominent besides pastoral and ro-
mance are Homer (especially the Odyssey), Sappho,
Euripides, Plato (especially Phaedrus), and (especially in
Book IV) New Comedy. His literary reminiscences are not
merely quotation or allusion but always creatively appro-
priated, so that they become part of the fabric of his own
artistic sensibility and the meaning that his narrator atta-
ches to the story. Although his literary interests and moral
outlook are always foremost, the settings, action, and char-
acters are never implausible, as they often are in the other
novels (especially Xenophon's). From Theocritus, for ex-
ample, he takes pastoral incidentals, but his portrayal of
pastoral innocence and erotic awakening in a sympathetic
natural setting is original, as is his adaptation of motifs and
descriptive details to suit, or playfully subvert, the narra-
tive requirements of a romantic novel.

Longus uses none of his literary or mythological
sources to construct a consistent framework for his story,
but near the end of each of the first three books, and corre-
sponding to the stages of the couple’s progress in love, is
an aetiological erotic myth involving Pan, told second-
hand, about a musical girl, aggression against her, the girl’s
metamorphosis, and the survival of her music: the wood-
dove, alluding to the myth of Pitys (1.27), Pan and Syrinx
(2.34, then mimed by the protagonists in 37~-39), and Echo
(3.23). As often, the myths serve to universalize the cou-
ple’s experience and complicate our responses to it. Their

8
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tragic and violent tenor is at variance with the novel’s over-
all comic-pastoral mode, in which real harm rarely comes
to anyone and the tutelary divinities are benign, but mythi-
cal glimpses of this dimension add perspective and con-
trast.

Because of their mythic and initiatory features, the
Greek and Roman novels have been read as cultic texts de-
rived from, or even as esoteric allegories of, the rituals and
lore of mystery religions, in the case of Daphnis and Chloe
the Dionysiac mysteries or Dionysiac/Orphic theology, in
which Eros is an avatar of Dionysus. Itis true that an atmo-
sphere of divine immanence pervades the novel, that edu-
cation is a central theme, that some themes or images are
found also in Dionysiac cult and myth, and that the narra-
tive invites discovery of more than meets the eye. But this
theory lacks explanatory power: there is nothing in the
novel that cannot be more naturally accounted for as an el-
ement of the literary narrative, which is always rationally
and plausibly motivated; none of its narrative or didactic
voices has superior authority; and the assumption that the
novel contains a systematic esoteric meaning is at variance
with its pervasive humor, irony, playfulness, and ambigu-
ity, and is incompatible with the universal appeal claimed
in the Prologue.

Reception

Although Daphnis and Chloe has yet to turn up on papyri
and the earliest likely reminiscence is in a ninth-century
poem by Constantine of Sicily,® the novel has enjoyed a
richer literary, artistic, and musical reception than any

8 R. C. McCail, Byzantion 58 (1988) 112-122.
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of the other Greek novels.® Direct references and adap-
tations begin to appear in the twelfth century (the verse
romance Drosilla and Charicles by Nicetas Eugenianus)
and translations even before the first printed edition of
the Greek text (Florence, 1598), into Italian by Annibal
Caro (Parma, 1784, but completed before 1538), into En-
glish by Angel Day (London, 1587), and, most influentially,
into French by Jacques Amyot (Paris, 1559); subsequently
translations have appeared in all the major languages, in
editions cheap or lavish (some with illustrations by promi-
nent artists), expurgated or (much less often) faithful.10
The novel was a source for Belleau's Bergerie (1565, 1572),
Lorenzo Gambara’s Foundlings (Naples, 1574, in Latin
hexameters), Spensers The Faerie Queene (1590, 1596),
and perhaps Shakespeare’s Tempest (c. 1610), in modern
times for Ravel’s ballet Daphnis et Chloé, Yukio Mishima’s
novel The Sound of Waves (1954), and for the films Young
Aphrodites (1963), The Blue Lagoon (1980), and Dafnis i
Khloya (1993). Despite its perennial popularity and the
admiration of no less an authority than Goethe,! Daphnis
and Chloe was largely ignored by classical scholars, being
considered trivial and/or pornographic, until the 1960s,
when the ancient novel began to be viewed as a worthwhile
object of study.

9 Surveys in Garcia Gual, 263-75; Rojas Alvarez, xxviii-xxxvi;
Schonberger, 45-52; Vieillefond, bLox—xeviii; Morgan (1997)
2973-76; and Pattoni, 180~89.

10 Surveys in Barber; Ferrini; and Morgan (1997) 2212-16.

11 Conversations with Eckermann, 9, 18, and 20 March 1831.

10
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The Text

Two independent manuscripts preserve the whole (F) or
most (V) of the text, and one contains four gnomic excerpts
(O). F and V derive from the same archetype, V through
an intermediary manuscript; O is related to V, possibly
through the lost intermediary (since O predates V). The
other manuscripts predating the first printed edition of
the Greek text (Juntine, ed. Raffaello Colombani, Flor-
ence, 1598) all derive from V with occasional contami-
nation from F, but they occasionally provide useful cor-
rections and conjectures; both the Juntine edition and
the vernacular versions made before its publication (see
above) were based on one or another of these derivative
manuscripts. The standard chapter divisions derive from
Villoison’s edition (Paris, 1778) as numbered in Passow’s
edition (Leipzig, 1811).

F (formerly A)  Florentinus Laurentianus Conv. Soppr.

627 (XIII)
V (formerly B)  Vaticanus Graecus 1348 (XVI)
O Olomucensis M 79 (XV)

11
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Béupevor, \yordv karabpops), mokepiov éuBols), molha
dMha kal wdvre époTtikd. 3. idévra pe kal Bavudoavra
wolos Eoxer dvrvypdiar T ypadd wkal dvalnry-
oapevos Enynriy ths elxdvos rérrapas Bifhovs é-
emornoduny, dvdfnua pér "Epwre kai Ndudous xal
Uavi, xripa 8¢ repmvov whow dvfpdmots, 6 ral
vooobrra ldoerar, kal Aumoluevor mapauvbicerar,

L Abyyov mowuerikdr t@v kard Addrw xal XAémy V:
Adyov mowuevikGy mept Addvy kal XAénr F: éx 7od Tplrov
Adyov Tot Adyyov O ad II1 5.4, et cf. subseriptionem
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THE STORY OF
DAPHNIS AND CHLOE

PROLOGUE

On Lesbos while hunting I saw in a Nymphs’ grove a dis-
play, the fairest I ever saw: an image depicted, a story of
love. Fair also was the grove, thick with trees, flowery, well
watered: a single spring nourished it all, lowers and trees
alike. But that depiction was lovelier still, owning out-
standing technique and an amorous subject, so that its
prestige drew many visitors, even strangers, to worship the
Nymphs and to view the image. 2. In it were women giv-
ing birth and other women adorning babies in swaddling
clothes, babies abandoned and beasts feeding them, shep-
herds taking them up, youngsters plighting their troth, a
pirate raid, an enemy invasion, and much more, all of it
amorous. 3. I looked and marveled, and a longing seized
me to rival the depiction in words; I sought out an inter-
preter of the image and have carefully fashioned four
books, an offering to Love and the Nymphs and Pan, a de-
lightful possession for all mankind that will heal the sick
and encourage the depressed, that will stir memories in
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DAPHNIS AND CHLOE

Tov épactévra dvaujoe, tov otk épacfévra mpo-
7adeloe. 4. wavrws yap otdels Epwra Eduyer %
pevéerar, uéxpis dv kdAlos B koi opfalpol BAérw-
ow. quiv § 6 feds mapdoyor cwdpovovor o TéHv
dAAwv ypddew.
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PROLOGUE

those experienced in love and for the inexperienced will be
a lesson for the future.! 4. For absolutely no one has ever
escaped Love nor ever shall, as long as beauty exists and
eyes can see. For our part, may the god grant us proper de-
tachment in depicting the story of others.

1 Recalling the programmatic claims of Thucydides (1.22)
and Polybius (9.2.6) but combining enjoyment with utility.
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éhis éori 7ijs AéoBov Murvhijrm, peydhy xai
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ANooms, kal kexbounras vedipais Eeorol) kai hevkod
Aifov. voploes od wélw Spdv aANG vijoov. 2. Tadrs
175 wohews ThHs MirvAjvms Soov dmd oradiwy da-
xooriw? a’xypbg Hv drdpos eddaiuovos, kriua KdA-
MoTor: 8pm) anOTpqua media 7Tvpo<;bopa ynAodot
K}\’T],LLZZT&)V vo;wu ﬂoqu,mwv kat n Bdhacoa wpoo-
éxhvler jidvos ékrerapévms Pauuw palbary.

Ev 700¢ 76 dypd véuwv aimélos, Adpwr robroua,
waudiov ebper Umod alyds Tpedduevor. Spvpos Ny kal
Aoxpm Barov kat kirTods émimhavdueros kal méa pa-
Boxi, kal fis éxevro 16 waudiov. évratfo 7 oif féovoa
ovvexes adavns éyivero molAdkis kai TOV €Eptdov
drolimovoa 7@ Bpépe mwapéueve. 2. duhdrrer Tds
Sedpopas 6 Adpwv oixrelpas dpeloluevor Tov Epi-
dov, kai ueonuBpias axpalodons kar Txvos éfov
opd ™y pév alya mepviayuévos wepuBefnxutar un
Tats xnhats B)\dﬂ-mL marovoa, 0 O Gamwep €k N
TpYas 577}\7;9 Y e'rbpponv é\kov ToD 'ya)\aKTog 3. kal
Howfmvas‘, wo-wep €lxds 1]1/ WpOO‘ELU‘LD e'yyvg Kol €b-
ploxer wadiov dppev, péya rkal xaldv xai s kord

2 elxooww V: an ékarov? E. L. Bowie CQ 79 (1985) 86-90
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BOOK I

Mitylene is a city on Lesbos, large and beautiful, for it is
divided by channels where the sea flows in and adorned by
bridges of bright polished stone. You will have the impres-
sion. not of a city but an island. 2. About two hundred
stades? from this city of Mitylene was a rich man’s country
manor, a very fine property: hills supporting game, plains
bearing wheat, slopes spread with vineyards, pastures with
flocks; and the sea washed upon the soft sand of an exten-
sive beach.

While pasturing his flock on this estate a goatherd
named Lamo® found a baby being suckled by a she-goat. It
was a copse with a bramble thicket, wandering ivy, and soft
grass where the baby lay. The goat kept running out of
sight in this direction and abandoning her kid to stay with
the newborn. 2. Lamo, feeling sorry for the neglected kid,
kept an eye on these comings and goings, and at high noon
he tracked her and saw the goat standing over the child
carefully, so as not to hurt it by treading with her hooves,
while it sucked her flowing milk as if from a mother’s
breast. 3. Naturally he was amazed, and coming closer he
discovered a male child, large and handsome, in swaddling

2 37 km; the variant reading “twenty stades” is incompatible
with the statement in IV 33.2-3 that the trip from the farm to the
city took an entire day.

3 The name appears elsewhere only in an epigram of
Philippus (AP 6.102) of a horticulturist, cf. 4.1-3.
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DAPHNIS AND CHLOE

™y €kbeciy TOxMs év omapydrols KpeitToo YAouv-
Siév Te yap v dhovpyés kal mopmm Xpuod kal Eubi-
Siov é\edavrérwmov.

70 pév odv mwpdbrov éRovieloaro udve 7o yre-
plopara Boordoas duedijoar Tov Bpépovs Emera
aibeofeis € pmdé alyds dhavfpwmiov pmprioero,
vikta pvhdfas kouile wdvra wpos Ty yvvaika Mup-
TaAY, kal 76 yrwplouara kal 76 woudiov kal T alya
adriy. 2. s O éwmwhayelons e mwadlo TikTOUCW
alyes, mdvta alry) Supyeitar whs ebpev éxkelpevov,
wos €10e Tpedduevov, wis NOéohy karalurety dmroba-
vovpevor. 86fav 87 wdketvy, o pév ouvekrefévra
kpimrouot, 0 8¢ maudiov ovTdY vouilover, T 8¢ alyl
™ Tpodiy émrpémovaw. @s 8 av kal 76 dvoma ToD
waudiov moyuevikoy Soxoln, Addviv adrov Eyveoay
Kah€w.

"Hdn 8¢ Sierods xpévov duppvouérov,? mouusy &€
aypdr ouspov véuwr, Aptas 70 dvopa, kol adrTds
opotols émrvyxdrel kal edpiuact xal fedpact. Nou-
by dvTpov Hv, wérpa peydhy, Ta Evdoler koily, Ta
Efwbev mepupepris. 2. Ta dydApara T6Gv Nuuddv adrdr
Aiflows émemoinTor wédes dvuwddnTo, Xeipes eis Guovs
yupval, képar uéxpt Ty atyévov Aelvuévar, {dpa
wepl v £y, peldiapa wepl Ty ddpiv- 6 oy oxfipa
xopeto<s>t Gv dpxovuévar. 3. 9 dad tob dvrpov ThHs
peydlns mérpas By 70 peoairarov, éx 8¢ [Ths] wyyhs®

3 in ras. V2 Suxvovuévov cett: Siayevouévov Reeve cl.
1.15.1,21.1,2.2.4,3.2.5

4 Suppl. Hunter cl. Ach. Tat. 1.1.7

5 7 da codd: {ve Castiglioni cl. 4.3.1
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BOOK I

clothes too fine for a foundling’s condition: a little purple
mantle with a golden clasp, and a little sword with an ivory
hilt.

His first plan was to ignore the newbom and just make
off with its tokens of identity. Then feeling ashamed were
he not to match even a goat’s humanity, he waited until
nightfall and brought everything to his wife, Myrtale:* the
tokens, the child, and the goat as well. 2. She was as-
tounded at the thought of goats having babies, so he told
her the whole story: how he saw it being suckled, how he
felt ashamed to leave it to die. With her agreement they
hid the accompanying objects, called the child their own,
and assigned its feeding to the goat. To assure that even the
child’s name would sound pastoral, they decided to call
hirm Daphnis.?

When two years had been accomplished, a shepherd
named Dryas® was pasturing his flock on an adjoining farm
when he happened upon similar discoveries and sights. It
was a cave of the Nymphs, a great boulder hollow inside
and domed outside. 2. The statues of the Nymphs them-
selves were made of stones, with feet unshod, arms bare to
the shoulders, tresses loose on their necks, a belt around
the waist, a smile upon the face. The whole arrangement
was of dancers in circular motion. 3. The mouth of the cave
was at the very center of the great boulder, and water bub-

4 “Myrtle,” a conventional name found in both erotic and pas-
toral poetry.

5 An archetypal figure in pastoral poetry, cf. especially
Theocritus 1.

6 The name (based on Spis “oak tree”) perhaps suggests
Nymphs, a variety of whom were the Dryads, cf. 2.39.3.
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KOLPOS 'Y]V dmweladvew T wocpv*r)v ENov eis 7'7]7/
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6 Trzaskoma cl. 4.26.2: kai (om. F) xdAapot
7 The name (meaning “glen”) appears elsewhere though not
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BOOK I

bling up from a spring created a running stream, so that
before the cave stretched a silky meadow, thick with soft
grass nourished by the moisture. Hung on the walls were
milk pails, transverse flutes, panpipes, and staffs, offerings
of bygone shepherds.

A newly lambed ewe kept visiting this shrine of the
Nymphs, often making it seem that she had vanished.
Meaning to punish her and recall her to her former good
behavior, he twisted a green switch into a halter like a
snare and went off to the boulder hoping to catch her
there. 2. But on arrival he did not see at all what he ex-
pected: no, he saw the ewe in quite human fashion offering
her teat for unstinted sucking of milk, and the child, with-
out a whimpes, eagerly applying to one teat and then the
othér a mouth clean and shiny, as the ewe licked off its face
with her tongue when it had fed enough. 3. This child was
female, and lying beside it too were tokens of identity: a
headband threaded with gold, gilded sandals, and anklets
of solid gold.

Thinking his discovery something divine, and learning
from the ewe to feel compassion and love for the child, he
picked up the baby in the crook of his arm, packed the to-
kens in his knapsack, and asked the Nymphs in prayer to
favor with good luck his rearing of their suppliant. 2. And
when it was time to drive his flock home, he returned to his
farmhouse and told his wife what he had seen, showed her
what he had found, and urged her to regard it as a little
daughter and raise it, as far as anyone knew, as her own. 3.
From that moment on, Nape (that was her name)” moth-

in pastoral poetry; there was a town of this name on Lesbos and a
variety of Nymphs were called Napaea.
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8 “First Growth in Spring,” a conventional personal name and
a cult-title of Demeter but not found in extant pastoral poetry.
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BOOK I

ered and loved the child, as though frightened of being
outshone by the ewe, and for credibility she too gave the
child a pastoral name: Chloe.?

These children grew very rapidly and their beauty con-
spicuously surpassed the rural norm. The boy was now fif-
teen years of age and the girl just two years younger, when
in the very same night Dryas and Lamo had the following
dream. 2. They dreamed that those Nymphs in the cave
where the spring was, where Dryas had found the baby,
were handing Daphnis and Chloe over to a very head-
strong and handsome boy sporting wings on his shoulders
and carrying a small bow and arrows, who lightly touched
them both with a single arrow and ordered them hence-
forth to tend the flocks, he the goats and she the sheep.®

Both were depressed by the vision of this dream, if it
meant that they were to be mere shepherds and goatherds
who from swaddling had shown promise of a better fu-
ture—the reason why they had raised them on daintier
fare and taught them reading and writing and whatever re-
finements a country life held; but they decided to obey the
gods in the case of those saved by the gods” providence.
2. So they shared the dream with each other and in the
Nymphs’ shrine made an offering to the winged boy (they
did not know what to call him), and then sent them forth
with the flocks as shepherds, after instructing them in ev-
ery particular: how they should let them graze before mid-
day, how to graze them again after the midday heat has
abated, when to take them for a drink, when to bring them
home to sleep, on which ones to use the staff, on which
ones the voice alone. 3. They accepted this role with great

9 The boy is Eros.
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BOOK I

delight as if it were a high office, and grew fonder of the
goats and the sheep than shepherds usually are, for she
credited a sheep with her survival, and he remembered
that when he lay abandoned a goat had nursed him.

Spring had begun and all the flowers were abloom, in
the woods, in the meadows, and on the hills. Now there
was buzzing of bees, music of songbirds, gamboling of
newborn sheep; lambs gamboled on the hills, bees buzzed
in the meadows, birds enchanted the thickets. 2. Such was
the season’s beauty that filled the world, and being tender
and young they began to mimic its sights and sounds: hear-
ing the birds sing, they sang; seeing the lambs gambol, they
skipped nimbly; and mimicking the bees, they gathered
flowers, putting some inside their clothes and weaving
others into garlands to bring to the Nymphs.

They did everything together, pasturing their flocks
side by side. Often would Daphnis round up sheep that
strayed, and often would Chloe drive the bolder goats
down from the cliffs; it also happened that one would mind
both flocks while the other was busy with a pastime. 2.
Their pastimes were pastoral and childlike: she would col-
lect stalks of asphodel here and there and weave a locust-
trap,1 ignoring the sheep as she worked at it; he would cut
tender reeds, punch holes in the clefts at the joints, join
them with soft wax, and practice playing the syrinx un-
til nightfall. 1 3. For drink they would share milk or wine,
and the food they brought from home they brought to

10 Alluding to a scene on the ivy-cup, symbolic of Theocritean
pastoral, in Idyll 1; there is a further reminiscence of this cup be-
low, 15. 3.

11 Panpipes, the emblematic instrument of Greek pastoral.
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BOOK I

share. You would sooner have seen the sheep and the goats
parted from one another than Chloe and Daphnis.

While they played at these pastimes, Love fashioned a
serious development. A she-wolf with young cubs to feed
was carrying off lots of sheep from other flocks on the
neighboring farms, since she needed lots of food for rais-
ing her cubs. 2. So the villagers gathered one night and dug
pits six feet wide and twenty-four feet deep. Most of the
dug soil they carried off and scattered at a distance, and
then they put long dry sticks over the hole and spread the
rest of the soil on top to make it look like the ground looked
before, so that if even a hare ran over them it would snap
the sticks, which were flimsier than straw, and then would
have found out that it was not ground but a semblance of
ground. They dug many such pits both in the hills and on
the plains, and while they had no luck in catching the she-
wolf (a wolf recognizes specious ground), they did destroy
lots of goats and sheep, and almost Daphnis too, in the
following way.

Two he-goats got worked up and fell to fighting. In an
especially violent clash, one of them had a horn broken and
took to flight, bucking in pain, but the victor followed close
on his heels and kept him on the run. Daphnis was upset
about the horn and annoyed at such impetuosity, so grab-
bing a stick and his staff he took off in pursuit of the pur-
suer. 2. What with one trying to get away and the other in
furious pursuit, there was no close attention to what lay
underfoot and both fell into a pit, first the goat and then
Daphnis. What saved Daphnis’ life was using the goat as a
vehicle on the way down. 3. He waited tearfully for anyone
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who might show up to pull him up, and Chloe, who had
seen the accident, came running to the pit, and finding that
he was alive hailed a cowherd from the neighboring farm
for help. 4. He came and cast about for a long rope that
Daphnis could hold onto and be pulled up. There was no
rope, but Chloe undid her breast-band and gave it to the
cowherd to let down. So they stood at the edge and pulled,
and he ascended, following with both hands their pulls on
the breast-band. 5. They also pulled up the poor goat, with
both its horns broken: such then was its penalty in the mat-
ter of the vanquished goat. As a life-saver’s reward they
presented it to the goatherd to sacrifice, and in case any-
one missed it they made up a story to tell their families
about an attack by wolves. They themselves went back and
looked over their herd and flock, and when they found
the goats and the sheep grazing properly, they sat by the
trunk of an oak tree and checked to be sure that in his fall
Daphnis had not bloodied any part of his body. 6. In fact he
had not been wounded at all and there was no trace of
blood, but he was caked with dirt and mud in his hair and
all over his body. It seemed best to wash before Lamo and
Myrtale found out what had happened.

He went with Chloe to the Nymphs’ shrine and gave
her his shirt and his knapsack to look after, while he stood
by the spring and began washing his hair and his whole
body. 2. His hair was dark and thick, his body tanned by the
sun—one might have supposed it colored by the shadow of
his hair. As Chloe watched, Daphnis seemed beautiful, and
since he seemed beautiful to her for the first time, she
thought the washing was the cause of the beauty. And

9 Maltese: wpérepov F
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when she washed his back, his skin yielded softly to her
touch, so that she kept touching herself stealthily to find
out whether he was more velvety than she. 3. At that point
they drove their flocks home (by now the sun was setting),
and Chloe had experienced nothing extraordinary except
that she longed to see Daphnis washing again. 4. When
they got to the pasture next day, Daphnis sat beneath the
usual oak and played the syrinx while he watched his goats
that lay about as if listening to the tunes; Chloe sat nearby
and kept an eye on her flock of sheep, but mostly she was
looking at Daphnis. As he played he once again seemed to
her beautiful, and this time she thought the music was the
cause of the beauty. And so when he had finished she
picked up the syrinx herself, hoping that she too might
become beautiful. 5. She also persuaded him to have an-
other wash, and she watched him while he washed, and
after watching she touched him, and again she came away
in admiration, and that admiration was the beginning of
love. She did not know what was happening to her, being
but a young girl raised in the country, who had never even
heard anyone speak of love. Her heart began to ache, she
could not control her eyes, she was always talking about
Daphnis. 6. She neglected food, she was sleepless at night,
she neglected her flock. Now she would be laughing, now
she would be crying. One moment she would sit quietly,
the next she would leap into action. Her face would turn
pale and then blush red. Not even a cow stung by a gadfly
acts this way. One day when she was alone, she found her-
self speaking this way:

“I'm ailing these days, but I don’t know what my ail-
mentis. I hurt, and I have no wound. I feel sad, and none of
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my sheep have gone missing. I feel hot, and I'm sitting in
deep shade. 2. How often have brambles scratched me,
and I never cried! How often have bees plunged their
stingers, and I never screamed! But this thing that now
stings my heart is sharper than all of those. Daphnis is
beautiful, but so are the flowers; his syrinx sounds beauti-
ful, but so do the nightingales. And yet they are nothing
special to me. 3. I wish I could be his syrinx, so he could
breathe into me! I wish I could be a goat, so I could be in
his flock! Wicked water, you made only Daphnis beautiful,
but washing did nothing for me! I'm passing away, dear
Nymphs, and not even you try to save the girl who was
raised among you. 4. After I'm gone, who will garland you?
Who will bring up the poor lambs? Who will take care of
the chatty locust that I took such trouble to catch, so that it
would sing me to sleep in front of the cave? And now on ac-
count of Daphnis I can't sleep, and its chatter is wasted.”

Such were her feelings and such her speech as she
sought the word for love. But Dorco,'? the cowherd who
had pulled Daphnis and the goat out of the pit, a young
man with his first beard who knew about love, both what it
does and the words for it, on that very day had conceived
an immediate passion for Chloe, and as the days passed his
heart grew more inflamed, and scorning Daphunis as a mere
child, he resolved to make her his, by gifts or by force.
2. First of all he brought them gifts: for him a cowherd’s
syrinx, nine reeds joined by bronze instead of wax, and for
her a bacchic fawnskin whose color was as if applied with
paints. 3. Being now regarded as a friend, he took less and

12 “Roe Deer”, a name not found in extant pastoral poetry.
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less notice of Daphnis, but every day he would bring Chloe
soft cheese or a garland of flowers or a ripe apple. One day
he brought her a newborn calf, a wooden ivy-bowl inlaid
with gold,!® and some nestling mountain birds. Being un-
familiar with a Jover’s technique, she was happy to receive
the gifts, and even happier that she herself had something
to give Daphnis. 4. One day, for now it was Daphnis’ turn
to discover what love does, Dorco got into a beauty contest
with him. Chloe would be the judge, and the victor’s prize
would be to kiss Chloe. Dorco spoke first:

“L, my girl, am bigger than Daphnis, and I'm a cowherd
while he’s a goatherd, so I'm as superior to him as cows are
to goats. I'm as white as milk and my hair is ruddy like a
cornfield ready for reaping. And a mother raised me, not a
beast. 2. But this fellow is short <like a boy>, beardless like
a woman, and dark like a wolf. He tends he-goats and
smells terrible himself, and he’s too poor to keep even a
dog. And if what they say is true, that a goat suckled him,
he’s really no better than a kid.” 3. This and the like from
Dorco, and then it was Daphnis’ turn: “A goat did nurse
me, just like Zeus,# and the goats I tend are bigger than his
cows. I don’t smell of them at all, because Pan doesn’t ei-
ther, and he’s mostly goat. 4. And I have plenty of cheese,
bread baked on a spit, and white!5 wine—the sort of goods
that make countrymen rich. I'm beardless, but so is Diony-
sus; dark, and so is the hyacinth. And yet Dionysus is better

13 See 1.10.2 n.
14 By the goat-nymph Amaltheia.
15 Perhaps “sweet” should be read.
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than Satyrs and the hyacinth better than lilies. 5. But this
fellow is ruddy like a fox, goateed like a goat, and white like
a townswoman. And if you must kiss someone, you can kiss
my mouth but only the hairs on his chin. Remember, my
girl, that a sheep nursed you, but you are beautiful.”

Chloe delayed no longer, but delighted by his homage
and anyway having long yearned to kiss him, she jumped
up and gave him a kiss, untrained and artless but with
power to inflame a soul. 2. So Dorco ran off in pain, looking
for another route to love, while Daphnis, as if not kissed
but rather stung, was from that moment a sullen sort; he
kept getting chills and kept trying to control his pounding
heart; he wanted to look at Chloe but when he looked he
blushed all over. 3. That was the first time he saw with won-
der that her hair was blonde, her eyes as big as a cow’s, her
face truly whiter even than goats” milk, as if that was the
first time he had eyes to see and hadn’t eyes before. 4. So
he took no food except a mere taste, and if he had to drink
be took only enough to moisten his lips. Before, he had
been more chatty than a locust, but now he was taciturn;
before, he had been busier than the goats, but now he was
listless. His flock was neglected, his syrinx tossed aside, his
face paler than summer grass. He was chatty only with
Chloe, and if ever he was alone without her, he would prat-
tle to himself this way:

“What in the world is Chloe’s kiss doing to me? Her lips
are softer than rose petals and her mouth is sweeter than
honeycombs, but her kiss is sharper than a bee sting. I have
many times kissed kids, many times newborn puppies and

20 Courier: yAdas (-ns superscr.) karprns (fe- superscr.) F
21 Hijc redit V 22 Suppl. Reeve
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the calf that was Dorco’s gift. But this kiss is something
strange: my breath is surging, my heart is leaping, my soul
is melting away, and yet I want to kiss her again. What a
malign victory, what a strange sickness; I don’t even know
what to call it. Did Chloe sip poison just before she kissed
me? Then how come she didn’t die? How the nightingales
are singing, and my syrinx is silent! How the kids are frisk-
ing about, and I sit still How the flowers bloom, and [
weave no garlands. The violets and the hyacinth flower,
and Daphnis withers. Will even Dorco be looking hand-
somer than me?”

In this manner did that fine fellow Daphnis suffer and
speak upon first tasting love’s effects and expressions. But
Dorco, Chloe’s cowherd suitor, waited until Dryas was
planting a tree beside a vine slip and went over to him with
some fine little cheeses. These he gave as a present, being
his old friend from the days when Dryas herded cattle
himself. He followed this opener by broaching the subject
of Chloe’s marriage. 2. He promised a cowherd’s plethora
of great gifts if he got her as his wife: a yoke of plough oxen,
four swarms of bees, fifty apple trees, a bull’s hide to cut up
for shoes, and a weaned calf annually. 3. Dryas, charmed
by these gifts, very nearly consented to the marriage. But
he reckoned that the girl deserved a better bridegroom
and feared that one day he would be found out and get into
desperate trouble, so he rejected the marriage, begged
pardon, and declined the proffered gifts.

Now Dorco had suffered his second disappointment
and had wasted some good cheeses, so he resolved to get

23 wproaro F 24 gméfavor V
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Chloe into his clutches when she was alone. Noticing that
they drove their flocks to drink on alternate days, one day
Daphnis and the next day the girl, he worked out a strata-
gem befitting a herdsman. 2. He got the skin of a big wolf
that a bull once gored to death in defense of his cows and
stretched it over his back, wrapping it around his body
down to his toes so that the forepaws spread over his hands
and the hind paws over his legs down to the heels, and the
gaping maw covered his head like an infantryman’s helmet.
3. Having turned himself into a beast as best he could, he
went to the spring where the goats and sheep drank after
grazing. The spring was in a deep hollow, and the whole
area around it grew wild with thorns, brambles, dwarf juni-
per. and thistles. 4. Even a real wolf could easily have
lurked there unseen. Dorco hid himself in that spot and
waited for watering time, very confident that he would
scare Chloe with his disguise and get her into his clutches.
In a little while, Chloe left Daphnis cutting green
leaves as fodder for the kids and began driving her flocks to
the spring. 2. The dogs that went with her to guard the
sheep and goats, with typical canine nosiness in tracking a
scent, got wind of Dorco as he moved on the girl and, bark-
ing deafeningly, rushed at him as at a wolf. Before his panic
allowed him to stand fully upright, they were all over him
and biting away at the skin. 3. For a while he lay mute in his
copse, embarrassed at the prospect of exposure and still
protected by the skin that covered him; but when Chloe,
quite spooked by her first sight of him, started calling
Daphnis to help and the dogs pulled off the skin and began
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to fasten onto him, he gave aloud cry and pleaded for help
from Chloe and Daphnis, who was now on the scene. 4.
Calling off the dogs in their usual way they quickly quieted
them, and Dorco, bitten on the thighs and shoulders, they
led to the spring and washed his bites clean, and chewed
some green elm bark to daub on them. 5. In their inno-
cence of amorous adventures they regarded the skin cos-
tume as a pastoral game, so they were not at all angry and
even tried to cheer him up, and they led him by the hand
for a while before sending him on his way.

After so narrow a brush with danger, and safely
snatched from the jaws of a dog (not the proverbial wolf),
Dorco nursed his wounds, while Daphnis and Chloe were
kept hard at work till nightfall rounding up the she-goats
and the ewes; 2. for panicked by the skin and startled by
the baying of the dogs, some had run up cliffs and others
had run down all the way to the sea. They were trained to
obey the human voice, to be calmed by the syrinx, and to
gather at a hand-clap, yet on that occasion their fright had
consigned everything to oblivion. 3. It took some doing to
track them down like hares and drive them into their folds.
That night, for once, they slept soundly, and in weariness
had relief from the pain of love. 4. But when daylight re-
turned their feelings were much the same as before: they
were happy to see one another and sad to be apart; they
wanted something but did not know what they wanted.
They knew only that a kiss had been his undoing, and a
bath hers.

The time of year inflamed them too. It was now the end
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of spring and the start of summer, and everything was in its
prime: fruit in the trees, crops in the fields. Pleasant was
the sound of cicadas, sweet the fragrance of fruit, delight-
ful the bleating of sheep. 2. One would have thought that
the very rivers sang as they flowed gently along, the winds
made syrinx-music as they blew through the pines, the
apples swooned to the ground from love, and the sun in lik-
ing for beauty made everyone undress. So Daphnis, made
hot by all this, took to wading into rivers; sometimes he
bathed, sometimes he tried to catch the fish that swirled
around him, and often he drank the water, hoping to
quench the burning within him. 3. And Chloe, after milk-
ing the ewes and most of the she-goats, took a long time
pressing the milk into cheese, for the flies were awful,
plaguing her and biting if <not> shooed away; then she
would wash her face, adorn her head with pine twigs, put
ber fawnskin around her waist, fill her pail with wine and
milk, and share a drink with Daphnis.

When midday came they fell prey to each other’s eyes.
Beholding Daphnis naked, she would succumb to his over-
whelming beauty and melt away, unable to fault any part of
him; and seeing her in fawn skin and pine garland offer-
ing the pail, he would imagine that he beheld one of the
Nymphs from the cave. 2. So he would snatch the pine gar-
land from her head and put it on his own, after giving the
garland a kiss; and when he was bathing and undressed,
she would put on his clothes, after likewise giving them a
kiss. 3. Occasionally they also pelted each other with ap-
ples and spruced up their heads by combing each other’s
hair. She compared Daphnis’ hair to myrtle berries be-
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cause it was black, and he compared her face to an apple
because it was fair and pink. 4. He also began to teach her
to play the syrinx, and when she started to blow into it he
would snatch the syrinx away and run his own lips over it;
he gave the impression of correcting her mistakes, but by
proxy of the syrinx he was giving Chloe kisses.

While he played the syrinx at midday and the flocks
took to the shade, Chloe fell asleep unobserved. Noticing
this, Daphnis put down his syrinx and, fearing no embar-
rassment, looked her all over insatiably and quietly whis-
pered, 2. “Such eyes sleep here! Such a breath from this
mouth—not even apples, not even pears can match it! But
I'm afraid to kiss: her kiss stings my heart and, like new
honey, drives me mad, and I worry that a kiss will wake her.
3. Oh those chattering cicadas! They won’t let her sleep on
with all their loud noise. And the goats too, slamming their
horns as they fight! Oh wolves more cowardly than foxes,
for not having carried them off!”

As he went on with these pronouncements a cicada, on
the run from a swallow looking to capture it, dropped into
Chloe’s shirt. The swallow followed and could not catch it,
but in its pursuit came close enough to touch her cheeks
with its wings. 2. Unaware of what had happened, she
started from her slumbers with a loud scream, but when
she saw the swallow flying near and Daphnis laughing at
her fear, she stopped being afraid and rubbed her eyes,
which still wanted to sleep. 3. The cicada chirped from her
shirt like a suppliant giving thanks for its life. So Chloe
screamed loudly again, but Daphnis laughed and, seizing
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this pretext, put his hands down around her breasts and re-
trieved that trusty cicada, which did not fall silent even in
his hand. She was delighted to see it, took and kissed it, and
tossed it back into her shirt still chirping.

One day a wood pigeon entertained them from the
wood by singing a pastoral tune, and when Chloe sought to
learn what it meant, Daphnis instructed her by recounting
a story commonly told.'6 2. “Once, my girl, there was a girl
as beautiful as you who herded many cows in a wood, just
as you do. She was a singer too, and her cows were enter-
tained by her music; she herded them not by the stroke of
a crook or the prod of a goad, but sitting beneath a pine
and garlanded with pine twigs she would sing of Pan and
Pitys,'" and the cows stayed in range of her voice. 3. Not far
off a boy herded cows, and he too was fair and a singer like
the girl. He vied with her in singing and countered with a
voice as strong as a man’s but as sweet as a boy’s, and
charming her eight best cows into his own herd he herded
them away. 4. The girl was distressed at the loss to her
herd, the defeat of her song, and prayed to the gods to be-
come a bird before she got home. The gods granted her
prayer and turned her into this bird, a dweller in the moun-
tains like the girl and musical like her. And to this day her
song recounts her misfortune, that she is looking for her
stray cows.”

Such were the pleasures that summer brought them.
But in high autumn, when the grapes were already turning
dark, some Tyrian pirates, manning a Carian cutter so as to

18 There is no obvious source, though Ovid, Met. 13.640-7

(Anius’” daughters) is somewhat similar.
17 “Pine” (a nymph), cf. Propertius 1.18.20.
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cutter (“one-and-one-half boat”) was a typical pirate craft (one
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- looklike barbarians,!® put in at the farm. They came ashore
. with cutlasses and breastplates and started pillaging every-
thing that came to hand: fragrant wine, plentiful wheat,
honey in the combs. They also rustled some cows from
Dorco’s herd. 2. And they caught Daphnis as he wandered
by the seashore, for Chloe was driving Dryas’” sheep out
more slowly, being a girl and wary of the headstrong shep-
herds. Spotting a tall, handsome lad worth more than their
plunder from the farm, they lost all interest in the goats
and the other farms and marched him onto their ship, wail-
ing desperately and calling loudly for Chloe. 3. No sooner
had they untied the mooring rope, dipped their oars, and
started to sail out to sea than Chloe came driving her flock
down, carrying a new syrinx as a present for Daphnis.
When she saw the goats scattered and heard Daphnis ever
more loudly yelling for her, she forgot about her sheep,
dropped the syrinx, and ran off to Dorco to ask for help.

But he was lying on the ground, thoroughly battered

by the pirates’ lusty blows, scarcely breathing and losing a
lot of blood. When he saw Chloe he briefly held onto a
spark of warmth from his earlier passion and said, “Chloe,
I will soon be dead—as I defended my cows those impi-
ous pirates butchered me like a cow—Dbut you must res-

bank of oars was modified to facilitate grappling). Tyre, a city on
the Phoenician coast, was an important Hellenistic and Roman
capital, and Caria, the southwest region of modern Turkey, had
long since been hellenized, but Longus evidently thought of Caria
as barbarian, unless the phrase about barbarians is spurious (it
may have originated as a gloss). In any case there is no need to
emend “Tyrian” to “Pyrrhaean,” i.e. from Pyrrha, a town on
Lesbos and an unlikely venue for pirates.
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cue Daphnis, avenge me, and destroy them. 2. I taught my
cattle to attend to the sound of the syrinx and follow its
tune however far away they might be grazing. Here, take
this syrinx and breathe into it the tune that I once taught
Daphnis and Daphnis taught you. What happens next will
be up to the syrinx and the cattle out there. 3. The syrinx it-
self is my gift to you; with it I won competitions against
many cowherds and shepherds. In return for all this, give
me a kiss while I'm still alive and weep for me when I'm
dead, and if you see someone else grazing my cattle, re-
member me.”

With these words Dorco kissed his last kiss and, along
with the kiss and his voice, took leave of his life. Chloe took
the syrinx, put it to her lips, and began playing as loudly as
she could. The cattle heard and recognized the tune, and
in a concerted charge lunged mooing into the sea. 2. What
with a violent lunge to one side of the ship and a trough
opened in the sea from the plunge of the cattle, the ship
capsized and sank as the waves met. Those aboard fell in,
with unequal chances to survive: 3. the pirates had the cut-
lasses hanging at their sides and were wearing the mail
breastplates and greaves fastened halfway up their shins,
while Daphnis was barefoot, as befits a herdsman on the
plain, and half-dressed, as it was still seasonally hot. 4. So
the pirates swam only a short way before their gear pulled
them to the bottom, while Daphnis easily shucked his
clothes, though the swim tired him, since he had swum
only in rivers before. 5. But before long he learned by ne-
cessity what had to be done: he plunged into the midst of
the cattle, grabbed two horns of two cattle in his [two]

38 Suppl. Bernhard
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hands, and rode between them as comfortably and effort-
lessly as driving a wagon. 6. A cow in fact swims better than
any person, bettered only by waterfowl and fish them-
selves. A cow would never drown while swimming unless
its hooves got waterlogged and dropped off. To this day,
many places by the sea named Bosporus!® prove this point.

In this way Daphnis was saved, rescued against all hope
from two hazards, piracy and shipwreck. He emerged to
find Chloe on shore, laughing and crying at the same time.
He fell into her arms and wanted to know her reason for
playing the syrinx. 2. She told him the whole story: her
dash to Dorco, the cattle’s training, how she was told to
play the syrinx, and that Dorco was dead; she only omit-
ted the kiss, feeling embarrassed. They thought it right
to honor their benefactor, so they went with his relatives
and buried poor Dorco. 3. They put ample earth on his
grave, planted many cultivated trees, and dedicated the
first fruits of their labors to him. They also poured libations
of milk, crushed some grapes, and broke many syrinxes.
4. There was the sound of cattle mooing in pity and the
sight of them running in disorder as they mooed; all this
the shepherds and herdsmen imagined was the cattle’s
dirge for a deceased herdsman.

After Dorco’s burial Chloe took Daphnis to the
Nymphs, took him into the cave and bathed him, and for
the first time she bathed her own body while Daphnis was
looking. It was white and pure in its beauty, needing no
baths to enhance beauty. 2. Gathering all the flowers that

19 “Cattle Crossing,” cf. “Oxford.”

39 Del. Reeve

55

31

32




DAPHNIS AND CHLOE

3 2 I8 37 ~ L4 2 4
dvbn re ovANéfovres, Soa dvlm Tis &pas éxelvys
éoredpdrwoar 7o dydipara kol THY T0U AbpKwvos
oipryya s wérpas évpryoar dvdfnpa, kai perd
TovT0 éNfbuTes émeakomovy Tas alyas kal Ta wpéPBara.
3. 7a 8¢ mdvra karéxeiro pvire vepbpeva pire BAn-
Xapeva, AN oipar OV Addviy kal ™y XAdnr doa-
oy -~ s v T s 2y
vels dvras woblovvra. émel yovv 6dlévres rai éBonoav
70 alvnbes xal éovpioav, Ta uey <mpéBora’t® dva-
ardvra évépero, al 8¢ aiyes éoxiprov dpuyraoadumerar
kafdmep HOSuevow cwrpie cvribovs almdhov. 4. od
A 13 / Ve '8 A ’ > Al A\
iy 6 Addws xaipew émele mp puxnr, Bav v
XAy yvurmy kal 76 mpdrepov Aavfdvov kdAos
éxxexalvppévor. fhye iy kapdiov os éofopévmy
Y70 papudkwy, kal adrd 70 Tvebpa wore uev AdBpov
éémver kabdmwep Tids dudkovros atTdy, wore 8 éur-
éxevrre kabldmep éxdamavnPév v tals wporépars éme-
- IQ 7 N N e ~ 4

Spopats édéxe 6 Aovrpdv elvar THs Baldoons dofe-
poTepor évduile Ty Yuxny Em awapd Tols AporTals
uévew, oia véos kol dypowos xai €y dyvodv T
épwros AnoThplov.

40 Suppl. Villoison

56




BOOK I

flower in that season, they garlanded the statues and hung
Doreo’s syrinx on the rock as a dedication, and then they
went to inspect the goats and sheep. 3. They were all lying
on the ground, not grazing or bleating but I think missing
the absent Daphnis and Chloe; after all, when they came
into view and gave their usual cry and played their tunes,
the sheep got up and started to graze, and the goats started
to frisk about, bucking as if joyful at the safe return of their
accustomed goatherd. 4. But Daphnis could not bring his
spirit to feel happy, now that he had seen Chloe naked
and her hitherto hidden beauty unveiled. He was sore at
heart as though it were gnawed by poisons. Sometimes the
breath within him would rush out violently, as if someone
were chasing him, and sometimes it would fail him as if
spent in the recent attacks. The bath seemed more fright-
ful than the sea. He thought that his life must still be in the
pirates” hands, rustic lad that he was and still unaware of
love’s piracy.
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With the fruit season now at its peak and vintage-time
drawing near, everyone was busy on the farms. Some re-
paired wine presses, some scrubbed jars, some plaited bas-
kets; 2. someone saw to a small sickle for cutting clusters of
grapes, someone else to a stone fit for crushing the juice
from the clusters, another to a dry willow twig, pounded
into shreds, by whose light the must could be drawn af-
ter dark. 3. So Daphnis and Chloe stopped tending their
goats and sheep and lent the others a helping hand: he
hoisted bunches of grapes in baskets, dumped them into
the presses and trod them, and collected the wine into the
jars, while she made meals for the vintners, poured them a
drink of more mature wine, and harvested the fruit from
the vines nearer the ground.? 4. Indeed every vine on
Lesbos is near the ground, not high up or trained on trees
but trailing its shoots downwards and creeping like ivy.
Even a baby with its hands barely free of swaddling clothes
could reach a cluster.

As befits a festival for Dionysus and the birth of wine,
the women who had been called in from the nearby farms
to lend a hand cast glances at Daphnis and praised him as

20 Puzzling in view of the following statement that all the
vines were near the ground, which also contradicts what is re-
ported in 1.19.1 (vines trained on trees) and 4.2.2 (vines high up),
so that the following digression in §4 may be an interpolation.
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the equal of Dionysus in beauty; one of the more forward
ones even kissed him, which excited Daphnis but pained
Chloe. 2. Meanwhile the men in the wine presses flung
manifold compliments at Chloe and pranced madly about
her like satyrs about a maenad, praying to be turned into
sheep and pastured by ber, so that now she was pleased
and he was pained. 3. They prayed for the vintage to be
finished quickly, so that they could return to their usual
haunts and instead of discordant shouting hear the syrinx
or the bleating of their own flocks. 4. A few days later the
vines were harvested, the juice was in the jars, and there
was no further need of many hands, so they drove their
flocks down to the plain and joyfully paid obeisance to the
Nymphs, bringing them bunches of grapes on the stem as
first fruits of the vintage. 5. Nor had they in time past ever
passed by neglectfully but at the start of each day’s pastur-
ing they would pay their respects, and when they returned
from the pasture they would make obeisance and never fail
to offer them something: a flower, fruit, green leaves, or a
libation of milk. 6. For this they received a reward from the
goddesses later on, but for now they were like dogs off the
leash, as they say, frisking, playing the syrinx, singing, and
romping with their goats and sheep.

While they were enjoying themselves an old man ap-
proached, clad in a goat-skin jacket, with rawhide sandals
on his feet and a bag slung from his shoulder, and a very old
bag it was. He sat down beside them and said, 2. “My chil-
dren, I am old Philetas.2! Many a song have I sung to these

21 The name appropriately suggests love (philia) but also rec-

ollects and emblematizes the Hellenistic poet and scholar Philitas
(var. Philetas) of Cos; see Introduction.
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Nymphs, and many a tune have I played for Pan over there,
and many the herd of cattle that I have herded by music
alone. I have come to disclose to you what I have seen and
to pass on to you what I have heard. 3. I have a garden,
made by my own hands, that I have worked on ever since I
retired from being a herdsman on account of old age. It has
everything that the seasons produce in its due season: 4. in
spring roses, lilies, hyacinth, both kinds of violet; in sum-
mer poppies, wild pears, and every kind of apple; and cur-
rently vines, figs, pomegranates, and green myrtle berries.
In the morning flocks of birds gather in this garden, some
for food and some for song, for it is sheltered, shady, and
watered by three springs. If the stone fence were removed
it would look to be a sacred grove.

“When I went into my garden around midday today, be-
neath the pomegranate trees and the myrtle bushes, I
caught sight of a boy with pomegranates and myrtle ber-
ries in his hands, as pale as milk, as tawny-haired as fire,
gleaming as if just bathed. He was unclothed, he was alone,
he was having fun picking fruit as if the garden were his
own. 2. So Ilunged and tried to grab him, afraid that in his
naughtiness he would damage my myrtle bushes and my
pomegranate trees, but he kept dodging me nimbly and
easily, now darting under the rose bushes, now hiding be-
neath the poppies like a partridge chick. 3. Well, I have of-
ten had trouble chasing unweaned kids and I have often
worn myself out running after newborn calves, but this one
was a complicated little thing and uncatchable. So being an
old man, I got tired and, leaning on my stick while watch-
ing to see that he didn’t escape, I asked which of the neigh-
bors he belonged to and what he meant by picking fruit in

63




DAPHNIS AND CHLOE

- - < Ss , N s Qs
KTOoY TpUyd. 4. 6 8¢ dmexpivaro uév 0ddév, oras 8¢
, P PR <y / -
wAnoior éyéha mdvv amalov kai €Baldé pe Tois
s A > PR L4 7 ~
popTois kal otk ol Srws €dehye umrére Hupodobar.
3 Ié ol 3 ~ 3 -~ A 7 k4
€8ebpmpy odv els xeipas ENGely umdév poBovuevor ér
Kal Gurvor kato. Tov uiprov ddroew émbovs unw
kal poldv wapéfew Te del Tpuyar T PuTd kal Spémew
Ta dvfy Tuvxor map avTod Gihjuaros évés.
«@? ~ ’ N 7 3 ’ \
Ervratfa wdvv kamvpov yeldoas dpinot dwviny
4 L4 N e 3 hY 4 4 </ 3 \
olay otire xeMbayw ovire dndov obre kikvos duotos éuol
vépwy yevduevos. ‘€uol uéy, @ Pnrd, dihfoai oe
wovos ovdets: Bovhouar yap dielobar pailov 7 ov
z7 2 < 8\ 3 2 ’ \ ~
vevéafar véos. Spa O¢ el oou kall’ Hlkior 70 ddpov. 2.
NN , , N N
000y ydp o€ apeljoel 7O yiipas TPos TO w) Sidkew
> N ) ’ . 7 ’ FIIRN \er N
éue petd 76 & dilnua. Svabiparés elui kol iépake kal
aerd kol € Tis dANOS TOUTMY @KUTEPOS Bpwis. ovrot
NN PO .
mwats éyw kal € Ookd wals, dAAd kal Tob Kpdvov
wpeaBiTepos kal adTob Tob wavros xpévov- 3. kai o€
o0ida véuovra mpwbifny év ékeivy 76 Sper O wAarv
Bovkdéhov kai mwapiuny oot oupiTTOVTL TPOS TAlS
~ 3 Ié < / L4 ? Ve > /
pnyols éxelvais Mrika fpas ApopvAidos, dAAd ue
obX €dpos kalror TANCiov pudha T képy TapETTHTA.
ool uev ovv éxetvny Edwra, kal 110 oot waides dyabol
; N ; Aoy , X
Bovkéhot kai yempyol- 4. viv 8¢ Addvw mowpaive kal
XNy, kal nwike &v adrods els & owaydyw 70
éwbwiv, eis Tov oov épyopar kiymov kal Tépmopar Tols
dvfeoi kai Tots durois kav Tals wyyals TavTals Aov-

22 Cronus, father of Zeus, was the king of the pre-Olympians.
Longus’ Eros combines the primal entity of philosophical and
cosmogonic thought (cf. Hesiod, Theogony 120-122) with the
eternally young son of Aphrodite frequently encountered in
Hellenististic poetry and art.
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someone else’s garden. 4. He made no reply, but stood be-
side me and began to laugh very softly and to pelt me with
myrtle berries, and somehow he charmed my anger away.
So I encouraged him to embrace me and be frightened no
more, and I swore by the myrtle berries that I would send
him off with a gift of apples and pomegranates and give
him permission to pick the fruit and pluck the flowers any
time he wanted, if I could get one kiss from him.

“At that, with clear silvery laughter he produced a voice
that no swallow owns, no nightingale, no swan grown old
like me. ‘For my part, Philetas, it is no trouble to kiss you,
for I want to be kissed more than you want to grow young
again, but do consider whether the gift is appropriate at
your age. 2. Your old age will not help you resist stalking
me after that one kiss. I am hard to catch even for a hawk or
an eagle, or any other bird that may be swifter than they
are. I am not really a boy, even though I look like a boy, but
senior even to Cronus and time itself 22 3. I know that in
your earliest youth you used to graze your broad herd of
cattle on that mountain there, and I was with you when you
played your syrinx beside those oak trees when you were
in love with Amaryllis,2? but you could not see me even
though I stood right next to the girl. It was I who gave her
to you, and now you have sons, fine shepherds and farmers.
4. At present I am shepherd to Daphnis and Chloe, and
when I herd them together in the morning, I come to your
garden and enjoy the flowers and trees, and I bathe in
these springs. It is because your flowers and trees are wa-

23 The name appears in Theocritus and Virgil and perhaps de-
rives from Philitas.
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tered by my baths that they are beautiful. 5. Look and see
whether any of your trees is damaged, any fruit picked, any
flower’s stem trampled, any spring muddied. Goodbye,
then, and be glad that you are the only elderly person ever
to have seen this child.’

“With these words he hopped up into the myrtles like a
nightingale’s chick, and moving from branch to branch
worked his way up through the leaves to the top. I saw
wings on his shoulders and a little bow and arrows between
his wings, and then I couldn’t see them or him anymore.
2. Unless I have grown these gray hairs for nothing and
turned feebleminded in my old age, you are consecrated to
Love, my children, and Love is looking after you.”

They enjoyed this very much, as if they were listening
to a story and not fact, and asked just what Love is, a boy or
a bird, and what power he has. So Philetas continued,
“Love is a god, my children, young, beautiful, and winged.
That is why he enjoys youth, pursues beauty, and makes
souls take wing. 2. He has more power even than Zeus: he
rules the elements, rules the stars, rules his fellow gods,
moreso even than you rule your goats and sheep. 3. All the
flowers are the work of Love, all the trees are his creations,
and on his account rivers flow and winds blow. 4. I have
even known a bull in love, and he bellowed as if stung by
a gadfly, and a he-goat who fancied a she-goat and fol-
lowed her everywhere. And of course I was once young
myself and in love with Amaryllis; I forgot about food, took

48 7a duln . . . mavrayot habet O
49 Hercher: ravra VF
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nothing to drink, and got no sleep. 5. I was soul-sick, my
heart throbbed, my body was frozen. I would scream as if
beaten, I fell as quiet as a dying man, I plunged into rivers
as if on fire. 6. I would call on Pan for help, since he him-
self had been in love with Pitys. I would praise Echo for
repeating Amaryllis’ name after me. I would smash my
syrinxes for charming my cattle but not bringing me Ama-
ryllis. 7. No, there is no remedy for Love, none to drink, to
eat, or chant in songs, except kissing, embracing, and lying
down together with naked bodies.”?*

When Philetas had given them this lesson he went on
his way, accepting from them some cheeses and a kid that
already had its horns, while they were left on their own,
having heard Love’s name for the very first time. Their
souls were painfully downcast, and when they returned to
their farms that night they compared their own experi-
ences with what they had heard. 2. “Lovers are in pain, and
so are we. They neglect food: we have neglected it like-
wise. They cannot sleep, and now that is happening to us
too. They think they’re burning up: that fire is in us too.
They long to see each other, and that is why we pray for the
day to come sooner. 3. This must be love and we must be in
love with each other without realizing it. Or maybe this is
love and T am the only one in love? Then why do we feel the
same pain? Why do we seek after each other? Everything
that Philetas said is true. 4. The little boy in the garden ap-

24 Alluding to and “correcting” the negative formulation in
Theocritus 11.1-3, “There is no other medicine for love, it seems
to me, Nicias, neither smeared in nor sprinkled on, than the
Daughters of Pieria” (the Muses), i.e. than by singing an appropri-
ate song.
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peared to our fathers in that dream, and he told us to graze
the flocks. How could anyone catch him? He is small and
will get away. And how could anyone get away from him?
He has wings and will overtake you. 5. We must run to
the Nymphs for help. But Pan didn’t even help Philetas
when he was in love with Amaryllis. Those remedies he
mentioned, we must look for them: kissing, embracing,
and lying naked on the ground. It’s icy, but we will endure
it, following Philetas” example.”

That was their nocturnal lesson, and the next day, as
they led their flocks to pasture, they kissed each other on
sight, which they had never done before, and threw their
arms around each other tightly, but they balked at the third
remedy, undressing and lying down: that was too bold not
only for girls but also for young goatherds. 2. So another
night of insomnia, thinking over what had happened, and
remorse for what had been left undone. “We kissed, and
that was no help. We embraced, and that was no better.
Lying down together must be the only remedy for love. We
must try that too: there will certainly be something in it
more potent than kissing.”

After these calculations they naturally had erotic
dreams about their kisses and embraces, and what they
had not done by day they did in their dreams: they lay
naked with each other. 2. They got up next morning even
more possessed, and whistled their flocks down in eager-
ness for kisses, and on sight they ran to each other with a
smile. 3. There were kisses, of course, followed by em-
braces, but the third remedy took its time, since Daphnis
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did not dare to suggest it nor did Chloe want to take the
lead, until by accident they did this too.

Sitting close beside each other by the trunk of an oak,
they tasted the delight of kissing and kept indulging in that
pleasure insatiably, and there were embraces too, abetting
the pressure of their lips. 2. When during these embraces
Daphnis hugged Chloe rather forcefully, she somehow
tipped over on her side and, following his kiss, he tipped
over with her. Recognizing the image in their dreams, they
lay there for a long while as if lashed together. 3. Knowing
nothing of what comes next, and imagining that this was
the limit of erotic satisfaction, they parted after wasting
most of the day and drove their flocks away with hateful
thoughts of the night. Perhaps they would have done the
real thing if the following disturbance had not gripped the
whole countryside.

Some rich young men from Methymna,® wanting to
celebrate the vintage by having fun away from home,
launched a small yacht, enlisting their houseboys as oars-
men, and went sailing along the seaside farms of Mytilene.
2. This coast is well supplied with harbors and sumptu-
ously equipped with residences, with swimming pools one
after another, parks and groves, some the product of na-
ture and others of human handiwork, all of them fine
places to be young. 3. They were having all kinds of fun and
doing no mischief as they sailed along and put into shore,
sometimes casting for rockfish from a prominent rock, us-
ing hooks on a fine line hung from reeds, sometimes trying
with dogs and hounds to catch hares fleeing the hubbub in

25 The second-largest city on Lesbos.
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the vineyards. 4. Then they turned to wildfow! and snared
wild geese, ducks, and bustards, so that their fun also pro-
vided for their table. Whatever else they needed they got
from the country people, paying more money than it was
worth. 5. They needed only bread, wine, and shelter, for
they thought it unsafe to stay at sea with autumn set in and
would even beach their yacht if they feared a stormy night.

Now one of the farmers needed a rope, his own having
broken, for hoisting a stone being used to crush the grapes
after treading. So he stole down to the shore, approached
the yacht, which had been left unguarded, untied her ca-
ble, took it home, and used it for what he needed. 2. Next
morning the young men from Methymna launched an in-
quiry after the rope, and when no one would own up to the
theft they made a few complaints about their hosts and
sailed on. After cruising thirty stades? they put in at the
farm where Daphnis and Chloe lived, for this plain seemed
to them a fine spot for hunting hares. 3. But since they had
no rope to use as a mooring cable, they plaited a long,
green willow shoot for a rope, used it to moor the yacht’s
stern to land, then released their hounds to pick up a scent
and started setting out nets on the paths that looked prom-
ising. 4. The hounds ran around baying and frightened the
goats, which left the high ground and rushed down to the
shore. Having nothing to eat on shore, the bolder ones
went over to the yacht and ate up the green willow shoot
that moored it.

There was also a bit of swell on the sea, as a breeze from

26 About 5.5 km.
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the hills had kicked up. As soon as the yacht was un-
moored, the backwash of the surf lifted her and took her
out to the open sea. 2. When this news reached the Me-
thymnaeans, some went running to the shore, the rest col-
lected the hounds, and all were shouting, so that everyone
from the neighboring farms heard them and arrived on the
scene en masse. But it was no use: the breeze was at its
peak and the backwash carried the yacht away with irre-
sistible speed. 3. The Methymnaeans had lost no trivial
amount of property, so they went looking for the person in
charge of those goats. When they found Daphnis they
started beating him and stripping off his clothes, and one
of them even picked up a dog-leash and started pulling his
hands behind his back to tie him up. 4. He screamed as he
was beaten and appealed to the farmers, calling first of all
on Lamo and Dryas for help. And they held their own, be-
ing hard old men with hands strengthened by farm work,
and demanded a judicial inquiry into the events.

The other side made the same demand, so they ap-
pointed Philetas the cowherd as judge: he was the most
venerable person there and among the villagers owned a
reputation for exceptional fairness. First the Methym-
naeans argued the case for the prosecution, making it plain
and simple for their herdsman judge: 2. “We came to these
fields to do some hunting. We moored our yacht with green
willow and left her on the beach while we set our hounds
on the quest for game. Meanwhile, this fellow’s goats came
down to the shore, ate up the willow, and cast the yacht
adrift. 3. You saw her drifting on the sea. Have you any idea
how valuable her cargo is? Such fine clothing, such gear for
the hounds, so much money, all lost. Anyone with that
cargo could buy up these farms. In recompense, we claim
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the right to carry off this bungling goatherd, who tends his
goats like a sailor.”?”

Such was the Methymnaeans’ case for the prosecution.
Daphnis was in a bad way from his beating but when he
saw Chloe there, he disregarded all that and said, “I graze
my goats just fine. Never has a single villager ever com-
plained that a goat of mine has eaten up anyone’s garden or
trampled a budding vine. 2. These hunters are the bun-
glers, with their poorly trained hounds that chased the
goats off the hills and plains down to the shore by running
all about and baying harshly, like wolves. 3. Item: they ate
the willow. Yes, because on the beach they had no grass, ar-
butus, or thyme. Item: the yacht was lost because of the
wind and the sea. Yes, that was the work of a storm, not
goats. Item: clothing and money were on board. But who
in their right mind will believe that a yacht with such a
cargo had a willow shoot for a mooring cable?”

To this Daphnis added a burst of tears and made the
country folk feel very sorry for him. And so Philetas the
judge swore by Pan and the Nymphs that Daphnis had
done no wrong and neither had the goats, but rather the
sea and the wind, who were answerable to different
judges. 2. This verdict of Philetas did not satisfy the Me-
thymnaeans,: they angrily charged at Daphnis and again
started to take him away and were ready to tie him up. 3.
Here the villagers got stirred up and lit into them like star-
lings or jackdaws. They soon reclaimed Daphnis, who was
now fighting too, and soon routed them with cudgel-blows,

ship. There may, however, be a pun on gigas (“goats” or “waves”),

in which case we might translate “who is like a sailor at sea tending
billow-goats.”
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and they did not let up until they had driven them over the
boundaries into other farms.

While they were chasing the Methymnaeans, Chloe
took Daphnis in very calm circumstances to the Nymphs,
where she washed from his face the blood from his nose,
broken by a punch, and gave him from her knapsack a
piece of leavened bread and a slice of cheese to eat. But
what most revived him was the kiss she gave him, sweet as
honey, with her soft lips.

So narrow was Daphnis’ escape from harm that day.
But the matter did not end there: when the Methym-
naeans returned home the hard way, trekkers instead of
sailors, casualties instead of voluptuaries, they convened
an assembly of the citizens and, placing olive branches, pe-
titioned to be accorded vengeance. 2. In their account they
spoke not a word of truth, for fear that on top of everything
else they would become laughing-stocks for having been
foiled in so many ways by shepherds. Instead, they accused
the Mitylenaeans of seizing their yacht and plundering
their possessions in an act of war. 3. The assemblymen
were convinced by their wounds and thought it right to
avenge young men from the leading families in town, so
they voted for an undeclared war against the Mitylenaeans
and authorized the commander to launch ten ships to rav-
age their coast: with winter approaching, it was unsafe to
commit a larger fleet to the sea.

The very next day the commander put to sea with infan-
trymen at the oars and invaded the coastal farms of the
Mitylenaeans. He seized many animals, large quantities of

éyxopior Tpuddvrov kal év fovxie Svrov TovTous els
Bonfewoar Méew ixérevoy F
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grain and wine (the vintage having just ended), and not a
few of the people who were workers there. 2. He also in-
vaded the farms of Daphnis and Chloe, where he made a
blitz landing and plundered whatever he found. Daphnis
was not grazing his goats but had gone up to the woods and
was chopping green leaves so that he would have food for
his kids that winter. So he saw the raid from up there and
hid in the hollow trunk of a dry beech tree. 3. But Chloe
was with her flocks, and when they started to chase her
fled for sanctuary to the Nymphs, where she pleaded with
them in the name of the goddesses to spare her flocks and
herself. But it was no use: pouring scorn on the statues, the
Methymnaeans drove off her flocks and led her away too,
whipping her with willow shoots like a goat or a sheep.
Now that they had filled their ships with all kinds of
booty they decided to sail no farther and set their course
for home, worried about the weather and their enemies.
So they sailed away toiling at their oars, for there was no
wind, 2. while Daphnis, once the coast was clear, went to
the plain where they had been grazing. He saw no goats, he
found no sheep, he discovered no Chloe, only great desola-
tion and the syrinx, Chloe’s habitual delight, lying dis-
carded. 3. He gave a loud shout and wailed piteously, now
running to the oak tree where they used to sit, now to the
sea hoping to see her there, now to the Nymphs, where she
had fled when chased. And there he threw himself onto the
ground and berated the Nymphs for their betrayal:
“Chloe was snatched from you, and you were content to
look on? Chloe, who weaves you garlands, who makes liba-

56 Scaliger: é0A@ VF
57 Wakefield: éhxouérny VF
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tions of the first milk, whose dedication this syrinx was? 2.
No wolf ever snatched a single goat of mine, but now ene-
mies have snatched the flock too as well as the girl who
tended them with me. They will skin the goats and sacrifice
the sheep, and from now on Chloe will live in a town. 3.
How can 1 bring myself home to my father and mother
without my goats, without Chloe, to be unemployed? Be-
cause I have nothing left to graze. 4. I will lie here and wait
either for death or a second war. Chloe, are you feeling
the same torment? Do you think of this plain and these
Nymphs, and of me? Or do the sheep and the goats, your
fellow captives, comfort you?”

While he was speaking this way, a deep sleep spirited
him away from his tears and pain, and the three Nymphs
appeared to him, tall and beautiful ladies, semi-clothed
and barefoot, with their hair unbound and locking like
their statues. 2. First of all they looked as if they felt sorry
for Daphnis, and then the eldest encouraged him by say-
ing, “Find no fault with us, Daphnis: we care about Chloe
more than you do. We were the ones who took pity on her
when she was a baby and who nursed her as she lay in this
cave. 3. [She has nothing in common with plains and with
Lamo’s little sheep.] And today too she is on our minds,
that she not be taken to Methymna to be a slave and not be-
come a piece of war booty. 4. Pan there, his image set up
under the pine, whom you two have never honored with so
much as a bunch of flowers, we have asked him to be
Chloe’s protector. He is more at home in army camps than
we are and many a time has he left the countryside to fight
awar. When he comes at the Methymnaeans he will not be

58 Del. Reeve
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a good enemy to have. 5. Do not be downcast, but get up
and show yourself to Lamo and Myrtale, who are also lying
on the ground, thinking that you are also part of the plun-
der. Tomorrow Chloe will return to you with the goats,
with the sheep, and you will graze them together and play
the syrinx together. As for the rest, Love will take care
of you.”

When Daphnis saw and heard this, he bolted up from
his slurbers and, weeping all at once with pleasure and
pain, knelt before the Nymphs and promised to sacrifice
the finest of his she-goats if Chloe were rescued. 2. And he
ran to the pine tree where Pan’s statue was set up, goat-
legged and horned, with a syrinx in one hand and a frisking
he-goat in the other, and knelt before him too, prayed for
Chloe, and promised to sacrifice a he-goat. 3. Only around
sunset did he finally stop weeping and praying, and then he
picked up the leaves that he had cut and went back to the
farmhouse, relieving Lamo and his family of grief and fill-
ing them with joy. 4. He had something to eat and went
straight to sleep, though not even that sleep was without
tears, while he prayed to see the Nymphs again in a dream
and prayed for the quick arrival of the day when they had
promised him Chloe. Of all nights ever, that one seemed
the longest, and during that night here is what happened.

After sailing for about ten stades,? the Methymnaean
commander decided to rest his troops, who were tired out
after their raid. 2. So he made for a long crescent-shaped
cape jutting into the deep, in which the sea formed a haven
stiller than any harbor, and there brought his ships to an-
chor off shore, so that none would be damaged from land

28 About 1.8 km.
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BOOK I1

by the farmers, and then gave the Methymnaeans leave for
peaceful recreation. 3. Having plenty of everything from
their plunder, they started drinking, carousing, and aping a
victory celebration. Just as day was ending and the recre-
ation was tapering off for the night, the whole landscape
seemed to burst into flame, and the sound of oars splash-
ing could be heard, as of a huge fleet on the attack. 4.
Someone gave the call to arms, someone else summoned
the commander; here someone looked to be wounded,
there someone lay in an attitude suggesting a corpse. An
observer would have imagined a night battle, although no
enemy was at hand.

Such was their night, but the day that followed was
much more terrifying than the night. Daphnis’ he-goats
and she-goats sported ivy with clusters on their horns, and
Chloe’s rams and ewes were howling like wolves. 2. She
herself was seen wearing a crown of pine. About the sea it-
self many extraordinary things were happening too: their
anchors stuck to the seabed when they tried to raise them,
their oars broke off when they lowered them to row, and
dolphins leaping from the water struck the ships with their
tails and loosened the timber joints. 3. And over the sheer
cliff beneath the cape came the sound of a syrinx, but it
did not give pleasure like a syrinx but brought fear like a
bugle. 4. Of course they were rattled, ran for their weap-
ons, and called the enemy those they could not see, so that
they prayed for the return of night in hope of making a
truce then. 5. But the meaning of what had happened was
clear to those who had their wits about them: the strange
sights and sounds came from Pan because for some rea-
son he was angry with the sailors. But they could not guess
the reason, for no shrine of Pan had been plundered, un-
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BOOK II

til around midday the commander fell into an inspired
trance, where Pan himself appeared and spoke:

“You most impious and ungodly of mankind, by what
madness of heart have you dared such acts? You filled the
countryside I love with war; you rustled herds of cattle,
goats, and sheep under my care; 2. you dragged from a
shrine a girl of whom Love intends to make a story; and you
showed no respect for the Nymphs who looked on nor for
me, Pan. If you set sail with such spoils you shall never see
Methymna again, nor shall you escape this syrinx that rat-
tled you. 3. No, I shall sink you and make you food for fish
unless you return Chloe to the Nymphs at once, and the
herds to Chloe, both the goats and the sheep. Get up now
and put the girl ashore with the cargo I specified, and T will
be your guide on your voyage and hers on her journey.”

Very shaken, Bryaxis?® (for that was the commander’s
name) leapt up, summoned the ships’ captains, and or-
dered them to look for Chloe among the captives on the
double. 2. They were quick to find her and bring her be-
fore him, for she sat wearing a crown of pine. Regarding
this as confirmation of his dream vision, he brought her
ashore in his own flagship. 3. Just as she disembarked, the
sound of a syrinx was again heard from the cliff, this time
not warlike and terrifying but pastoral and like the sound
that leads flocks to pasture. The sheep ran down the gang-
plank skittering on their horny hooves, while the goats
went much more confidently, being used to walking on
precipices.

29 The name sounds non-Greek and suggests exuberant or
wanton behavior (Bpvdlew).
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BOOK II

These animals formed a circle around Chloe like a cho-
rus, frisking and bleating and looking joyful, while the
goats belonging to the other herdsmen, along with their
sheep and cattle, stayed where they were in the ships
hold, inasmuch as the tune worked no magic on them. 2.
With everyone spellbound and praising Pans name came
even more spellbinding sights in both elements. 3. The
Methymnaeans’ ships started to sail before they had raised
the anchors, and the flagship was guided by a dolphin leap-
ing from the water, while a very sweet sound of a syrinx
guided the goats and the sheep, though no one could see
the player. And so the sheep and the goats moved forward
in unison and grazed happily to the tune.

It was around the time of the second pasturing when
Daphnis, from a high lookout, spotted the herds and
Chloe. With a loud shout of “Nymphs and Pan!” he ran
down to the plain, hugged Chloe, and collapsed in a dead
faint. 2. Eventually revived by Chloe’s kisses and warming
embraces, he went to their usual oak tree, sat beneath its
trunk, and asked how she had managed to escape such a
large enemy force. 3. She told him the whole story: the
goats’ ivy, the sheep’s howling, the pine sprouting on her
head, the fire on the earth and the noise at sea, the two
kinds of piping, martial and peaceful, the night of ter-
ror, how when she did not know a way home music had
shown her the way. 4. Recognizing the dream visions of the
Nymphs and the work of Pan, Daphnis told his own story
of what he had seen, what he had heard, that when on the
brink of death the Nymphs had given him life. 5. He sent
her off to fetch Dryas and Lamo and their families and
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BOOK 11

everything needed for a sacrifice, and in the meantime
he rounded up the finest of his she-goats, garlanded her
with ivy, just as they had appeared to the enemy, poured a
libation of milk over her horns, and sacrificed her to the
Nymphs. When he had hung and skinned her, he dedi-
cated the skin.

Once Chloe and company were on hand, he lit a fire,
boiled some of the meat and roasted the rest, offered the
firstlings to the Nymphs and as a libation poured out a bowl
of new wine. He spread out leaves for couches and then
was occupied with food, drink, and fun. He kept an eye on
the herds in case a wolf should attack them and do an en-
emy’s work. 2. They also sang some hymns for the Nympbhs,
compositions by shepherds of old. At nightfall they slept
there in the field, and next day they turned their thoughts
to Pan. Garlanding the chief goat of the flock with pine,
they took him to the pine tree, poured a libation of wine
over him, and praising the god’s name they sacrificed him,
then hung him up and skinned him. 3. After roasting and
boiling the meat, they set it out nearby upon the leaves in
the meadow, but they pegged the skin, horns and all, to the
pine tree facing the statue, a pastoral offering to a pastoral
god. Again they offered the firstlings and poured a libation
from a larger bowl. Chloe did the singing while Daphnis
played the syrinx.

At this point they lay down and were eating when
Philetas the cowherd came by chance onto the scene as he
was bringing some small garlands for Pan and clusters of
grapes still on their leafy stems. The youngest of his chil-
dren, Tityrus,* was with him, a child ruddy and blue-eyed,

first Eclogue) used by Theocritus (and no doubt by Philitas); it is a
Doric form of the word satyros.
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BOOK II

fair-skinned and lively; he capered lightly as he walked,
like a kid. 2. So they jumped up and helped him to gar-
land Pan, then hung the vine stems from the pine boughs
and made Philetas recline next to them and join the party.
3. As old men do when tipsy, they started telling one an-
other lots of stories: how they used to graze flocks when
they were young, how they had dodged many a pirate raid;
one boasted that he had killed a wolf, another that he was
second only to Pan at playing the syring—this one was
Philetas” boast.

So Daphnis and Chloe started pestering him with re-
quests to share his art with them too, and to play the syrinx
at a party for a god who loved the syrinx. Philetas con-
sented, though he complained that old age makes for short
breath, and took up Daphnis’ syrinx. 2. But it was too small
for his great artistry, being fit to be played on a boy’s lips. So
he sent Tityrus for his own syrinx, his farm being ten stades
distant.3! 3. He threw off his apron and without his clothes
dashed away like a fawn. Meanwhile Lamo agreed to tell
them the story of the syrinx, which a Sicilian goatherd had
sung for him for the price of a goat and a syrinx.32

“This syrinx was originally not an instrument but a fair
maiden with a musical voice. She grazed goats, played with
the Nympbhs, and sang as she still does. As she was grazing,
playing, and singing, Pan approached her and tried to talk
her into what he wanted by promising to make all her she-
goats have twins. 2. But she scoffed at his love and refused
to accept a lover who was not a full-fledged goat or man.

31 About 1.8 km.

32 For the story cf. Ovid. Met. 1.689-712 (probably from an
Alexandrian source, perhaps Philitas), Achilles Tatius 8.6.7-11.
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Pan started to chase her with force in mind. Syrinx started
running from Pan and his force. When she tired from run-
ning, she hid in some reeds and vanished into a marsh.
3. Pan angrily cut away the reeds, could not find the girl,
realized what had happened to her, and thought of the in-
strument after he had bound reeds together with wax, of
unequal lengths just as their love had been unequal. And
what was once a fair maiden is now a musical syrinx.”

Lamo had just finished his storytelling, and Philetas
was complimenting him on telling a story sweeter than
any song, when Tityrus returned with his father’s syrinx, a
big instrument with big pipes and decorated with bronze
where it had been joined with wax. 2. One would have
imagined it was the very one that Pan had originally
crafted. So Philetas rose and sat upright on a chair, and first
of all tried the reeds for good air flow. 3. When he was satis-
fied that his breath could pass through unobstructed, he
began to blow loudly and lustily. One would have thought
it was multiple pipes playing in unison, so substantial was
the sound of his playing. Reducing the force by degrees, he
modulated the tune into a sweeter mode, 4. and displaying
every technique of pastoral musicianship he piped the sort
of tune that befit a herd of cattle, that suited a flock of
goats, that was right for sheep. The sheep’s tune was sweet,
the cattle’s loud, the goat’s shrill. Altogether, a single syrinx
represented all syrinxes.

While the others reclined in silent enjoyment, Dryas
rose to request that he play a Dionysiac tune and danced
them a dance of the vintage. First he suggested someone
picking grapes, then carrying baskets, then treading the

86 (kai) kahduov Villoison
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BOOK II

clusters, then filling the jars, and finally drinking the new
wine. 2. Dryas danced all this with such grace and vivid-
ness that they seemed to see the grapes, the wine press, the
jars, and Dryas actually drinking.

So this old man by dancing was the third to win ap-
plause, and kissed Chloe and Daphnis, who quickly rose
and danced Lamo’s story. Daphnis took the part of Pan,
Chloe of Syrinx; he implored her seductively, she smiled
indifferently. 2. He gave chase and ran on tiptoe to suggest
hooves, while she acted the girl tiring in her flight. Then
Chloe hid in the woods as though in a marsh, 3. while
Daphnis took Philetas’ big syrinx and played a plaintive
tune as of one in love, an amorous tune as of one wooing,
and a recall tune as of one in pursuit. Philetas, amazed,
leapt up and kissed Daphnis, then made him a present of
the syrinx, and prayed that Daphnis would bequeath it to a
successor just as good.

He dedicated his own syrinx, the small one, to Pan,
kissed Chloe as if she were found after a real flight, and
then drove his herd home, playing his syrinx, since night
had fallen. And Chloe drove her flock home too, keeping
them together with the tune of his syrinx. 2. The goats
went along beside the sheep and Daphnis walked beside
Chloe, and so they took their fill of one another until night-
time and made a plan to drive their herds down earlier
than usual the next day, and this they did. 3. Day was just
breaking when they came to the pasture. They greeted first
the Nymphs and then Pan, then sat beneath the oak tree
and played their syrinxes, and then started kissing, em-
bracing, and lying down together, going no farther before
they got up again. Food was also on their minds, and they
drank wine mixed with milk.
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Made hotter and bolder by all this, they began to com-
pete with one another in a contest of love, and gradually
went so far as to swear oaths of fidelity. Daphnis went to
the pine tree and swore by Pan that he would not live alone
without Chloe, not even for a single day, 2. while Chloe
went into the cave and swore by the Nymphs that all she
wanted was to live and die with Daphnis. But such was
Chloe’s girlish simplicity that she came out of the cave and
demanded from him a second oath. “Daphnis,” she said,
“Pan is an amorous god and untrustworthy. 3. He fell in
love with Pitys, he fell in love with Syrinx, and he never
stops pestering the Dryads® and bothering the Nymphs
who watch over the flocks. So if you neglect the oaths you
swear by him, he will neglect to punish you, even if you
go after more women than there are reeds in your syrinx.
4. Swear to me by this herd of goats, and by that she-goat
who nursed you, never to desert Chloe as long as she stays
faithful to you. But if she proves wrongful to you and the
Nympbhs, shun her, loathe her, and kill her like a wolf.” 5.
Daphnis enjoyed being distrusted. Standing in the middle
of his flock and grasping a she-goat with one hand and a he-
goat with the other, he swore to love Chloe as long as she
loved him, and if ever she preferred another to Daphnis,
he would kill himself rather than her. 6. She was delighted
and trusted him, being a shepherd girl and regarding goats
and sheep as the special gods of shepherds and goatherds.

3 Cf 141
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When the Mitylenaeans got word of the attack by the
ten ships, and some people came from the farms and in-
formed them about the plundering, they considered such
treatment by the Methymnaeans intolerable and resolved
to take up arms against them immediately. 2. Enlisting
three thousand infantry and five hundred cavalry, they dis-
patched their commander Hippasus® by land, being wary
of the sea during the winter.

He did not plunder the Methymnaeans” farms as he
marched or seize herds and property from farmers and
shepherds, regarding that as the conduct of a brigand
rather than a commander, but rapidly moved on the city
itself, hoping to breach the gates while they were un-
guarded. 2. When he was some hundred stades® distant a
herald came to meet him with the offer of a truce. 3. For
the Methymnaeans had learned from the captives that the
Mitylenaeans knew nothing of what had happened but that
farmers and shepherds had treated the young men this
way because of their outrageous behavior. So they be-
gan to regret their rash action, more impetuous than pru-
dent, against a neighboring city and were anxious to return
all the plunder and resume secure relations by land and

34 The name suggests “knightly” Greek pedigree and com-
portment, by contrast with his Methymnaean counterpart,
Bryaxis. 35 About 18.5 km.
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sea. 4. Although Hippasus had been elected commander
with plenipotentiary authority, he sent the herald on to
Mitylene while he made camp about ten stades® from
Methymna and awaited orders from his city. 5. Two days
later, a messenger arrived and instructed him to retrieve
the plunder and return home without doing any damage.
Given a choice between war and peace, they found peace
more profitable.

Thus was resolved the war between Methymna and
Mitylene, ending as unexpectedly as it began. But for
Daphnis and Chloe the winter was more bitter than the
war, for a sudden heavy snowfall had closed all the roads
and shut in all the farmers. 2. Torrents rushed boisterously
down and the ice was frozen solid, the trees looked to be
bent over, the ground was completely invisible except here
and there around springs and brooks. 3. No one drove a
flock to pasture or ventured outdoors himself, but instead
built a big fire at cock-crow and spun flax or combed goat
hair or designed clever bird traps. 4. At the same time
there was thought for the cattle that ate bran at their man-
gers, for the goats and sheep that ate leaves in their pens,
and for the pigs that ate acorns and mast in their sties.

With everyone thus forced to be housebound, the
farmers and herdsmen were glad of a short respite from
their labors, to be eating meals in the morning and sleep-
ing in late, so that to them winter seemed sweeter than
summer and autumn and even spring. 2. But as Chloe and
Daphnis looked back on the joys left behind—how they
used to kiss, how they used to hug, how they used to take

36 About 1.8 km.
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their meals together—, they passed sleepless nights and
tiresome <days> and looked forward to the spring season as
a rebirth from death. 3. They felt pangs when a knapsack
came to hand that they used to eat from, or they caught
sight of a milk pail that they used to drink from, or a syrinx
casually tossed away that had been a gift of love. 4. They
prayed to the Nymphs and Pan to rescue them from these
hardships too, and to show them and their flocks some
sun, and while they prayed they also tried to think of a
way to see one another. 5. Chloe was awfully helpless and
stumped, for her reputed mother was always with her,
teaching her how to card wool and turn the spindle, and
mentioning marriage. But Daphnis, who had spare time
and more sagacity than a girl, came up with the following
ploy for seeing Chloe.

Right in front of Dryas’ farmyard grew two large myr-
tles and an ivy bush, the myrtles close together and the ivy
between them, so that it spread its tendrils over each of
them like a vine and with its intertwining leaves formed a
kind of cave, and many a cluster of berries, as big as grapes,
hung from the stems. 2. So there was a crowd of winter
birds around it, owing to the scarceness of food outside:
many a blackbird, many a thrush, pigeons and starlings and
every other winged ivy-eater. 3. Daphnis set out on the
pretest of hunting these birds, filling his knapsack with
honeyed tidbits and packing birdlime and snares to add
credibility. 4. Although the trip was no longer than ten
stades,? the still unmelted snow made considerable work

37 About 1.8 km.
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for him. But Jove finds a way through everything, be it fire,
water, or Scythian snow.

So he made tracks for the farmyard and, after shaking
the snow off his legs, set his snares, daubed long sticks with
his birdlime, and sat down waiting for birds and thinking
anxiously of Chloe. 2. Plenty of birds came, and enough
were caught that he was endlessly busy collecting, killing,
and plucking them, but no one emerged from the farm-
house, not man, lass, or domestic fowl; instead, every-
one was shut up indoors, staying close to the fire, so that
Daphnis grew very baffled, wondering if he had come for
birds of ill omen, and was working up the courage to find
some pretext to barge through the door and asking himself
what would sound most plausible. 3. “I came to get a light
for the fire”: “Why? Weren't there neighbors just a stade
away?” “I'm here to ask for some bread”: “But your knap-
sack is full of food.” “I need some wine”: “You did have
your vintage just the other day.” “A wolf was after me™
“Then where are the wolf’s tracks?” “I'm here to catch the
birds™: “Well, now that you've caught them, why aren’t you
leaving?” “I want to see Chloe™: 4. “Who admits such a
thing to a girl’s father and mother?” Tripped up on every
side, he thought “not one of these is above suspicion, so
better to keep quiet. I will see Chloe in the spring, since
T’'m apparently not meant to see her during the winter.” 5.
Reaching these conclusions, without a word he collected
what he had caught and had just begun his return trip
when, as if Love had taken pity on him, the following hap-
pened.

Dryas and his family were at dinner: meat was being
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carved, bread passed, the wine bowl mixed. One of the
sheepdogs, watching until no one was looking, snatched
some meat and ran out the door. 2. Dryas, annoyed be-
cause it was his portion, grabbed a stick and followed its
tracks like a dog. The chase had brought him to the ivy
when he saw Daphnis with his catch on his shoulders and
intent on scurrying away. 3. He forgot all about the meat
and the dog, loudly cried “Hello there, boy!” and hugged
him, gave him a kiss, took <his hand>, and led him into
the house. When they saw one other they nearly sank to
the ground, but managing to stay upright they exchanged
greetings and kisses, and this served as a support to keep
them from collapsing.

So Daphnis got more than he hoped for: both a kiss
and Chloe. He settled by the fire, unloaded the pigeons
and blackbirds from his shoulders onto the table, and told
them how, sick of being housebound, he had gone out to
hunt and caught some of them with snares and others with
birdlime as they went after the myrtle berries and the
ivy. 2. They applauded his energy and invited him to eat
some of what the dog had left behind, and asked Chloe to
pour them drinks. She gladly served the others first and
Daphnis last, since she was pretending to be angry that he
had come and meant to run off without seeing her. All the
same, she took a sip before serving him, then gave it to him
just so. And though he was thirsty he drank slowly, by slow-
ness affording himself longer pleasure.

The table was soon empty of bread and meat, but they
remained sitting and asked after Myrtale and Lamo, and
congratulated them on their good fortune in having such a
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carer in old age. 2. He was delighted enough by these com-
pliments in Chloe’s hearing, but when they pressed him to
stay because they were going to make a sacrifice for Diony-
sus the next day, he was so delighted he nearly made obei-
sance to them instead of Dionysus. 3. So he promptly pro-
duced from his knapsack a great many honey cakes and the
birds he had caught, and they set about preparing these for
the evening meal. 4. Another wine bowl was set up and an-
other fire lit, and after a very early nightfall they did justice
to the second table and then told stories and sang songs un-
til they went to bed, Chloe with her mother, Dryas with
Daphnis. 5. For Chloe there was no gain except that to-
morrow Daphnis would be there to see, while Daphnis was
pleased with an empty pleasure, for he considered it plea-
surable even to sleep beside Chloe’s father, so that he
hugged and kissed him again and again, dreaming that he
was doing all this to Chloe.

When day came it was extraordinarily cold, and anorth-
erly wind was parching everything. They got up and sacri-
ficed a yearling ram to Dionysus, then built a big fire and
began to prepare a meal. 2. While Nape was baking bread
and Dryas was boiling the ram, Daphnis and Chloe used
the free time to go outside the farmyard to where the ivy
was, and once again placing snares and daubing birdlime,
they managed to catch no small number of birds. 3. And
they had the pleasure of continuous kissing and the enjoy-
ment of conversation. “It was because of you that I came,
Chloe.” “I know, Daphnis.” “It’s because of you that I'm
killing the poor blackbirds.” “So what do you want me
to do?” “Remember me.” “I do remember you, by the
Nymphs I once swore by when I entered that cave, where
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we will go as soon as the snow melts.” 4. “But there’s alot of
it, Chloe, and I'm afraid I will melt before the snow does.”
“Take heart, Daphnis, the sun is hot.” “If only it were as
hot, Chloe, as the flame that burns this heart of mine.”
“You're beguiling me.” “I'm not, so help me those goats
that you told me to swear by.”

Chloe responded this way to Daphnis like an echo,
then when Nape and the others called them they ran in-
side, bringing a much bigger catch than yesterday’s. They
poured from the bowl first to Dionysus, and ate their meal
with their heads crowned with ivy. 2. When the time came,
they cried “Tacchus” and “Evoe,”® filled Daphnis’ knap-
sack with meat and bread, and saw him on his way. They
also gave him the pigeons and thrushes to take to Lamon
and Myrtale, saying that they would catch others them-
selves as long as the winter lasted and the ivy did not run
out. 3. He took his leave, kissing them before Chloe, so
that her kiss would remain pure. He made many other
trips on various pretexts, and so their winter was not en-
tirely without love.

Now spring was beginning, the snow was melting, the
earth was being uncovered, and the grass was beginning to
grow. The herdsmen drove their flocks to pasture, Daphnis
and Chloe before the others, since they were servants of a
greater shepherd. 2. They ran straight to the Nymphs in
the cave, then to Pan by the pine, then to the oak tree,
where they sat grazing their flocks and exchanging kisses.
Wishing to make garlands for the gods, they also looked for
flowers, only just now coming up, nurtured by the west

38 Conventional ritual cries to Dionysus.
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wind and warmed by the sun, but still they found violets,
daffodils, pimpernels, and all the first bounty of spring-
time. 3. They also took new milk from some of the goats
and sheep and poured it in libation as they garlanded the
statues. 4. They also offered the first fruits of the syrinx,
as if encouraging the nightingales to sing, and the night-
ingales did reply from the thickets, gradually perfecting
their lament for Itys® as if remembering how to sing after
a long silence.

Here and there sheep bleated, and lambs frisked and
knelt beneath their mothers and sucked on the tit, while
the rams chased after the ewes that had not yet lambed,
each of them holding and mounting one. 2. There were he-
goat pursuits too, and even more amorous mounting of
the she-goats: they fought over the she-goats, for each had
his own harem and kept guard against any clandestine
adulterer. 3. Such sights would have spurred even old men
to sexual desire as they watched, but as they were young,
lusty, and long since questing after love, they were in-
flamed by what they heard and melted away at what they
saw, and they too tried to find for themselves something
beyond kissing and hugging, especially Daphnis. 4. After a
prime of youth spent in winter’s idle domesticity, he grew
taut at the kisses and horny at the embraces, and was
bolder and more eager to try anything.

anyone. But she depicted the crime on an embroidery that she
sent to Procne. The sisters avenged themselves by killing Itys,
Procne’s only child by Tereus, and serving him to his father for
dinner. When Tereus chased the sisters with a sword, the gods
changed him into a hoopoe, Procne into a nightingale, and
Philomela into a swallow. The nightingale’s song was regarded as a
lament for Itys.
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He pressed Chloe to give him all that he wanted and to
lie together naked for longer than they used to before,
since this was the last untried step in Philetas’ instructions,
so that the sole antidote for love could take effect. 2. She
asked what more there was than kissing, hugging, and ac-
tually lying down, and what he meant to do once they were
lying together naked. “What the rams are doing to the
ewes,” he replied, “and the he-goats to the she-goats. 3. Do
you notice that after they do that, the females no longer
run away from the males and the males no longer wear
themselves out chasing the females, but instead they graze
together afterwards as if having shared a mutual pleasure?
Apparently this behavior has a sweetness that overcomes
the bitterness of love.” 4. “Don’t you also notice, Daphnis,
that the rams and the he-goats stand when they do this, and
the ewes and the she-goats stand when they have it done,
the males hopping onto the females and the females carry-
ing them on their backs? And you ask me to lie down with
you, and naked to boot? Yet how much woollier these fe-
males are than I am, even with my clothes on!” 5. Daphnis
agreed. Reclining with her, he lay there a long time, and
not knowing how to do any of what he grew taut for, he
stood her up and clung to her from behind, imitating the
he-goats. But much more frustrated than before, he sat
down and started to weep, for being more inept than he-
goats in making love.

He had a neighbor who farmed his own land, named
Chromis* and physically past his prime. He had a lass, im-
ported from the city, young, pretty, and by country stan-

40 The name appears in Theocritus 1.24 and Virgil, Eclogue
6.13.
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dards rather sophisticated. Her name was Lycaenium.*!
2. Seeing Daphnis every day as he drove his goats down to
pasture in the morning and drove them back in the eve-
ning, she conceived a desire to acquire him as a lover by
enticing him with presents. 3. One day she waylaid him
when he was by himself and gave him a syrinx, honey in the
comb, and a deerskin knapsack, but divining his love for
Chloe, she hesitated to say anything; she observed that he
was completely devoted to the girl. 4. In fact she had al-
ready guessed as much by their nods and laughter. But
early that morning, pretending to Chromis that she was off
to visit a neighbor who was having a baby, she had tailed
them and, hiding in a copse so as not to be seen, overheard
everything they said and saw everything they did; not even
Daphnis’ weeping did she miss. 5. She felt sorry for the
poor couple and thought she had a double opportunity: to
come to their rescue and serve her own desire as well. She
came up with the following scheme.

The next day, pretending to be off to visit the woman
who was having a baby, she showed up openly at the oak
tree where Daphnis and Chloe were sitting and gave an ac-
curate impression of a woman in distress: 2. “Come to my
rescue, Daphnis,” she said, “I'm in a sorry state. An eagle
snatched one of my twenty geese, the best one, and it
was such a big load to carry that he couldn’t get aloft and
bring it to his usual high rock over there, but crashed into
these woods down here still holding it. 3. So please, in
the name of the Nymphs and Pan there, come with me into

by respectable women, and they appear in pastoral and elegiac po-

etry; in Propertius 3.15 Lycinna’s role is analogous to Lycaenium’s,
as is Calypso’s in the Odyssey.
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the woods—I'm afraid to go alone—and rescue my goose;
don’t just stand by while my roster is reduced. 4. Maybe
you will kill the eagle too, and it will no longer be snatching
lots of your lambs and kids. Chloe will look after your flock
while you’re gone. The goats must know her, since she is al-
ways grazing with you.”

So having no suspicion of what was about to happen,
Daphnis got right up, picked up his crook, and followed
behind Lycaenium. She led him as far away from Chloe as
she could, and when they were in the thickest woods she
told him to sit down by a spring and said, “Daphnis, you are
in love with Chloe. I was told this by the Nymphs last night.
2. In adream they described to me those tears of yours yes-
terday and bid me to come to the rescue by teaching you
how to make love. It isn’t merely kissing and hugging and
what rams and he-goats do. It’s a different kind of frolick-
ing, sweeter than theirs, because the pleasure it brings
lasts longer. 3. If you really want to be rid of your troubles
and have a go at the delights that you're after, come on,
give your [delightful] self to me as a pupil, and as a favor to
these Nympbhs I will teach you.”

In his delight Daphnis could not resist, but coun-
try goatherd that he was, young and in love, he fell at
Lycaenium’s feet and begged her to teach him as soon as
possible the skill that he wanted to use on Chloe. 2. As if
about to learn something truly great and heaven-sent, he
promised to give her a kid weaned in the fold, soft cheeses
made from a she-goat’s first milking, and the she-goat her-
self. 3. Discovering a pastoral generosity that she had not
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expected, Lycaenium began to educate Daphnis in the fol-
lowing way. She told him to sit beside her just as he was and
to give her the same kind and number of kisses as usual,
and as he kissed her, to put his arms around her and lie
down on the ground. 4. So Daphnis sat down, kissed her,
and lay down, and when she felt him distended and ready
for action, she raised him from where he lay on his side,
skillfully slipped under him, and guided him into the pas-
sage he had been looking for so long. From that point she
had to make no extra effort: nature herself taught what was
to be done.

When his lesson in love was over, Daphnis, still thinking
like a shepherd, was eager to run to Chloe and do every-
thing he had learned right away, as if afraid that he would
forget if he delayed. But Lycaenium held him back with
these words: “There is something more you should know,
Daphnis. 2. Because I'm a mature woman, this didn’t hurt
at all; long ago another man taught me this lesson and took
my virginity as his reward. But when Chloe has this sort of
wrestling match with you, she will scream and cry and lie
bleeding heavily [as if murdered]. 3. But don't be afraid of
the blood, though when you convince her to surrender
herself to you, bring her to this spot so that if she yells no
one will hear it, if she weeps no one will see it, and if she
bleeds she can wash in the spring. And just remember that
I made you a man before Chloe did.”

Leaving him with this advice, Lycaenium went off to a
different part of the woods, saying that she was still looking
for her goose, while Daphnis mulled over what she had
said and abandoned his previous impulse. He was reluc-
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tant to pester Chloe for more than kissing and hugging: he
did not want her shouting at him as if he were an enemy, or
weeping as if in pain, or bleeding as if murdered. 2. This
was the first he had heard about the blood and he was
frightened, believing that surely blood comes only from a
wound. Having resolved to go on enjoying himself with her
in the usual ways, he left the woods and when he came to
where she sat plaiting a little garland of violets, he made up
a story about snatching the goose from the eagle’s talons,
and then hugged her and kissed her the way he had kissed
Lycaenium at the height of his pleasure: that he could do
without risk. 3. She fitted the garland on his head and
kissed his hair, saying it was better than the violets, then
produced from her knapsack a piece of fruitcake and some
bread and gave it to him to eat. What he ate she snatched
from his mouth and ate it like a baby bird.

While they were eating, and doing more kissing than
eating, a fishing boat came into view as it sailed by. There
was no wind and the sea was calm, so they had decided to
row and were rowing hard, since they were in a hurry to
deliver some newly caught fish to a certain rich man in the
city while it was fresh. 2. As they pulled their oars they did
what sailors typically do to take their minds off their toil:
one, acting as boatswain, sang sea shanties while the others
piped up in unison, like a chorus, at the prompting of his
voice. 3. As long as they did this on the open sea, the noise
vanished as their voices were dispersed over an expanse of
air, but when they rounded a given cape and rowed into a
crescent-shaped and hill-rimmed bay, the noise was am-
plified and the boatswains™ shanties carried clearly to the
land. 4. For situated above was a hill-rimmed glen that re-
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ceived the sound like a musical instrument and returned a
voice that imitated everything that was said, the sound of
the oars, the voices of the sailors, each distinct. It made for
pleasant listening, the sound from the sea coming first,
then the sound from the land ending as much later as it
began.

Daphnis knew what was going on and fixed his atten-
tion on the sea, enjoying the boat as it scudded past the
plain faster than a bird and trying to retain some of the
songs so that they could be tunes for his syrinx. 2. But this
was Chloe’s first experience of what is called an echo, so
she kept looking out to sea, where the sailors were calling
the stroke, and then turning around toward the woods in
search of the answering voices. 3. After they had sailed by
and the glen was quiet, she asked Daphnis whether there
was sea behind the cape too, with another ship sailing by
and other sailors singing the same songs and all falling
silent together. 4. Laughing sweetly and giving her an even
sweeter kiss, Daphnis fitted the garland of violets on her
and began to tell her the story of Echo, asking a fee of ten
more kisses for teaching her.4?

“Manifold is the race of Nymphs, my girl: there are
Meliae and Dryads and Heleii,*? all beautiful, all musical.
One of them had a daughter, Echo, mortalin having a mor-
tal father but beautiful in having a beautiful mother. 2. She
was brought up by Nymphs and taught by Muses to play
the syrinx and the pipes, <to sing> tunes for the lyre, tunes
for the cithara, every kind of song. So when she reached

42 For the story cf. Ovid, Met. 3.356-401.

43 Nymphs associated respectively with ash trees, oak trees,
and marshes.
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the flower of maidenhood she danced with the Nymphs,
she sang with the Muses. She shunned all males, humans
and gods alike, liking her maidenhood. 3. Pan grew angry
with the girl, being jealous of her music and unsuccessful
at winning her beauty. He afflicted the shepherds and
goatherds with madness, and they tore her apart like dogs
or wolves and scattered her limbs, still singing, over all the
earth. 4. As a favor to Nymphs, Earth hid all her limbs and
preserved their music, and by will of the Muses, she has a
voice and imitates everything just as that girl once did:
gods, humans, instruments, animals. She even imitates
Pan himself as he plays the syrinx, 5. and when he hears her
he jumps up and chases over the hills, yearning only to
know who his invisible pupil is.” When Daphnis finished
this tale, Chloe gave not only ten but a great many kisses,
for Echo had repeated virtually everything, as if to testify
that he told no lies.

As the sun grew hotter by the day, spring winding down
and summer beginning, they again found new plea-
sures, summery ones. 2. He swam in the rivers, she bathed
in the springs. He played the syrinx in competition with
the pines, she sang in rivalry with the nightingales. They
hunted chattering locusts, caught noisy cicadas. They
picked flowers, shook trees, ate fruit. One day they even
lay down naked together and covered up with a single goat-
skin. 3. Chloe might easily have become a woman if the
thought of blood had not disturbed Daphnis. Indeed he
feared that some day his resolution might be overcome, so
he did not let Chloe take off her clothes very often. Chloe
wondered about this but was too modest to ask the reason
why.

This summer there was a throng of suitors around
Chloe. They came in great numbers from many places to
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visit Dryas and ask for her hand in marriage. Some brought
a present, some made big promises should they win her. 2.
Nape was elated by the prospects; her advice was to marry
Chloe off and not to keep a girl her age at home any longer,
when pretty soon she would lose her maidenhood in the
pasture and make a man of some shepherd in return for
apples or roses. No, they should make her mistress of a
bousehold, get a windfall for themselves, and put it aside
for their own natural child (a male child had been born
to them not long before). 3. There were moments when
Dryas was tempted by her rationale, since the gifts prom-
ised by each suitor exceeded the norm for a shepherd girl,
but at other moments he thought that this maiden was too
good for rustic suitors, and if she ever found her real par-
ents she would make his family very well off. So he delayed
his reply and played for time, and in the meantime he
made no small profit in gifts. 4. When she heard about this
she had a miserable time and managed to keep it from
Daphnis for quite a while, not wanting to make him miser-
able. But he was insistent and pressed her for answers, and
was more miserable not knowing than he would be if he
knew, so she told him everything: that she had many rich
suitors, the arguments Nape was using in her eagerness for
the wedding, that Dryas had not said no but had put off his
decision until the grape harvest.

At this Daphnis became distraught. He sat down and
burst into tears, saying that he would die if Chloe no longer
grazed with him, and the sheep along with him, without
such a shepherdess. Then he recovered and began to take
heart, formed a plan to win over her father, started count-
ing himself as one of the suitors, and was confident that he
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would easily beat out the others. 2. One thing worried him:
Lamo was not rich. This was the one factor that kept his
hope slight. Even so, he thought that he should ask for her
hand, and Chloe thought so too. He dared say nothing to
Lamo but found the courage to reveal his love to Myrtale
and to broach the subject of marriage, and that night she
shared this with Lamo. 3. He adamantly rejected her advo-
cacy and upbraided her for thinking to make a match be-
tween the daughter of shepherds and their son, who by his
tokens was destined for great things and who, should he
find his own family, would make the two of them free and
masters of a larger spread. Because love was involved,
Myrtale feared that if Daphnis’ hope of marriage were
completely disappointed he would do something lethal, so
she gave him a different account of the rejection: 4. “We
are poor people, my son, and look for a bride who will add
some value, while they are rich and looking for rich bride-
grooms. So come on, you convince Chloe, and get her to
convince her father, to consent to the marriage without
asking for alot. I'm sure she loves you too and would rather
sleep with a poor man whos handsome than a monkey
who’s rich.”

Never expecting that Dryas would agree to this pro-
posal as long as he had richer suitors, Myrtale thought that
she had begged off the marriage in a plausible way, while
Daphnis could find no fault with what she said. But fall-
ing far short of what he had asked, he did what penurious
lovers usually do: he started to cry and appealed to the
Nympbhs once again for help. 2. As he slept that night they
appeared to him in the same guise as before, and again it
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was the eldest who spoke: “Another god is in charge of
Chloe’s marriage, but we will give you presents that will
entice Dryas. 3. The young Methymnaeans’ boat, whose
willow shoot your goats ate up, was blown far from land
that day, but during the night an onshore wind churned the
sea and the boat was cast ashore on the rocks of the cape.
4. The boat itself and most of its cargo were destroyed, but
a purse containing three thousand drachmas was tossed up
by the surf and is lying covered with seaweed beside a dead
dolphin, so that no passerby has gone anywhere near it but
gives it a wide berth because of the stench of the putrefac-
tion. 5. But you approach it, and when you get there, re-
trieve it, and when you have retrieved it, make a present of
it. It is enough for now that you not seem poor; in time you
will actually be rich.”

This said, they vanished with the night. At daybreak
Daphnis jumped up in high spirits and whistled loudly as
he drove his goats to pasture. He gave Chloe a kiss and paid
homage to the Nymphs, then went down to the sea as if
wanting to have a splash and walked along the sand beside
the breakers in search of the three thousand. 2. And appar-
ently it would not take much effort, for the unpleasant
odor of the beached and rotting dolphin assaulted him.
Using its putrefaction to guide his way, he went straight
to it, removed the seaweed, and found the purse full of
money. 3. This he retrieved and put in his knapsack, and
did not leave before praising the Nymphs’ name and the
sea itself, for though he was a goatherd he now thought the
sea sweeter than the land, since it was the sea helping him
marry Chloe.
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With the three thousand in hand he waited no longer,
but feeling that he was the richest not only of the farmers
there but of all mankind, he went straight to Chloe, told
her about his dream, showed her the purse, told her to look
after the flocks until he got back, and bounded away to see
Dryas. He found him with Nape threshing some grain and
launched into a very bold proposal of marriage: 2. “Give
me Chloe as my wife. I know how to make a good harvest,
prune avine, and plant trees. I know how to till the ground
and winnow in a wind, and Chloe can witness how I graze a
flock. I had fifty she-goats when I took over and doubled
their number. I have also raised nice big he-goats, where
before we used to mate our she-goats with other peo-
ple’s he-goats. 3. Furthermore, I am young and a faultless
neighbor to you, and a she-goat nursed me just as a ewe
nursed Chloe. In all this I outdo the others, and I will not
be beaten when it comes to gifts either: 4. they will offer
goats and sheep, a pair of mangy oxen, and grain that
couldn’t even keep hens alive, while from me here’s three
thousand for you. One thing: no one must know about this,
not even my own father Lamo.” As he made the gift, he
hugged and kissed him.

At the unexpected sight of so much money they prom-
ised on the spot to give him Chloe and undertook to per-
suade Lamo. 2. Nape stayed there with Daphnis, driving
the oxen around and grinding the ears of corn under the
threshing boards, while Dryas stored the purse where the
tokens were kept and then hurried off to see Lamo and
Myrtale, intending something very novel: to ask for their
son’s hand in marriage. 3. He found them measuring the
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barley that they too had just been winnowing and in low
spirits because the barley was practically less than the seed
that had been sown. He spoke comfortingly about this, say-
ing that it was a common complaint everywhere. 4. Then
he asked for Daphnis as a husband for Chloe, saying that
while others were making large offers, he would accept
nothing from them; instead, he would give Lamo and
Myrtale some of bis own property. After all, they had been
brought up together and while grazing had been bonded
by an affection that could not be easily broken; and now
they were of an age to go to bed together. 5. He made these
arguments and then some, as was natural for one whose
prize for persuasion was three thousand. As an excuse
Lamo could no longer plead poverty, since the other cou-
ple were not looking down on them, or Daphnis’ age, since
he was now a young man. Even so, he did not voice his true
feeling, that Daphnis was too good for such a marriage, but
after a brief silence he gave this answer:

“You are right to value neighbors over strangers and
not to think wealth better than honest poverty. For that
may Pan and the Nymphs cherish you. 2. I'm eager for this
marriage too: now that I'm an old man and need an extra
hand for the work, I would be insane if 1 did not think it a
great advantage to ally our households. 3. Besides, Chloe is
much sought after too: she’s a fine young girl and good at
everything. But since I'm a slave without any authority
over my affairs, my master has to be informed about this
and give his consent. So look, let’s postpone the wedding
until the autumn: 4. the travelers from town say that he will
be here at that time. Then they will be man and wife, but
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for now they must love one another like brother and sister.
Here’s one thing you should know, Dryas: the young man
that you're promoting is a cut above the likes of us.” With
that, he kissed him and offered him a drink, for it was now
high noon, and then walked him part of the way home,
showing complete friendliness.

Dryas had not listened idly to Lamo’s last remark, and
as he walked home he reflected about who Daphnis really
was. “He was nursed by a she-goat, as if the gods cared
about him. He’s handsome and nothing like that pug-
nosed old man and his balding wife. He got hold of three
thousand, an amount a goatherd isn’t likely to have even of
wild pears. 2. Did someone expose him too, like Chloe?
Did Lamo find him just as I found her? Were there tokens
beside him like the ones I found? If this turns out to be
true—and may it happen that way, master Pan and dear
Nymphs—maybe when he discovers his own relations he
will discover something about Chloe’s mysterious circum-
stances t0o.” 3. These were his reflections and daydreams
all the way back to the threshing floor. When he got there,
be bucked up Daphnis, who was anxiously awaiting the
news, by addressing him as son-in-law, and promised that
he would celebrate the wedding in autumn and, shaking
his hand, that Chloe would belong to no one but Daphnis.

So quicker than a thought, and without stopping to eat
or drink, he ran back to Chloe and found her doing the
milking and making cheese. He told her the good news and
with no concealment kissed her as his bride-to-be, then
pitched in with the work. 2. He milked the milk into the
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pails, set the cheeses into baskets to harden, and put the
lambs and kids under their mothers. When all this was in
order, they had something to eat and drink, then walked
about in search of ripe fruit. 3. There was a great abun-
dance ofit, since this was the most productive time of year:
there were plenty of wild pears, plenty of cultivated pears,
plenty of apples, some already fallen and some still on the
trees. Those on the ground were more fragrant, those on
the boughs more splendid; the former smelled like wine,
the latter gleamed like gold. 4. One tree had been picked
and wore neither fruit nor leaves; all of its boughs were
bare. And one apple was ripening on its very topmost
branches, a large fine one whose splendor by itself out-
shone many others put together. The picker had been
afraid to climb up there and did not care to take it down.
And maybe a fine apple was being reserved for a shepherd
in love.#

When Daphnis spotted this apple he was eager to climb
up and pick it, and he ignored Chloe when she tried to stop
him. Angry at being ignored, she went back to her flocks,
while Daphnis climbed up and achieved his goal of picking
the apple and bringing it to Chloe as a present. He spoke to
her, angry as she was, this way: “Dear girl, fine seasons be-
got this apple, a fine tree nourished it under a ripening sun,
and chance looked after it. 2. Aslong as I had eyes to see, I
was not about to abandon it to fall to the ground, where a
flock would trample it or a snake poison it or time waste it
as it sat there being looked at and praised. This is what

“like a sweet apple ripening on the topmost bough, atop the very

topmost, where the apple pickers have overlooked it, or no, not
overlooked but were unable to reach it.”
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Aphrodite got as abeauty prize, and what I now give to you
as a victory prize. 3. You have the same sort of judges: that
one® was a shepherd, T am a goatherd.” With these words
he put the apple into her bosom. As he came close, she

kissed him, so Daphnis did not regret daring to climb up so
high: he got a kiss that was better even than a golden apple.

45 Paris.
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One of Lamo’s fellow slaves arrived from Mitylene with 1
the news that the master would be coming shortly before
the vintage to find out whether the Methymnaeans’ raid
had done any damage to hislands. 2. Now that summer was
on its way out and autumn on its way in, Lamo began to
make his accommodations a pleasure to behold in every
way. 3. He cleaned out the springs so that their water
would be clean, carted the dung from the yard so that its
odor would not offend, and attended the park so that it
would look beautiful.

The park was a thing of consummate beauty even by 2
comparison with royal parks.#® It was one stade long,*" lay
on high ground, and was four plethra wide.*® 2. One would
have compared it to a small plain. It had all sorts of trees:
apple, myrtle, pear, pomegranate, fig, and olive. On one
side was a towering vine that overspread the apple and
pear trees, its grapes darkening as if competing with them
in a contest of fruit. 3. These were the cultivated trees.
There were also cypresses, bays, planes, and pines. To
match the grape vine, ivy overspread all these, its large
darkening berries mimicking bunches of grapes. 4. The
fruit trees were on the inside as if under protection, and
on the outside the non-fruiting trees surrounded them

Persian, formal gardens, and recalls the garden of Alcinous in the
Odyssey. 47 About 185 meters. 48 About 120 meters.
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49 Semele, a Theban princess, was impregnated by Zeus and
then incinerated when she asked to see him undisguised; Zeus
rescued the fetal Dionysus and brought him to term sewn up in his
thigh.

g50 Ariadne, daughter of King Minos of Crete, eloped with
Theseus after he had killed the Minotaur, was abandoned on
Naxos as she slept, and was carried off by Dionysus.
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like an artificial fence, and around them in turn ran a deli-
cate stone wall. 5. All the trees were trimmed and spaced,
and each trunk stood apart from its neighbor, while over-
head the boughs met and entwined their foliage. Even
their natural growth looked like a work of art. 6. There
were flowerbeds too, some produced by the earth, others
by art: roses, hyacinths, and lilies were the work of human
hands, while the earth produced violets, daffodils, and
pimpernels. There was shade in summer, lowers in spring,
grapes for picking in autumn, and fruit in every season.
From this point there was a good view of the plain,
where those grazing their flocks could be seen, and a good
view of the sea, where those sailing along the coast were
in view, so that all this too was an aspect of the park’s lux-
uriousness. At the very center of the park’s length and
breadth was a shrine and altar of Dionysus; ivy covered the
altar, vine shoots the temple. 2. Inside, the temple had
paintings with Dionysiac themes: Semele in childbirth,*
Ariadne asleep,® Lycurgus in chains,> Pentheus being
torn asunder;? there were also Indians being conquered®
and Etruscans having their shapes changed;* everywhere
were satyrs <treading grapes>, everywhere maenads danc-

51 King Lycurgus of Thrace opposed Dionysus and was bound
and tormn apart by horses. 52 King Pentheus of Thebes
opposed the advent of Dionysiac worship and was torn apart by
maenads, including his own mother.

53 Dionysus, with Pan among his commanders, invaded India
after his successful campaigns in Greece.

54 Etruscan pirates seized Dionysus as he sailed from Icaria to
Naxos, leaped overboard when his chains fell away and ivy
sprouted on the mast, and were transformed into dolphins.
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ing. Nor was Pan neglected: he was there too, sitting on a
rock and playing the syrinx as if providing the music for
both the treaders and the dancers.

This was the park that Lamo started to put in order, cut-
ting away the dry wood, tying up the vine shoots. He put
a garland on Dionysus, and watered the flowers from a
spring that Daphnis had discovered for the flowers: Lamo
tended the flowers 2. and also urged Daphnis to fatten the
goats as much as he could, saying that the master would
surely inspect them, since he had not visited for so long.
3. Daphnis felt confident that he would be complimented
on that score: he had doubled the number that he had
taken over, no wolf had snatched even one, and they were
fatter than the sheep. But wanting the master to be enthu-
siastic for his marriage, he treated them with complete
care and attention, driving them out very early in the
morning and driving them back early in the evening. 4. He
led them to drink twice a day and looked for the best graz-
ing spots. He took care to have new bowls, plenty of milk
pails, and larger cheese baskets, and he was so attentive
that he was even oiling their horns and combing their hair:
5. one would have thought it was Pan’s sacred flock on view.
Chloe shared in all this work on them, neglecting her own
flock to tend to the goats, which made Daphnis think it was
her doing that they looked so fine.

While they were thus occupied a second messenger
came from town and told them to strip the vines as soon as
possible; he would remain on hand until they had turned
the clusters into new wine and only then return to the

Addribos 8¢ Suws éxakeito myyr. mapexehevero 8¢ kal 7§
Addwid 6 Aduwv V
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BOOK IV

city to bring the master, when the autumn harvest <was
over>. 2. So they very welcomingly welcomed this man
Eudromus,5 for that was his name, meaning that running
was his job, and all the while kept on with the vine-strip-
ping, taking the bunches to the presses, drawing off the
new wine into the jars, and setting aside the prime bunches
on the stem so that their visitors from the city too could
experience the look and pleasure of a grape harvest.

When Eudromus was ready to hustle back to town,
Daphnis gave him a number of gifts, including the kind of
gifts supplied by a herd of goats: firm cheeses, a kid born
late in the year, a white woolly goatskin that he could throw
on when running in winter. 2. He was delighted, kissed
Daphnis, and promised to put in a good word for him with
the master. He departed in a friendly mood, while Daphnis
went on grazing with Chloe in an anxious frame of mind.
She too was very apprehensive: he was a young man used
to looking at goats, a mountain, country folk, and Chloe
and was about to have his first sight of a master who un-
til now had been merely a name. 3. So she worried for
Daphnis’ sake about the impression he would make on the
master, and her heart was troubled by fear that their dream
of marriage would never come true. So their kissing was
continuous and their hugs were like fusion, but the kisses
were timid and the hugs glum, as if the master were al-
ready there and they were afraid or shy of him. And then
they were given yet another reason to feel troubled.

A certain Lampis® was a headstrong shepherd who was

55 Not attested elsewhere, though the New Comic names

Dromo and Dromio are similar.
56 The name derives (ironically) from the verb “to shine.”
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also asking Dryas for Chloe’s hand and in his eagerness for
the marriage had already given him lots of gifts. 2. So when
he heard that Daphnis would marry her if he got his mas-
ter’s consent, he tried to think of a scheme to turn the mas-
ter against them. Knowing that he took great pleasure in
the park, he decided to ruin and deface it as much as he
could. 3. If he tried to cut down trees, he would be caught
because of the noise, so he targeted the flowers for de-
struction. He waited until nightfall, climbed over the wall,
and dug some up, broke some off, and trampled the rest
like a pig. 4. He got away unnoticed, but when Lamo ar-
rived at the garden next morning to irrigate the flowers
from the spring, 5. he saw the whole place devastated,
more like the work of an enemy than a thief. He tore his tu-
nic right off and with a great shout called on the gods.
Mynrtale dropped what she was doing and came running
out, and Daphnis left his goats and came running up. They
screamed when they saw it, and wept as they screamed.
This mourning for flowers was a novelty, but they were
weeping in fear of the master, and even a stranger would
have wept if he had been there: the place was thoroughly
defaced and now all the ground was muddy, though any
plant that had escaped the assault still kept some bloom,
still shone, and still looked beautiful even on the ground. 2.
The bees too still hung over them, buzzing continuously
and without letup like mourners. In his shock Lamo even
said, 3. “My poor rose bed, so broken down! My poor hya-
cinths and narcissi, that some troublemaker has uprooted!
Spring will come, and they will not be flowering. It will be

159




10

DAPHNIS AND CHLOE

3 3 14 L4 N 7’ \ \ > > 4
ovk dvfroer éorar 16 Oépos, Ta O¢ ovk dxpdoer

( o NNy . Y
perémwpov dANo, Ta 8¢ ovdéva oredavdoer. 4. 0vd€ o,

7 ’ N ~ 3 7 37 ’?
Séomora Awdvvae, Td. dOMwo, Tatra AAénaas dvly, ols

’ Ny 3 L 3 ’ 7
mappkes kal €BNemes, dd’ dv éoTeddvwod oe moh-
Ndkis; mds Setfw viv TOv mapddeicov 7 Seamdry; Tis
éxetvos Beaoduevos éorar; kpeud yépovra dvlpwirov
P . , . N A .
éx pulis mitvos ds Mapodar, Tdxa 8¢ kai Addry, os
TV alydv Tavra elpyacuévov.”
Adkpva v émi TovTois Bepudrepa, kal é0privovy ov

N 37 N\ > N \ < ~ 4 3 / N
Ta d@vfn Nowwov dAAd T avTdv copara. édprivel kal
X\6m Addry el kpepnoerar kal nUyero unxére éNfety
Tov Seamémr avrédv kal nuépas Sufvrher poxOnpas os
Y . , , <
1101 Addriv BAémovoa pactiyoduevov. 2. kal #dm

K’bg dpxouérns 6 Eidpopos avrols dwﬁy’yeb}\ev lid?
6 /.LGV Tpea,BvTepog 860’77077]9 ;1,69 n,uspag adiferar
Tp€L§, 6 8¢ wals avrod hs émodons ﬂ'poeun 3. O'Ke\bcs
oty fv wept TAY ovuBefnkéTov, kol kowwvdy els Ty

. e ; <oy L ,\
yroumy rov EbSpopor mopeduBavor 6 8¢ ebvovs dv
) Ad¢VL8L Trap”riveb 70 o-v,u,ﬂdv opoloynoas TpéTEPOY
TQ véy 860'71-077] Kal avTos Uv,um’pa&w eTrn'y’ye)\)\E‘ro
n,uw,uevoq @S OUOYAAOKTOS. Kal Tuépas yevouévns
oUrws émoinoav.

= e s s \ :

Hke per 6 "Aotvlos éb Immov kal mapdoiros
at7ob, kal ovros éd’ immov, 6 wev dpTiyéveios, 6 8¢
Tvdfwr, Tovri yap éxakeiro, Tov méyove Evpduevos
mdlaw 6 8¢ Adpwv dua T Mvprd\y xal 16 Addride
Tpd TAY wodBY avrod kaTamecav ixéTever olkreipat

57 A satyr who challenged Apollo to a musical contest and lost,
whereupon Apollo hung him from a tree and flayed him alive.
58 I.e. Eudromus’ mother also nursed her mistress” baby.

160




BOOK 1V

summer, and they will not be in full bloom. There will be

another autumn, but they will garland no one. 4. Did even

you, Lord Dionysus, feel no pity for these sorrowful flow-
ers? You were their neighbor and used to look at them, and
many a time I used them to make garlands for you. How
am I to show my park to the master now? How will he react
when he sees it? He'll hang up an old fellow on one of the
pines like Marsyas,>” and maybe Daphnis too, if he thinks
his goats did this.”

After this their tears were more vehement, as now they
were bewailing not the flowers but their own skins. Chloe
bewailed Daphnis too, at the possibility that he might be
hung up, and prayed that their master would not come af-
ter all. The days she endured were as miserable as if she
could already see Daphnis being flogged. 2. One day as
night was falling, Eudromus brought them news that the
elder master would arrive in three days and that his son
was coming ahead tomorrow. 3. So they reviewed what had
happened and included Eudromus in their decision-mak-
ing. Being fond of Daphnis, he advised them to admit ev-
erything to the young master beforehand and promised to
help them personally, since he had influence as having
been nursed at the same breast.®® And next day they acted
accordingly.

Astylus™ arrived on horseback with his hanger-on, also
on horseback. His first whiskers were just coming in, while
Gnatho,® as the other one was called, had been shaving
his beard for a while now. Lamo, along with Myrtale and
Daphnis, fell at his feet and begged him to take pity on a

59 The name derives from asty “city.”
60 “Jaws”, a name typical of the comic “parasite.”
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luckless old man and to rescue from his father’s rage one
who had done no wrong; at the same time he told him
everything. 2. Astylus was moved to pity by this appeal.
When he came to the park and saw the destruction of
the flowers, he promised to intercede with his father and
blame the horses, telling him that they had been tethered
there and stampeded when they got loose, breaking down
some of the flowers, trampling others, and uprooting the
rest. 3. For this, Lamo and Myrtale wished him every
blessing, and Daphnis brought him kids, cheeses, fowl and
their chicks, grapes on the stem, and apples on the branch.
Among the gifts was also wine with a floral bouquet: Les-
bian wine makes the finest drinking.

Astylus expressed his appreciation for these gifts and
turned his attention to hunting hares, being a wealthy
young man who spent all his time amusing himself and
who was in the countryside to enjoy unfamiliar pleasure,
2. while Gnatho, being a fellow who knew only eating,
drinking until he was drunk, and fornicating after he was
drunk, and who was no more than a mouth, a belly, and
the parts below the belly, had taken more than a casual
look at Daphnis when he brought the gifts: having an in-
grained taste for boys, and having found beauty of a kind
unknown even in the city, he decided to move on Daphnis
and thought that a goatherd would be easy to seduce. 3.
This being the plan, he did not go hunting with Astylus but
went down to where Daphnis was grazing his herd, to look
at the goats, he said, but actually to look at Daphnis. To
soften him up, he complimented the goats and asked him
to play the goatherd’s tune on the syrinx, and he said that
he would soon make him a free man, since he had the
power to make anything happen.
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61 “Dionysus Manifest.” The name is attested in various
Greek cities.
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BOOK IV

Sizing up Daphnis as being amenable, he waylaid him
that evening as he drove his goats back from the pasture.
First he ran up and gave him a kiss and then asked him to
present his backside the way she-goats do for he-goats.
2. After a while Daphnis caught on and replied that while it
was fine for he-goats to mount she-goats, no one had ever
seen a he-goat mounting a he-goat, or a ram mounting a
ram instead of the ewes, or roosters mounting roosters in-
stead of the hens. At this, Gnatho grabbed him and was
ready to resort to rape, 3. but since he was drunk and
barely able to stand, Daphnis pushed him off and tripped
him onto the ground, then ran off like a puppy and left him
lying there needing a man, not a boy, to lend a hand. After
that, Daphnis allowed him to come nowhere near him, but
grazed his goats in different places, avoiding him and look-
ing after Chloe. 4. Nor did Gnatho interfere with him
again, having discovered that he was not merely handsome
but also strong. So he looked for an opportunity to speak
with Astylus about him, hoping to get him as a gift from the
young man, who was often willing to do him big favors.

He could not do it just then, for Dionysophanes®! was
arriving with Cleariste,?? and there was a great hubbub of
animals, servants, men, and women, but later on he began
to compose a long speech about love. 2. Dionysophanes®
hair was now turning grey, but he was tall, handsome, and
capable of competing with any young man. Few men were
as rich, and none as good. 3. On the first day of his visit he

62 “Best Renown.” The name, appropriate for an upper-class
character, appears twice in Theocritus (2.74, 5.88) but is also
widely attested as an actual name.
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sacrificed to the gods of the countryside, Demeter, Diony-
sus, Pan, and the Nymphs, and set up a wine bowl for ev-
eryone in attendance to share. The following days he spent
inspecting Lamo’s work. 4. When he saw the plains fur-
rowed, the vines in shoot, the park in its beauty (for Astylus
was taking responsibility for the flowers), he was extra-
ordinarily pleased, complimented Lamo, and promised to
make him a free man. 5. Then he went down to the goat
pasture to look at the goats and their goatherd.

Chloe fled into the woods, embarrassed and frightened
at such a large crowd, but Daphnis stood there with a
shaggy goatskin around his waist, a newly sewn backpack
hanging from his shoulders, and both hands full: one held
freshly set cheeses, the other unweaned kids. 2. If ever
Apollo did herd cattle for Laomedon, he must have looked
just as Daphnis looked that day.6® Daphnis said nothing,
but blushed deeply and kept his head down as he proffered
his gifts. It was Lamo who spoke: “Here, master, is the
herdsman of your goats. 3. You gave me fifty to graze, plus
two he-goats, but he has turned them into one hundred for
you, plus ten he-goats. Do you see how sleek they are, with
thick coats and unbroken horns? He has made them musi-
cal too: when they hear the syrinx they do everything he
wants.”

Cleariste was present for these remarks and was eager
to put his claim to the test. She asked Daphnis to play his
syrinx for the goats as usual, and promised to give him a tu-
nic, a cloak, and a pair of shoes in appreciation of his play-
ing. 2. He made them sit down as in a theater, then stood

63 Apollo served King Laomedon of Troy for a year after an
attempt to revolt from Zeus.
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BOOK 1V

under the oak tree and took his syrinx from his knapsack.
First he played softly, and the goats stood still and lifted
their heads. Then he played the grazing tune, and the goats
lowered their heads and began to graze. Next he struck a
limpid tone, and all together they lay down. 3. He piped
something shrill, and they fled into the woods as if a wolf
was coming. A little later he sounded the recall, and they
came out of the woods and assembled at his feet. 4. No one
ever saw even human servants so obedient to a master’s
command. Everyone was amazed, especially Cleariste,
who swore that she would come through with the gifts,
since he was a fine goatherd and musician. They went back
up to the farmhouse for lunch and sent Daphnis some of
what they were eating. He shared it with Chloe and en-
joyed a taste of urban cuisine; and he felt confident that he
would persuade his masters and win the marriage.

But Gnatho was further inflamed by what had hap-
pened in the goat pasture and thought his life not worth
living unless he won Daphnis. So waiting for Astylus to
take a stroll in the park, he took him into the shrine of Dio-
nysus and started kissing his feet and hands. 2. Astylus
asked why he was doing this and told him to speak up,
swearing that he would help him out. “Your Gnathos done
for, master,” he said. “I'm the one one who until now loved
only your table, who used to swear that nothing has a more
youthful bloom than old wine, who said that your chefs
are choicer than any boys in Mytilene, but now I think
Daphnis is finer than anything. 3. T have no taste for expen-
sive food, even though there’s so much meat, fish, honey
cakes prepared every day. I would gladly become a she-
goat and eat grass and leaves so long as I could listen to
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Daphnis’ syrinx and have him take me to pasture. Please
rescue your own Gnatho, and defeat invincible Love! 4.
Otherwise, I swear by you, my own god, that I will take
a dagger, cram my belly with food, and kill myself on
Daphnis” doorstep, and no more will you be calling me
Gnathipoo, as you always did when you were kidding.”
Astylus, a big-hearted young man and not unac-
quainted with love’s painfulness, could not resist him as
again he wept and covered his feet with kisses, but prom-
ised that he would ask his father to give him Daphnis
to take to the city as his own slave and Gnatho’s beloved.
2. Wanting to steer him toward having his own second
thoughts, he asked with a smile whether he felt no shame
to be in love with a son of Lamo and indeed eager to bed
down with a young man who herded goats; as he said this
he burlesqued disgust at the reek of goats. 3. But Gnatho, a
veteran of debauched drinking parties, was well schooled
in the whole of erotic mythology and did not miss the mark
in defending both himself and Daphnis: “No lover wor-
ries about any of that, master: in whatever body he finds
beauty, he is smitten all the same. 4. That is why people fall
in love even with a plant or a river or a beast, though who
would feel no pity for a lover who needed to fear his be-
loved? Mine is a case of love for the body of a slave but the
beauty of a free man. 5. Do you see how his hair is like hya-
cinth, how his eyes shine beneath his brows like a gem set
in gold, how his face is flush with pinkness and his mouth
with teeth whiter than ivory? 6. What lover wouldn’t pray
to get sweet kisses from that mouth? If I've fallen for a

110 Piccolos: evfuvpiav V: émbopiov F
111 Schifer: Aevka codd.
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64 Anchises and Aphrodite were the parents of Aeneas, Iliad
5.312-13.
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herdsman, I've followed the gods™ example. Anchises was a
cowherd, and Aphrodite tock up with him;# Branchus
grazed goats, and Apollo held him dear:% Ganymede was a
shepherd, and the king of the universe snatched him.6
7. Let us not look down on a boy whom, as we have seen,
even she-goats obey as if they were in love with him; no, we
should instead be grateful to Zeus’ eagles for allowing such
beauty to remain on earth.”

Astylus Jaughed gaily, particularly at this last remark,
and said that Love makes great rhetoricians. He started
looking for an opportunity to speak with his father about
Daphnis. But Eudromus had eavesdropped on this whole
conversation. He liked Daphnis, considering him a fine
young man, and disliked the prospect of such beauty used
for Gnatho’s drunken enjoyment, so he immediately told
Daphnis and Lamo everything. 2. Daphnis was appalled,
and decided to risk running away with Chloe or to take her
with him in death, but Lamo called Myrtale out of the yard
and said, “We are done for, wife. The time has come to re-
veal our secrets. 3. My goats are clean gone along with ev-
erything else, but by Pan and the Nymphs I will not keep
silent about Daphnis’ true circumstances, even if it means
I'll be left like the proverbial ox in a stall.87 No, I will say
that I found him abandoned, I will reveal how I found him
being nursed by a she-goat, and I will show everything that
1 found abandoned with him. That scum Gnatho needs to

65 Branchus, to whom Apollo gave the gift of prophecy, was
the eponymous ancestor of a family of influential Milesian seers.

66 Zeus’ eagle carried off Ganymede to be Zeus” beloved and
cupbearer to the Olympian gods.

67 Of something useless.
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learn what he is and what he lusts for. Just get the tokens
ready for me.”

They agreed on this and went back inside, while Astylus
sidled up to his father when he was unoccupied and asked
permission to take Daphnis back to the city, on the grounds
that he was handsome and too good for the country, and
could soon be taught urban ways by Gnatho. 2. His father
gladly gave his assent, summoned Lamo and Myrtale, and
told them the good news that Daphnis would henceforth
be serving Astylus instead of she-goats and he-goats, and
promised to give them two goatherds in his place. 3. All the
slaves were now crowding around, pleased at the prospect
of having such a handsome fellow slave, when Lamo asked
permission to speak. “My lord,” he began, “hear a true
story from an old man; I swear by Pan and the Nymphs that
I will tell no lies. 4. I am not Daphnis’ father, nor has
Myrtale ever had the luck to be a mother. Other parents
abandoned this child, perhaps because they had enough
older children, and I found him exposed and being suckled
by a she-goat of mine; when she died I buried her in the
garden around the house, feeling affection because she
had done a mother’ job. 5. I also found recognition tokens
exposed with him: I admit I did, master, and I have kept
them safe, because they are signs of circumstances higher
than ours. So while I do not consider him too good to be
Astylus” slave, a handsome servant for a handsome and
good master, I cannot stand by and watch him be used for
the drunken enjoyment of Gnatho, who is eager to take
him to Mitylene for service as a woman.”

With this Lamo fell silent and wept copiously, while
Gnatho kept up a bold front and threatened to beat him.
Dionysophanes was astonished by what he had heard and
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BOOK IV

_ with a severe frown told Gnatho to be quiet. He began to
question Lamo again, and warned him to tell the truth and
fabricate no mythic tales in order to keep hold of his son.
©-2. But Lamo stuck to his story, swore by all the gods, and
offered himself for torture to show if he was lying. So with
Cleariste sitting at his side, Dionysophanes examined the
testimony. “Why should Lamo lie when he stands to get
two goatherds for one? How could a yokel make this up? In
fact, was it not incredible from the very start that such a
handsome son could have sprung from this sort of old man
and shabby mother?”

It seemed best to stop guessing and examine the tokens
now, to see if they bespoke an illustrious and more distin-
guished station. Myrtale went off to bring all the items,
which were kept in an old knapsack, 2. and when they ar-
rived Dionysophanes was the first to start looking through
them. When he saw a little purple mantle, a golden clasp,
and a little sword with an ivory hilt, he loudly shouted
“Lord Zeus!” and told his wife to come look. 3. When she
saw them, she herself loudly shouted “Dear Fates! Aren’t
these the things we left with our own child? Isn’t this the
farm where we told Sophrosyne®® to take him? They're
none other than those very things. Dear husband, the child
is ours. Daphnis is your son, and he was tending his father’s
goats!”

While she was still speaking and Dionysophanes was
still kissing the tokens and weeping with excessive joy,
Astylus realized that he had a brother and, throwing off his

68 “Modesty”, the name of a nurse in Aristaenetus 1.6 and
probably derived from New Comedy; Sophrone (Courier’s emen-
dation) is 2 nurse-name in Menander and Terence.
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BOOX 1V

cloak, started to run from the park, wanting to be the first
to give Daphnis a kiss. 2. When Daphnis saw him running
with a great throng and crying “Daphnis!”, he thought he
was running because he wanted to carry him off. He tossed
his knapsack and his syrinx away and headed for the sea to
throw himself from the big rock. 3. And Daphnis, by a most
strange turn, might have been lost because he was found,
had Astylus not understood and cried out again: “Hold on,
Daphnis, don’t be afraid! I am your brother and your mas-
ters up till now are your parents! 4. Lamo has just now told
us about the she-goat and showed us the tokens. Turn
around and look how they come beaming and laughing.
Come on, give me the first kiss! I swear by the Nympbhs that
I'm not lying.”

At this oath Daphnis reluctantly held up and waited
for Astylus to run to him, and gave him a kiss when he
came up. While he was kissing him, the rest of the throng
streamed up, servants, maids, his father himself and his
mother with him. Everyone hugged and kissed him, re-
joicing and weeping. 2. But he embraced his father and
mother before anyone else, and hugged them to his breast
as if he had known them all along, and did not want to leave
their embraces: so quickly does nature convince us! For a
moment he even forgot about Chloe and returned to the
house, where he donned expensive clothes and sat by his
proper father to hear the story that he told.

“My sons, I married quite young, and after a while I
became a happy father, or so I thought. First I had a son,
second a daughter, and third was Astylus. I thought my
family was large enough, and when this child came along
on top of all the others I abandoned him, leaving these
things with him not as tokens of identity but as funeral of-
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BOOK IV

ferings. 2. But Fate had other plans: my elder son and my
daughter perished of the same illness in a single day, but
you were saved by the gods” providence so that we would
have more hands to support us. 3. Please, never bear a
grudge against me for that abandonment, and Astylus,
please bear no resentment that you will receive a portion of
my wealth instead of the whole: for sensible people, no
possession is greater than a brother. Come, love one an-
other, and as far as money is concerned you will rival even
kings. 4. For I shall bequeath you land, many competent
servants, gold, silver, everything else that fortunate people
possess. Only I award this place exclusively to Daphnis,
along with Lamo and Myrtale and the she-goats that he
himself used to graze.”

While he was still speaking, Daphnis jumped up and
said, “You were right to remind me, father: I'm off to take
the goats to drink; they must be getting thirsty, waiting
around for that syrinx of mine while I'm sitting here.”
2. They all had a pleasant laugh to think that though he had
become a master he was still a goatherd. Someone else was
sent to look after the goats, while they all made sacrifice to
Zeus the Savior and got busy preparing a party. Gnatho
was the only one who did not attend this party: he was
frightened and spent the whole day and night in the shrine
of Dionysus like a suppliant. 3. Word spread rapidly to ev-
eryone that Dionysophanes had discovered his son and
Daphnis the goatherd was discovered to be the master of
these farms. At daybreak people came from all over to con-
gratulate the young man and bring presents for his father.
First among them was Dryas, Chloe’s foster father.
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Dionysophanes kept them all there to share his good
cheer and then his feast. Wine was provided in abundance,
as was wheat-meal bread, waterfowl, suckling pigs, as-
sorted honeycakes; and many victims were sacrificed to
the local divinities. 2. Now Daphnis collected all of his pas-
toral possessions and distributed them among the gods as
dedications. To Dionysus he dedicated his knapsack and
his goatskin, to Pan his syrinx and his transverse flute, to
the Nympbhs his staff and the milk pails that he had made
hirnself. 3. What is familiar so truly gives more pleasure
than alien prosperity that Daphnis wept over each of these
possessions as he parted with it, and he did not dedicate
the pails until he had done the milking, nor the goatskin
before he had put it on, nor the syrinx before he had played
it, 4. but he actually kissed them all, said a word to the she-
goats, and called the he-goats by name. He also drank from
the spring, as many a time he had done with Chioe. But he
did not as yet reveal his love, waiting for the right moment.

While Daphnis was busy with sacrifices, this is what
was happening with Chloe. She sat weeping, grazing her
sheep, and saying what could be expected: “Daphnis has
forgotten me. He is dreaming of a wealthy marriage. 2.
Why did I make him swear by the she-goats instead of the
Nymphs? He has deserted them as he has deserted Chloe.
Not even when he was sacrificing to the Nymphs and Pan
did he feel any desire to see Chloe. Maybe he has found
maids in his mother’s service who are better than me.
Good-bye to him! I won’t go on living.”

While she was speaking and thinking this way, Lampis
the cowherd came up with a gang of farmhands and
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snatched her, assuming that Daphnis would no longer be
marrying her and that Dryas would be glad to have him. So
she was carried off wailing piteously, but one of the by-
standers who saw what happened told Nape, and she told
Dryas, and Dryas told Daphnis. 2. He was beside himself,
and though he dared not speak to his father, he could not
bear it and went into the garden to lament: “What a bitter
recognition! 3. How much better off I was as a herdsman!
How much happier as a slave! Then I could look at Chloe,
then <I could listen to her chatter,> but now Lampis has
snatched her away, and tonight he will sleep with her. And
here I am drinking and living in luxury, and my oaths by
Pan and the she-goats meant nothing.”

Gnatho, who was hiding in the park, overheard
Daphnis” speech and thought an opportunity had come for
reconciliation with him. He rounded up some of Astylus’
boys and set off after Dryas. 2. Telling him to Jead the way,
he made for Lampis’ farmhouse at a run, caught him just as
he was taking Chloe inside, took her away from him, and
gave those farmhands a sound thrashing. 3. He wanted to
tie Lampis up and march him off like some prisoner of
war, but Lampis got away. This great exploit accomplished,
Gnatho returned at nightfall. 4. He found Dionysophanes
already in bed, but Daphnis was sleepless and still weeping
in the park. He took Chloe to him, and as he presented her
he told the whole story and asked Daphnis to bear no fur-
ther grudge but rather to treat him as a slave not without
his uses and not to sever him from a table without which he
would starve to death. 5. At the sight of Chloe, and the feel

123 kol tas abyas Castiglioni: kal ras alyas kai s
Népdas V: [kat Tas] Nopdas xai ras aiyas F
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of Chloe in his arms, Daphnis reconciled with Gnatho as
with a benefactor, and apologized to Chloe for his neglect.
In discussing the situation, they decided that Daphnis
should hide his intended marriage and take Chloe in se-
cret, confessing his love only to his mother. But Dryas did
not agree: he asked to speak with Daphnis” father and
promised that he himself would persuade him. 2. Next
morning, he packed the tokens in his knapsack and vis-
ited Dionysophanes and Cleariste as they sat in the park;
Astylus was present, as was Daphnis himself. When they
were quiet he began his speech: 3. “Like Lamo, 1 am
forced to tell what has until now gone untold. Chloe here is
not my daughter and 1 did not nurse her. She has other par-
ents, and a ewe fed her as she lay in a cave of the Nymphs.
4. I saw this with my own eyes and was amazed at the sight,
and in my amazement I reared her. Her beauty bears wit-
ness, for she looks nothing like us, and these tokens bear
witness too, for they are more valuable than befits a shep-
herd. Look at them and try to find the girl’s relations, in
case she turns out to be a suitable match for Daphnis.”
Dryas did not drop this last comment without pur-
pose nor did Dionysophanes listen carelessly. Glancing at
Daphnis and seeing him turning pale and hiding tears,
he was quick to sense love. More anxious about his own
son than someone else’s daughter, he began to test Dryas’
statements with the utmost exactitude. 2. When he saw the
tokens that had been brought, the gilded sandals, the an-
klets, the headband, he called Chloe to him and told her
to take heart, because she now had a husband and would
soon find her father and mother. 3. Cleariste took charge
of Chloe and began to dress her for her future role as
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daughter-in-law, while Dionysophanes took Daphnis aside

and privately asked whether Chloe was a virgin. When

Daphnis swore that nothing had happened beyond kisses

and vows, he was delighted and seated them both at the
arty.

Then could be seen what beauty is like when enhanced
by adornment, for when Chloe had dressed, braided her
hair, and washed her face, she looked so much comelier
to everyone that even Daphnis hardly recognized her. 2.
Even without the tokens, anyone would have sworn that
Dryas was not the father of such a girl. Nevertheless, he
was there too, celebrating with Nape and sharing his own
couch with Lamo and Myrtale as drinking companions. 3.
Over the days that followed, more victims were sacrificed
and more wine bowls set up, and Chloe dedicated her pos-
sessions too, her syrinx, her knapsack, her goatskin, her
milk pails, and she also poured some wine into the spring
in the cave, because she had been nursed beside it and had
often bathed in it. 4. Dryas showed her the ewe’s grave,
and she placed garlands on it, and as Daphnis had done,
she played a tune for her flock, and when the tune was fin-
ished she prayed to the goddesses that she would find the
ones who had abandoned her and that they would be wor-
thy of her marriage to Daphnis.

When they had their fill of country festivities they de-
cided to go to the city to look for Chloe’s parents and delay
the marriage no longer. 2. So they were packed up for the
trip early in the morning. They gave Dryas another three
thousand and Lamo a half share in the harvest and fruit-
picking on the farm, along with the goats and goatherds,
four pairs of oxen, and winter clothing; they also made him
a free man and his wife a free woman. Then they set off
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for Mitylene in great luxury, on horseback and in car-
riages. 3. Since it was dark when they arrived, they went
unnoticed by the citizens until the following day, when a
throng of men and women gathered outside their door.
The men congratulated Dionysophanes on finding a son,
especially when they saw how handsome Daphnis was, and
the women rejoiced with Cleariste at bringing home both
a son and his bride, 4. for Chloe’s unsurpassable beauty
stunned even them. The whole city was agog for the boy
and the girl, and were already predicting a happy marriage
and praying that the girl’s family would be found to be wor-
thy of her good looks. Many wives of the wealthiest hus-
bands prayed to the gods that they themselves might be
taken for mothers of such a lovely girl.

Dionysophanes, after much anxious thought, fell into a
deep sleep and had the following dream. The Nymphs
seemed to be asking Love now at last to consent to the
marriage, and he unstrung his little bow, took off his
quiver, and told Dionysophanes to invite all the leading cit-
izens of Mitylene to a party, and when he filled the last
wine bowl, to show the tokens to each of them and then
sing the wedding hymn. 2. After seeing and hearing this,
he got up in the morning and ordered a resplendent feast
prepared with the produce of land and sea, and whatever is
found in lakes and rivers, and invited as guests all the lead-
ing citizens of Mitylene. 3. When night came and the wine
bowl was filled for the libation to Hermes,?® a servant
brought in the tokens on a silver tray and took them around
from left to right for everyone to have a look.

69 The last libation: Hermes presided over sleep, cf. Homer,
Odyssey 7.136-38.
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No one recognized them until a certain Megacles,”
who was seated last in order™ because of his age, recog-
nized them on sight and gave a cry as loud as a young man’s:
“What's this I see? What has become of you, my little
daughter? Are you still alive too, or did some shepherd find
only these and pick them up? 2. Please tell me, Diony-
sophanes, how did you come by my child’s tokens? After
discovering Daphnis, don’t begrudge me my own discov-
ery!” But Dionysophanes told him to speak first about the
abandonment, and without lowering his voice at all he re-
plied, 3. “There was a time when I had little to live on: what
I had I had spent on fitting out choruses and warships.™
During that time a daughter came along. Reluctant to raise
her in poverty, I adorned her with these tokens and aban-
doned her, knowing that many men are eager to become
fathers even in that way. 4. So the child was left lying in a
cave of the Nympbhs, entrusted to the goddesses, while for
me wealth started to pour in day after day, though Thad no
heir. 5. For I never had the luck to become a father again,
even of a daughter, but as if having a laugh at my expense
the gods kept sending me dreams at night, that a sheep
would make me a father.”

Dionysophanes cried out louder than Megacles and
leapt from his seat. He brought Chloe in, very beautifully
decked out, and said, “Here is the child that you aban-
doned. By the gods’ providence a ewe nursed this maiden
for you, just as a goat nursed Daphnis for me. 2. Take your
tokens and your daughter, and when you have taken her,
return her to Daphnis as his bride. We abandoned them

but could also volunteer, to contribute; for Megacles™ predica-
ment cf. Xenophon, Oeconomicus 2.6.
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both, we have found them both, and both were cared for by
Pan and the Nymphs and Love. 3. Megacles agreed to all
this. He sent for his wife, Rhoda,” and clasped Chloe to
his breast. They stayed and slept there, for Daphnis had
vowed to surrender Chloe to no one, not even her own
father.

The next day they all decided to drive back into the
countryside, at the request of Daphnis and Chloe, who
were unable to bear life in town, and they too thought it
right to put on a wedding in pastoral style. 2. When they
got to Lamo’s house, they presented Dryas to Megacles
and Nape to Rhoda, and then began the splendid prepara-
tions for the feast. Chloe’s father gave her away in the pres-
ence of the Nymphs and made numerous dedications, in-
cluding her tokens, and he topped up Dryas’ gift to make it
an even ten thousand.

There in front of the cave Dionysophanes spread out
beds of green leaves, since the weather was fine, had all
the villagers recline on them, and feasted them lavishly. 2.
In attendance were Lamo and Myrtale, Dryas and Nape,
Dorco’s family, <Philetas and> Philetas’ sons, Chromis and
Lycaenium; not even Lampis stayed away, having been
considered worth forgiving. 3. Appropriately for party-
goers like these, everything was agricultural and rustic.
Someone sang such songs as reapers sing, another cracked
the jokes heard at wine presses; Philetas played the syrinx,
Lampis played the pipes, Dryas and Lamo performed
dances, Chloe and Daphnis kept exchanging kisses. 4.
Even the goats were grazing nearby, as if they too were
joining in the party; for the townspeople this was not very

73 “Rose”, a conventional name.
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pleasant, but Daphnis called several of the goats by name,
gave them some green leaves, and held them by their
horns and gave them kisses.

Not only at that time but for as long as they lived, they
led for the most part a pastoral life, worshipping Nymphs,
Pan, and Love as their deities, owning a great many flocks
of sheep and goats, and considering fruit and milk the
sweetest food. 2. They also put a baby boy to a she-goat,
and when their second came, a girl, they had her suckle ata
sheep’s nipple. They called the boy Philopoemen™ and the
girl Agele.” And in this fashion too the children grew old
with them. They also adorned the cave, dedicated images,
built an altar for Love the Shepherd,™ and gave Pan a tem-
ple to dwell in instead of the pine, dubbing him Pan the
Soldier.””

But it was later that they bestowed these names and
performed these acts. Now, at nightfall, everyone con-
ducted them to their bedroom, some playing the syrinx,
some the pipes, some holding great torches aloft. 2. As
they approached the doorway, they began to sing with
voices rough and harsh, as if they were breaking up the
ground with pitchforks instead of singing a wedding hymn.
3. Daphnis and Chloe lay together naked, hugged and
kissed, spending that night more sleepless than any owl.
Daphnis did some of what Lycaenium had taught him, and
for the very first time Chloe learned that what had hap-
pened in the woods was nothing but shepherds’ games.

74 “Fond of Shepherds.” 75 “Flock.”

7% Cf. 2.5.4, 3.12.1. 77 Commemorating his help
against the Methymnaeans in Book II; and cf. Valerius Flaccus
3.48 Pan nemorum bellique potens.
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INTRODUCTION

The Story of Anthia and Habrocomes! attributed to Xeno-
phon of Ephesus resembles the other four extant Greek
romantic novels in featuring invented (not mythical or his-
torical) characters in a plot centered on a boy and a girl
who fall in love, remain true to one another despite obsta-
cles, threats, temptations, and separations, and, by virtue
of their own goodness and the grace of friendly deities, live
happily ever after. In contrast to earlier Greek literature,
where erotic relationships are unequal in terms of age and
power, relationships and initiatives in the novels are more
equal and reciprocal, and marriage, the ultimate goal and
ideal, is based on romantic love and fidelity on the part of
both partners.

1 The Suda and F, our only independent MS, entitle the novel
The Ephesian Story of Anthia and Abrocomes (for the most part F
also uses this spelling in the text), while Gregory Pardus (c. 1070~
1156 cites it as The Story of Habrocomes and Anthia. Because the
form ta katafperi + girl's (or girl's + boy’s) name(s) is common to
the titles of all five extant romantic novels but toponymic
descriptors (three different ones in the case of Longus) are not, I
assume that the former was the original and generic form. And be-
cause “Abrocomes” is meaningless in Greek, I adopt the aspirated
form of the name (“Graceful-Haired”), which is normal from clas-
sical through imperial times.
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X.s novel, like The Story of Callirhoe by Chariton
of Aphrodisias, represents a “presophistic” mode of the
genre, lacking the refinements of language, style, struc-
ture, narrative, thetoric, literary allusion, and intertextual-
ity that characterize the novels by Longus, Achilles Tatius,
and Heliodorus. In terms of sophistication X. is indeed
closer to The Story of Apollonius of Tyre than to Callirhoe,
with some features more characteristic of oral storytell-
ing and folktale than of literature. His language is sim-
ple, straightforward, and formulaic, an archaizing but un-
systematic Attic that does not completely cover a koine
base and pays less attention to such niceties as connec-
tion, subordination, thythm, and avoidance of hiatus than
in the other novelists. His narrative is rapid, paratactic, and
schematic, with much repetition and parallelism but with-
out large-scale shaping. Although he has literary interests
(Herodotus, Xenophon, Thucydides, epic, drama, oratory,
travel writing, geography, and mythography), there is no
overt literary allusion or intertextual play, no mythological
characters or situations, no artistic, philosophical, scien-
tific, didactic, or sententious enhancements, and very little
rhetorical ornamentation.

What X. gives us is not literature but action and adven-
ture, in a form not unlike a screenplay for a television serial
or action movie, or a graphic novel. The characters are
functional, defined simply as good or bad of their type, mo-
tivated by basic and melodramatic emotions, and without
moral or psychological depth. The focus is not so much on
the overall plot as on the individual scenes and episodes,
which are developed for their own interest and strung
together with minimal, sometimes no, motivation, often
simply a decision by a character, and with no great concern
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for smooth transitions and logical consistency. There is less
direct speech (under a third of the whole) than in the other
novels but, despite the work’s relative brevity, far more
episodes and subplots, some of them developed for their
own interest, and an unusually large number of characters,
no fewer than 44, 33 of whom are given names. The pre-
mium is on incidental vividness and variety, on suspense
and surprise, so that from a literary point of view the novel
looks uneven and ill-proportioned, some episodes and
characters (especially in half of Book II, Book IV, and
chapters 2-10 of Book V) being less well developed than
others.

These features have led some to suppose that our text is
the work of an epitomator, a supposition that suits the
statement in the Suda, derived from a sixth-century source
(see below), that the novel was in ten books, not the five
which our text contains. While this cannot be disproved,
we need not resort to an epitomator’s intervention to ac-
count for our text’s language, characterizations, plot, and
narrative style: they are consistent throughout, and suit-
ably effective and entertaining at the level of simple, prob-
ably orally derived, storytelling. Indeed it is hard to imag-
ine that the action-crammed, cinematic story we have was
originally conceived and composed at twice the length and
in a more polished style.

Nonetheless X.’s novel is a good read: its overall struc-
ture, designed to accommodate both the basic plot (the
couple’s separation, quest, and ultimate reunjon) and a
wealth of secondary characters, incidents, and locales, is
clear and economical, more in the manner of epic than the
other novels. The protagonists begin their adventures in
Ephesus and share the same cyclic and clockwise route
through Jonia and the islands (notably Rhodes), Asia,
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Egypt, Sicily, Italy, and then back again to Ephesus. From
the point of their separation the perspective splits and
broadens as more and more characters and subplots weave
in and out of the action, until with accelerating pace and
no little dexterity all the strands are gathered and sorted
for a satisfyingly dramatic finale. Most of the characters,
however memorable (e.g. the fierce females who beset
Habrocomes), have only brief or functional roles, but the
protagonists and the bandit Hippothous, who becomes
connected to both of them, are given distinctive personali-
ties: Anthia is active and resourceful, Habrocomes passive
and morose (more a Jason than an Odysseus), and the sex-
ually ambivalent Hippothous a complex mixture of good
breeding and sociopathic violence, cruelty and compas-
sion, selfishness and loyalty.

Unlike Chariton, X. sets his story not in the historical
past but in an indefinite time that feels contemporary,
though he avoids precise markers, never mentioning ac-
tual persons or events and identifying institutions and
places only in vague terms. The names of his characters are
ordinary or drawn from literature and mythology and seem
to have no special significance or resonance. His geog-
raphy too seems to be derived from books rather than
personal experience: places are named but not described
and are sometimes given defunct or variant identities (e.g.
“Mazacus” for Mazaca, which had been renamed Caesarea
under Tiberius; “Nucerium” for Nuceria); some of his itin-
eraries are unlikely (e.g. the journey through Egypt in 4.1
and from Italy to Rhodes in 5.10); and his grasp of local in-
formation is often fuzzy (e.g. “local shepherds” instead of
the well-known Boukoloi in 3.12.2; the titles dpxwr and
Srowkdv of the same official in 4.2).

The social strata in which most of X.’s story moves are
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lower, the predicaments of the characters more extreme,
and the worldview bleaker and more lurid than in
Chariton, more akin to the realistic-picaresque novel or
a modern western. And so fidelity and chastity, the only
sure principles in a treacherous and bewildering world, are
more central, as is the importance of the gods, without
whose enmity (Eros) there would be no love and separa-
tion and without whose miraculous interventions (espe-
cially by Isis, Nile, and Helius) there would be no happy

reunion.

Summary

Book 1. Young Habrocomes and fourteen-year-old Anthia,
each from a leading family of Ephesus, possess nearly di-
vine good looks, but Habrocomes is as arrogant as he is
handsome. His contempt of Eros provokes the god, who
afflicts Habrocomes and Anthia with mutual passion and,
even after Habrocomes capitulates and begs the gods
forgiveness, determines to punish them. Their concerned
parents consult Apollo, who responds with an oracle fore-
telling for the children long wandering across the sea and
much suffering before final redemption by Isis. The par-
ents accordingly give them a wedding and send them on a
honeymoon abroad, and the couple exchange vows of eter-
nal fidelity. They sail to Samos and Rhodes, where they
dedicate a golden panoply to Helius, but as they continue
their voyage they are captured by Phoenician pirates led

by Corymbus. On the way to his headquarters, com-
manded by Apsyrtus, Corymbus falls for Habrocomes and

his friend Euxinus for Anthia. Habrocomes and Anthia

stall for time.
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Book 2. While Habrocomes and Anthia contemplate
suicide as preferable to surrender, Apsyrtus claims them
as his share of the booty and takes them as slaves to his es-
tate in Tyre. Apsyrtus” daughter Manto falls for Habro-
comes and with threats and inducements enlists the aid of
Anthia, Anthia’s loyal sexrvant Rhoda, and her companion
Leuco. She also writes a letter to Habrocomes. When he
rejects her, she tells Apsyrtus that she was raped by Habro-
comes, who is imprisoned and tortured. Anthia, Rhoda,
and Leuco are awarded to Manto, now married to her orig-
inal fiancé Moeris, and they all move to Syria, where
Manto gives Anthia to a goatherd named Lampo, who
however respects her chastity. Apsyrtus discovers Manto’s
letter, frees Habrocomes, and appoints him steward of his
estate. When Moeris falls for Anthia, Manto orders Lampo
to kill her, but instead he sells her to Cilician merchants.
They are shipwrecked and Anthia is captured by the bandit
Hippothous, who plans to sacrifice her to Ares, but she is
rescued by Perilaus, a peace officer from Tarsus. Perilaus
pressures Anthia to marry him, but she contrives a delay.
Meanwhile, Habrocomes has gone off to search for Anthia,
meets Hippothous, and decides to join with him in hopes
of finding Anthia.

Book 3. As Hippothous recruits a new band, he tells
Habrocomes the story of his first love, the boy Hyper-
anthes, and its sad dénouement that set him on his career
as a bandit. Habrocomes responds with his own story of
Anthia, and Hippothous promises to help him find her.
Anthia decides to kill herself rather than marry Perilaus
and asks a doctor for poison, but he gives her a soporific in-
stead. She is given a lavish funeral but is rescued by tomb-
robbers, who take her to Alexandria and sell her to slave
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dealers. Habrocomes hears about Anthia’s stolen body,
vows to die as soon as he finds it, and takes off for Alexan-
dria. Psammis, an Indian merchant, purchases Anthia,
who puts him off by claiming to be consecrated to Isis for
one year. Habrocomes is shipwrecked, captured by ban-
dits, and sold as a slave to Araxus, who treats him like a
son but whose wife Cyno propositions him. Habrocomes
agrees but reneges when Cyno kills Araxus. Cyno has the
Prefect of Egypt arrest Habrocomes for the murder.
Book 4. Hippothous recruits a new band and rampages
through Syria, Phoenicia, and Egypt. Habrocomes is or-
dered crucified but is rescued by the Nile and Helius, then
ordered burned but rescued again by the Nile. The Prefect
returns him to prison pending an investigation. Psammis,
headed to India with Anthia, stops at Memphis, where
Anthia asks Isis for help. Hippothous” band kill Psammis
and capture Anthia, whom they do not recognize. The Pre-
fect frees Habrocomes and crucifies Cyno. Habrocomes
sets off for Italy. When Anthia kills Anchialus, one of Hip-
pothous’ men, as he tries to rape her, Hippothous has
her thrown into a pit with hungry dogs, but the guard
Amphinomus falls for Anthia and keeps the dogs at bay.
Book 5. Habrocomes arrives in Syracuse and joins the
old fisherman Aegialeus, who has perpetuated a happy
marriage by mummifying his deceased wife. Amphinomus
takes Anthia to Coptus while Hippothous’ gang operates
to the north. Polyidus, a relative of the Prefect charged
with putting down the bandits, crushes Hippothous” band
at Pelusium. Hippothous escapes and heads for Sicily.
Polyidus captures Amphinomus and Anthia and falls for
her. When he pressures her in Memphis she takes refuge
with Isis, then visits the temple of Apis, whose oracle pre-
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dicts that she will soon regain Habrocomes. In Alexandria
Polyidus” wife Rhenaea beats Anthia and turns her over
to her slave Clytus with orders to take her to Italy and sell
her to a pimp. Clytus reluctantly does so in Tarentum, but
she preserves her virtue by feigning epilepsy. Habrocomes
sails to Italy and takes work in a quarry. Hippothous mar-
ries a wealthy old woman who soon dies, leaving him her
estate, and sails to Italy with a young boy named Cleis-
thenes in search of Habrocomes. Meanwhile, we learn that
the couple’s parents have died of grief, while Leuco and
Rhoda have inherited their Syrian masters” large estate
and stop at Rhodes en route back to Ephesus. Hippothous
recognizes Anthia, buys her from the pimp, learns her
true identity, and tells her of his affection for Habro-
comes. Habrocomes decides to return to Ephesus, stops at
Rhodes, and visits the temple of Helius, where he sees a
dedication in honor of himself and Anthia made by Leuco
and Rhoda, who meet him there and learn his identity.
Hippothous and Anthia stop in Rhodes during the festival
for Helius. Anthia dedicates a lock of hair, which leads to
her recognition by everyone, Habrocomes being the last
to hear the news. The couple reunite near the temple of
Isis, and all sail back to Ephesus, where Habrocomes and
Anthia honor Artemis and build tombs for their parents,
while Hippothous builds a tomb on Lesbos for Hyper-
anthes, adopts Cleisthenes, and returns to Ephesus to live
happily ever after with Habrocomes and Anthia.

Author and Date

A notice in the tenth-century Suda (£ 50 Adler), drawn
from an epitome of the Dictionary of Notable People by
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the sixth-century scholar Hesychius of Miletus, provides
our only testimony for the author:

Hevopov ‘Edéaios, ioropixss. ‘Edecrard: Eore

3¢ épwrika Bifhia ' mepl ABporduov kai Av-
; \ ST , , e

fias kai Iepl ms wohews Edeciowv, kai dAAa.

Xenophon of Ephesus, historiographer? Ephesian
Story. It is a love story in ten books about Abrocomes
and Anthia; also The City of the Ephesians and
other works.

Since the Suda also records novels by other Xenophons, a
Babylonian Story by a X. of Antioch and a Cyprian Story
by a X. of Cyprus, it could be that X. was a generic name
adopted by early novelists (perhaps in homage to X. of
Athens), and that our X. was Ephesian could be a mere
inference from the home city of his protagonists and/or the
novel’s (alternate? cf. n. 1) title, since the text itself con-
tains nothing that demonstrates native or even eyewitness
familiarity with Ephesus. But the mention of other works
by X., including one about Ephesus, may reflect real infor-
mation. For the number of books, itacism of € (“five™),
which is the number given in the subscription to F, is a like-
lier explanation of the Suda’s «" (“ten”) than the supposi-
tion that our text is an epitome.

X.’s vagueness about people, places, and events leaves
us with no external evidence for dating the novel. If there
are references to the Prefect of Egypt (but dpxwr and

2 This can also mean “story-teller” and designates both the

setting of novels and local histories; cf. the Prologue of Daphnis
and Chloe and Julian Ep. 8.
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diotk@v are used of the same person in 4.2) they give only
a terminus post quem in the time of Augustus. Minas as
currency (3.5) went out of use in the Hellenistic era, but
X. may not have known or cared. Perilaus is called “the
head officer of the peace in Cilicia” (2.13) and some have
thought that he must be an eirenarch, an office whose
earliest attestation is (currently) an Ephesian inscription
from the reign of Trajan (98-117 CE), giving a terminus
post quem in that era. But this is an unlikely inference:
the eirenarch seems to have been only a municipal of-
ficer, whereas Perilaus apparently has charge of an entire
region; there had long been other such “officers of the
peace” in many places; and even if Perilaus was supposed
to be an eirenarch, we do not know when or where this
office originated: that our earliest attestation is Trajanic
does not mean that the office was created only then, and
we have no attestation from Cilicia.

Internal features, however, suggest a date earlier than
the mid-first century CE. As already noted, X. and Chariton
are both “pre-sophistic” writers, and in addition they have
significant narrative elements in common. Chariton can be
firmly dated between the second half of the first century
BCE (mention of a Chinese bow and quiver in 6.4.2) and
c. 150 cE (papyri), and his style, an educated koine without
sophistic features, seems to place him earlier rather than
later within this time frame; if Persius’ mention (1.134)
of Callirhoe as an example of trivial literature refers to
Chariton’s novel (the title occurs nowhere else), then it was
already well known in Neronian Rome. If the narrative
elements that both novels share is the result of borrowing,
it is impossible to tell who borrowed from the other: is
what we find in X. a clumsy borrowing from Chariton or
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something clumsy that Chariton found in X. and im-
proved? Or did both draw independently from an existing
stock of novelistic elements? In any event, it is clear that X.
and Chariton treat their material, whatever its sources, dif-
ferently, and if overall sophistication is a sign of progress in
a genre, then X. should be dated earlier than Chariton.

Reception

No papyri have yet appeared, and although there are ele-
ments in the other ancient novels as well as Aristaenetus’
letters (late 5th or early 6th century) and the Acta Apocry-
pha that may have been derived from X, they could also
have come indirectly or from the common stock, so that
the earliest sure reference is Gregory Pardus (see n. 1
above and the textual note on 1.1). The 33rd of the novellas
of Masuccio Salernitano (born Tommaso Guardati) pub-
lished in Naples in 1476 (“Mariotto and Giannozza”) was
likely drawn from Xenophon'’s story of Anthia and Perilaus
(2.13, 3.8) and through subsequent treatments by Luigi da
Porto, Matteo Bandello, and Arthur Brooke became the
basis for Shakespeare’s Romeo and Juliet. Politian cites X.
in his Miscellaneorum Centuria Prima (1489). Parts of the
story survive in oriental and modern Greek versions.

The Text

The 13th-century manuscript F (Florentinus Laurenti-
anus Conv. Soppr. 627), which also contains Chariton,
Longus, and part of Achilles Tatius, is the sole indepen-
dent witness for X.s novel. In F, X.’s spelling, forms, and
syntax are not standardized, and this kind of variation may
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well reflect the author’s own usage (see above). The first
printed edition, with a Latin translation, was that of An-
tonio Cocchi (London, 1726); it was preceded by an Ital-
ian translation by Antonio Salvini (London, 1723). The
chapter division traditionally follows the edition by A. von
Locella (Vienna, 1796), the subchapter division that of
R. Hercher (Teubner: Leipzig, 1858).
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THE STORY OF
ANTHIA AND HABROCOMES

BOOK I

In Ephesus there was a man named Lycomedes,! one of 1
the most powerful people in the city. This Lycomedes and
his wife Themisto,?2 also a local, had a son Habrocomes 3 a
paragon of handsomeness without precedent in Ionia or
anywhere else. 2. This Habrocomes grew handsomer by
the day, and his spiritual virtues blossomed along with his
physical excellences, for he pursued every field of study
and practiced a variety of arts, and hunting, riding, and
training with heavy weapons were exercises familiar to
him. 3. He was much sought after by all Ephesians and
by the inhabitants of the rest of Asia as well, and they had
high hopes that he would be a citizen of distinction. They
treated the young man like a god, and there were some
who at the sight of him even bowed down and offered

1 Anactual as well as mythical name, and attested for Ephesus
in the Gospel of John (11 CE).

2 An actual as well as mythical name.

3 “Graceful-Haired”; for the name see Introduction.

3 Tresling 4 Higt: kufapd 8¢
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4 The theme of Eros despised was familiar in myth and folk-
tale, cf. Euripides’ Hippolytus and Theocritus” Daphnis.

5 The famous story of Acontius and Cydippe (Callimachus
Aetia 3, Ovid Her. 20 and 21) is similar.
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prayers. 4. The young man held a high opinion of himself,
glorying both in his spiritual accomplishments and even
more so in his physical beauty. Everything generally reck-
oned fine he despised as inferior, and nothing seen or
heard seemed to him worthy of Habrocomes. 5. Whenever
he was told that a boy was handsome or a girl pretty, he
would mock those who said so for not knowing that he
alone was handsome. He did not even recognize Eros as a
god but rejected him wholesale and paid no attention to
him, holding that no one at all would ever fall in love or
submit to this god unwillingly. 6. Whenever he saw a shrine
or statue of Eros he would laugh and declare that he was
superior to any Eros both in physical beauty and power.
And that was the case: wherever Habrocomes appeared,
no statue looked handsome and no picture was admired.
Eros grew furious at this,* being a competitive god and
implacable against those who disdain him. He tried to find
a stratagem to use against the young man, for even to the
god he looked hard to catch. So he got himself fully armed
and, equipping himself with a complete arsenal of love po-
tions, set forth against Habrocomes. 2. A local festival
for Artemis® was underway, and from the city to her shrine,
a distance of seven stades,” all the local girls had to march
sumptuously adorned, as did all the ephebes® who were

6 Patron goddess of the unmarried, whose shrines were typi-
cally situated in liminal places; she had an old and important cult
at Ephesus, and her temple there was regarded as one of the
“wonders” of the world.

7 About 1.3 km.

8 Originally “cadets” in military training; by Xenophon’s time
the ephebeia had become a largely symbolic association for young
men from prominent families.
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the same age as Habrocomes; he was about sixteen and al-
ready enrolled among the ephebes, and he headed the pro-
cession. 3. For the spectacle there was a large crowd both
local and visiting, for it was customary at this assemblage to
find husbands for the girls and wives for the ephebes. 4.
The procession marched along in file, first the sacred ob-
jects, torches, baskets, and incense, followed by horses,
dogs, and hunting equipment, some of it martial, most of it
peaceful < . .. > each of the girls was adorned as for alover.
5. Heading the line of girls was Anthia® daughter of
Megamedes and Euippe,l® locals. Anthias beauty was
marvelous and far surpassed the other girls. She was four-
teen, her body was blooming with shapeliness, and the
adornment of her dress enhanced her grace. 6. Her hair
was blonde, mostly loose, only little of it braided, and mov-
ing as the breezes took it. Her eyes were vivacious, bright
like a beauty’s but forbidding like a chaste girl’s; her cloth-
ing was a belted purple tunic, knee-length and falling loose
over the arms, and over it a fawnskin with a quiver at-
tached, arrows < . .. >, javelins in hand, dogs following be-
hind. 7. Often when seeing her at the shrine, the Ephe-
sians worshiped her as Artemis, so also at the sight of her
on this occasion the crowd cheered; the opinjons of the
spectators were various, some in their astonishment de-
claring that she was the goddess herself, others that she

9 “Blossomy.” The usual form of the name is Antheia (which
appears in a fragmentary novel, PSI 726), but Anthia, the form
given in F and the Suda, is attested as an actual name in papyri.

10 Aristocratic names; Megamedes is also the name of a char-
acter in the fragmentary novel Chione.
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was someone else fashioned by the goddess, but all of them
prayed, bowed down, and congratulated her parents, and
the universal cry among all the spectators was “Anthia the
beautiful!” 8. As the crowd of girls passed by, no one said
anything but “Anthia,” but as soon as Habrocomes fol-
lowed with the ephebes, as lovely as the spectacle of the
girls had been, at the sight of Habrocomes they all for-
got about them and turned their gaze to him, stunned at
the sight and shouting “Handsome Habrocomes! Peerless
likeness of a handsome god!” 9. And now some added,
“What a match Habrocomes and Anthia would make!”
These were opening moves in Eros’ stratagem. They were
both quickly aware of each others reputation; Anthia
longed to see Habrocomes and Habrocomes, hitherto in-
sensible to love, wanted to see Anthia.

And so when the procession was over, the whole crowd
repaired to the shrine for the sacrifice, the order of the
procession was dissolved, and men and women, ephebes
and girls, gathered in the same spot. There they saw each
other. Anthia was captivated by Habrocomes, and Habro-
comes was bested by Eros. He kept gazing at the girl and
though be tried, he could not take his eyes off her: the god
pressed his attack and held him fast. 2. Anthia too was in a
bad way, as with eyes wide open she took in Habrocomes’
handsomeness as it flowed into her, already putting maid-
enly decorum out of her mind: for what she said was for
Habrocomes to hear, and she uncovered what parts of
her body she could for Habrocomes to see. He gave him-
self over to the sight and fell captive to the god. 3. After the
sacrifice they parted painfully, complaining about being
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parted so soon, <and> because they wanted to see each
other they kept turning around and stopping, and found
many an excuse for delay. 4. It was when each had come
home that they realized what trouble had befallen them.
For both of them the image of the other kept coming to
mind, love flared up inside them, and having stoked their
desire for the rest of the day, at bedtime they were in dire
straits, and the love in each of them was uncontrollable.
Habrocomes pulled his hair and ripped his clothes.
“What troubles I have!” he exclaimed, “What bad luck!
Until now Habrocomes was manly, contemptuous of Eros,
a maligner of the god, and now I'm caught, vanquished,
forced to be a girl’s slave. As there now seems to be some-
one better looking than me, I acknowledge Eros as a god.
2. Wait: what an utterly worthless coward I am! Will I not
resist this time? Will I not stand firm? Will I not remain
stronger than ErosP Its time that I defeated this no-
account god. 3. A girl is beautiful, but what of it® It's in your
eyes, Habrocomes, that Anthia is attractive, not in your
heart, if only you have the will. Let this be your decision:
Eros shall never vanquish me!” 4. At these words the god
attacked him more determinedly, dragging him along as
he resisted and tormenting him as he balked. When he
could hold out no longer, he threw himself to the ground
and cried, “You win, Eros! Here stands your great trophy
over Habrocomes the Chaste. He is your suppliant. 5. Now
rescue one who takes refuge with you, the master of the
universe! Don’t abandon me or punish my rashness any
further. It was through inexperience, Eros, that I scorned
your powers. But now please give me Anthial Don’t be only
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a harsh god toward the gainsayer but also a benefactor to
the vanquished.” This was his prayer, but Exros was still an-
gry and determined to think of a great punishment to visit
on Habrocomes for his scorn. 6. Anthia too was in a bad
way: no longer able to bear it, she collected herself as she
tried to hide her condition from those around her. “What is
wrong with me?” she said, “I'm an underage maiden in
love, and I hurt in ways strange and inappropriate for a girl.
I'm crazy for Habrocomes, who is handsome but arrogant.
7. Where is the limit of my desire, and where is the end of
my suffering? The one I love is haughty, and I am a maiden
kept under surveillance. What helper can I find? To whom
can I confide this? Where can I see Habrocomes?”

Each of them spent the whole night lamenting this way,
and they held before their eyes the sight of the other as
they refashioned their mental images of one another. Next
day, Habrocomes went to his accustomed exercises and the
girl went as usual to serve the cult of the goddess. 2. Their
bodies were tired out after the previous night, their eyes
listless, and their complexions altered, and this contin-
ued for quite a while with no change in their situation. 3. In
the meantime, they spent their days watching each other
in the goddess’s temple, in their embarrassment fearful of
telling each other the truth. Habrocomes went so far as
moaning, weeping, and praying in pitiful fashion within ear-
shot of the girl, 4. while Anthia felt the same way but was
more deeply afflicted: whenever she spotted other girls or
women looking at him—and they all eyed Habrocomes—
she was visibly distressed, in fear of being outclassed. Each
of them said prayers to the goddess that were private but

12 Hercher: wpooetyero
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identical. 5. As time passed, the young man could go on no
longer: already his physique had vanished entirely and his
mind had collapsed. Lycomedes and Themisto were con-
siderably depressed, not knowing what had happened to
Habrocomes but frightened by what they saw. 6. Mega-
medes and Euippe had become equally frightened about
Anthia as they saw her beauty fading away without an ap-
parent reason for her affliction. Finally they brought in
seers and priests to Anthia to find relief from her terrible
state. 7. Upon arrival they sacrificed victims, made vari-
ous libations, uttered exotic words to placate, so they said,
certain divinities, and pretended that her terrible state
came from the underworld gods. 8. Lycomedes” household
also made plenty of sacrifices and prayers for Habrocomes,
but there was no relief for either of them from their terri-
ble state, but their love burned even stronger. 9. Both lay
sick, in a condition so critical that they were expected
to die at any moment, unable to acknowledge what was
wrong. Finally their fathers sent a delegation to the god’s
shrine to have the cause and the cure of the sickness di-
vined.

The temple of Apollo at Colophon is a short distance
away, eighty stades from Ephesus by boat.!! There the en-
voys for both parties came seeking a true response from
the god. They had come with the same question, and the
god gave the same response in verse to both. The lines
were as follows:

11 About 14 km. This shrine of Apollo in Claros had been a
major oracular center since archaic times.
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Why do you long to discover the end and the start of
this illness?

Both are in thrall to one illness, and thence must the
cure be accomplished.

Terrible their sufferings I can foresee and toils never-
ending.

Both will take flight o’er the sea, pursued by a frenzy
of madness;

Chains will they bear at the hands of men who
consort with the ocean,

And one tomb and annihilating fire will be their
nuptial bower.

Yet in time, when their sufferings are over, a happier
fate is in store,

And alongside the streams of the sacred river to Isis
the Holy,2

Isis the Savior, in time thereafter rich gifts shall they
offer.

When this response was brought to Ephesus, their fa-
thers were immediately at aloss, had no idea what the dan-
ger was, and could not understand the god’s utterance:
what was the illness? the flight? the chains? the tomb? the
river? the help from the goddess? 2. So after much deliber-
ation they decided to take as encouraging a view of the ora-
cle as possible and join the children in marriage, since the
god too was expressing this wish in his response. This de-
cided, they determined that after the wedding they should
send the couple on a trip out of town for a while. 3. Already

in the Hellenistic and Roman world, cf. Plutarch Isis and Osiris
and (for her role as savior) Book 11 of Apuleius’ Metamorphoses.
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the city was full of revelers, everything was festooned with
garlands, and the impending wedding was much bally-
hooed. Everyone saw a blessed future for him in marrying
such a wife and for her in sharing her bed with such a
young man. 4. When Habrocomes found out about the
prophecy and the wedding, he was overjoyed at the pros-
pect of marrying Anthia and the prophecies did not scare
him at all: his present situation seemed nicer than any dan-
ger. Anthia took the same delight at the prospect of marry-
ing Habrocomes: she paid no attention to what the flight or
the disasters might be, since she had Habrocomes as a con-
solation for all future ills.

And so the time for their wedding arrived. There were
nightlong revels and many sacrifices to the goddess, and
when these were performed and evening had come,
though to Habrocomes and Anthia everything seemed to
take too long, they escorted the girl to the bridal chamber
with torches, singing the bridal hymn and shouting bless-
ings, took her inside, and put her on the bed. 2. The cham-
ber had been prepared for them: a golden bed had been
spread with purple sheets, and above the bed a Babylonian
canopy had been finely embroidered: there were Cupids at
play, some attending Aphrodite, who was also represented,
some riding mounted on sparrows, some plaiting garlands,
some bearing flowers. 3. These were on one part of the
canopy; on the other was Ares, not armed but garlanded
and wearing a fine cloak, dressed for his lover Aphrodite;
Eros, holding a lighted torch, was leading him on his way.
Under the canopy itself they brought Anthia to Habro-
comes, put her on the bed, and closed the doors.

The same passion overtook them both: they could no
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longer speak or meet each others’ eyes but lay relaxed in
pleasure, shy, fearful, breathing hard; their bodies were
trembling and their hearts quivering. 2. At last Habro-
comes recovered and embraced Anthia, and she started to
cry as her heartitself poured forth the tears that were signs
of her desire. Habrocomes sighed, “Ah night that I have
most longed for and that was so hard to attain, after many
previous nights in pain! Girl sweeter to me than the light of
day, and luckier than any girl they talk about in stories, you
have your lover as a husband: may it be yours to live and die
with him as a chaste wife.” With these words he kissed her
and caught her tears, and he thought her tears sweeter to
drink than any nectar and more potent against pain than
any drug. 4. She spoke few words to him: “Truly, Habro-
comes, do I look beautiful to you? Do I please you even af-
ter your own good looks? Unmanly coward, how long did
you delay your love? How long did you neglect it? I know
from my own ills what you suffered. 5. Here, catch my
tears and let your beautiful hair drink a draught of love,
let’s cling together and become one, let’s drench our gar-
lands with each other’s tears so that they too can share in
our love.” 6. With these words she pressed his whole face
close, put all of his hair against her own eyes, took the gar-
lands in her hands, and locked her lips on his in a kiss,
and all their thoughts passed through their lips from one’s
heart to the others. 7. As she kissed his eyes she said,
“You're the ones that often caused me pain, you that first
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planted a goad in my heart! Once haughty but amorous
now, you have served me well, and well have you guided
my love into Habrocomes’ heart. 8. For that I give you lots
of kisses and join to you my own eyes, the servants of
Habrocomes. May you always see just what you see now
and not show Habrocomes any other beautiful girl, and
may no other man appear good-looking to me. Own the
hearts that you yourselves set afire, and look after them
both alike.” 9. With these words they relaxed in close em-
brace and for the first time enjoyed the gifts of Aphrodite,
and all night long they competed with each other, ambi-
tious to be revealed as the one more in love.

The next day, they arose much happier and in much
better spirits, now that they had enjoyed what they had for
a long time desired from one another. 2. Their whole life
was a festival, everything was full of enjoyment, and even
the oracle was already forgotten. But fate had not forgot-
ten, nor did the god neglect what he had decided. 3. A
short while later, the fathers resolved to send them away
from the city according to plan; they would see another
country and other cities and soften the god’s oracle, as far
as they could, by being away from Ephesus for a time. 4. So
everything was made ready for their departure: there was a
large ship with a crew ready to sail, provisions were put
on board, lots of clothing of various kinds, lots of silver
and gold, and an excessive abundance of food. 5. Before
their departure there were sacrifices for Artemis, prayers
from the entire citizenry, and tears from everyone as if
they were about to be separated from their own children.
The voyage prepared for them was to Egypt. 6. When the

20 Locella: xpévwv kardv
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day came for their departure, many servants and maids
<were put aboard>, and as the ship made ready to sail, the
whole Ephesian populace was on hand to send them off,
including many <foreigners> with torches and sacrifices.
7. Meanwhile Lycomedes and Themisto, remembering
everything at once, the oracle, their child, the trip, lay
prostrate in despair, while Megamedes and Euippe had
the same experience but were in better spirits, since they
focused on the oracle’s final outcome. 8. Then the crew was
bustling, the mooring cables were released, the pilot took
his position, and the ship was under way. 9. The cry from
those on shore was loud and was joined by those aboard the
ship: “Dear children, are we your parents going to see you
again?” and “Fathers, are we going to have you back?”
There were tears and lamentation, with each loudly calling
to a loved one by name, leaving one another their names
to remember. 10. Megamedes picked up a bottle, poured
a libation, and prayed audibly to those aboard the ship:
“Children, may you have the very best of Iuck and escape
the harsh terms of the oracle, may the Ephesians welcome
you back safely, and may you regain your beloved home-
land! If anything else should happen, know that we will not
continue to live either; we are sending you away on a jour-
ney that is unfortunate but necessary.”

Tears began to flow and prevented him from saying any
more. They returned to the city as the crowd tried to con-
sole them, while Habrocomes and Anthia lay in a close em-
brace with much on their minds—pity for their fathers,
homesickness for their country, worry about the oracle,

23 Cobet, cf. 1.1-2
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doubts about the voyage—though they felt reassured on
all counts because they were making the voyage together.
2. Having a favoring wind that day, they completed the first
stage of their journey and put in to Samos, the sacred is-
land of Hera, where they made sacrifice and had a meal,
and after many prayers to the goddess they set forth again
the next evening. 3. Again the sailing was favorable, and
they had many conversations: “Will we be allowed to spend
our lives together?” Then Habrocomes groaned deeply as
he recalled his own situation and said, “Anthia, dearer to
me than my own life, my fondest hope is that together we
will be happy and safe, 4. but if fate has some misfortune in
store and we are somehow separated, let’s take an oath,
dearest, that you will stay chaste for me and submit to
no other man, and that I will live with no other woman.”
5. When she heard this, Anthia shrieked and said, “What
are you saying, Habrocomes? How can you believe that if I
am separated from you I would ever think about marrying
aman, when I won’t even stay alive without you? So I swear
to you by our ancestral goddess, the great Artemis of the
Ephesians, and by this sea that we are crossing, and by the
god who has happily made us mad for each other that
should I be separated from you even for the briefest mo-
ment, I will not continue to live or look upon the sun.”
6. This was Anthia’s oath, and Habrocomes made an oath
too, and the circumstances made their oaths the more for-
midable. Meanwhile the ship passed by Cos and Cnidus,
and the large island of Rhodes was coming into view; there
they had to disembark completely, for the crew said that
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they had to replenish their water and rest before embark-
ing on a long sailing,

The ship put in to Rhodes and the crew disembarked;
Habrocomes left the ship too, holding Anthia by the hand.
All the Rhodians gathered round, amazed at the young-
sters” beauty, and not one of those who saw them passed
by in silence: some called them a divine visitation, others
worshiped and bowed before them. The names of Habro-
comes and Anthia quickly made their way throughout
the city. 2. They were accorded public prayers, and the
Rhodians offered many a sacrifice and celebrated their
visit like a festival. They toured the whole city and in the
temple of Helius'? dedicated a golden panoply and bad an
inscription from its donors inscribed on a plaque:

The visitors dedicated to you these weapons of
beaten gold,
Anthia and Habrocomes, citizens of sacred Ephesus.

3. When they had made this dedication and spent a few
days on the island, at the crew’s urging they took on sup-
plies and set sail, and the entire Rhodian populace saw
them off. At first they were carried along by a favoring
wind and they found their journey pleasant, and that day
and the following night they were carried along as they
took the measure of the so-called Egyptian Sea. But by the
next day the wind had dropped, there was a calm, their
progress was slow, and among the crew there was relax-
ation, drinking, drunkenness, and a start of what had been
prophesied. 4. At this point Habrocomes had a vision of a

13 The sun-god Helius had major cult centers in Corinth and
Rhodes, whose famous Colossus honored him.
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woman standing over him, fearsome to behold, superhu-
manly large, and wearing scarlet clothing, and as she stood
over him she appeared to set the ship afire; everyone per-
ished while he swam to safety with Anthia. He was in-
stantly shaken up by this vision and expected something
terrible to come of this dream, and this terrible something
did come to pass.

It so happened that in Rhodes some pirates of Phoeni-
cian origin'* were moored alongside them in a great tri-
reme; they moored there as if carrying cargo and were a
large and lusty lot. They discovered that there was gold, sil-
ver, slaves, and many valuable goods aboard the adjoining
ship. 2. So they decided to attack, killing any who fought back
and taking the rest to Phoenicia to sell along with the goods,
but they thought little of them as opponents. 3. The leader
of the pirates was called Corymbus,'s a large young man
with a fearsome glance, whose hair hung loose and unkempt.
4. When the pirates had settled on this plan, they first
sailed quietly alongside Habrocomes’ crew, but when it was
midday and everyone on board lay about either sleeping or
befuddled in the aftermath of carefree drinking, Corymbus’
men finally attacked with their ship going full speed ahead.
5. As they drew near, they boarded the ship fully armed and
with swords drawn; some on the ship threw themselves
overboard in panic and drowned, while others, ready to de-
fend themselves, were slaughtered. 6. Habrocomes and
Anthia ran up to the pirate Corymbus, grasped him by his
knees, and said, “Take the cargo, master, and take us as slaves,
but spare our lives and stop killing those who willingly sur-

14 A typical venue for pirates, cf. Daphnis and Chloe 1 28.
15 “Cluster” or perhaps “Top,” attested as an actual name.
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render to you; by the sea itself, by your own right hand,
please don't, but take us wherever you like, sell us as your own
slaves, only take pity on us and give us to a single master.”
At this Corymbus immediately ordered his men to stop
the slaughter, transferred the most valuable cargo, includ-
ing Habrocomes and Anthia and a few of the servants, and
set the ship afire; everyone else was burned alive, since
he could not transport them all and considered it unsafe.
2. It was a sad spectacle, some being brought aboard the
trireme while the others, stretching out their hands and
wailing, were burned alive on the ship. 3. The former were
asking, “Where in the world are you being taken, mas-
ters? What land will receive you, in what city will you live?
The others were saying, “Blessed are those who will be
lucky enough to die before they endure chains, before
they know enslavement to brigands!” With this, the former
were carried off while the latter were bumed alive. 4.
Meanwhile, Habrocomes’ tutor, already an elderly man
venerable in appearance and pitiful in his old age, was un-
able to bear Habrocomes” abduction, threw himself over-
board, and swam after the trireme crying, “Why, my child,
are you abandoning your old pedagogue? 5. Where are you
headed, Habrocomes? Kill this unfortunate with your own
hands and bury me, for what is life to me without you?”
With these words he finally lost hope of seeing Habro-
comes again, surrendered himself to the waves, and died.
6. For Habrocomes too this was sadder than anything else,
and so he kept stretching out his hands to the elderly man
and imploring the pirates to pull him aboard, but they paid

30 O’Sullivan, cf. Chariton. 3.5.4: 7ol ue karakeijers
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no attention, completing their voyage in three days and
putting in at Tyre, where the pirates had their base. 7. They
brought them not into the city itself but to a nearby spot
that was home to the leader of the gang, whose name was
Apsyrtus,!6 to whom even Corymbus was subordinate, for
a wage and a share of the booty. During the course of the
voyage Corymbus fell passionately in love with Habro-
comes from seeing him so often every day, and being at
close quarters with the boy inflamed him all the more.
During the voyage he thought it impossible to seduce 15

him, since he saw how wretchedly off he was from despair
and also saw that he was in love with Anthia; and then again
it seemed to him difficult to resort to force, since he was
afraid that Habrocomes might do himself some injury.
2. But after they had put in at Tyre he could no longer
contro] himself. He began by taking care of Habrocomes,
encouraging him to take heart and offering him every at-
tention, 3. but he thought it was out of pity that Corymbus
was showing him attention. Next, Corymbus confided his
love to one of his fellow pirates, Euxinus'” by name, and
asked him to be his helper and advise him about how he
could seduce the young man. 4. Euxinus was pleased to
hear about Corymbus’ situation because he himself was in
a wretched state over Anthia and bore a fearsome passion
for the girl, so he told Corymbus about his own situation
and advised him to stop torturing himself and seize the ini-

16 Attested as an actual name but most famously borne by
Medea’s stepbrother, whom she murdered as she fled by sea with
Jason and whose dismembered parts she threw overboard to dis-
tract their pursuers. 17 “Hospitable,” an attested name more
common in the form Euxenus, and an epithet of the Black Sea.
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tiative. 5. “Look,” he said, “it would be very abject of us to
run risks and put ourselves in harm’s way without con-
fidently enjoying what we have won by our efforts. We will
be able to get them,” he said, “as our share from Apsyrtus,
as a gift.” 6. With this he easily convinced him, lovelorn as
he was, and so they agreed to put in the same good word for
each other, Euxinus to win over Habrocomes and Corym-
bus, Anthia.

Meanwhile <the couple> lay disheartened, beset by
worries, as they talked with one another and constantly
vowed to uphold their agreement. 2. Corymbus and
Euxinus approached them and, explaining that they
wanted a private word, Corymbus took Anthia aside while
Euxinus took Habrocomes. Their hearts were pounding
and they suspected nothing wholesome. 3. Euxinus duly
spoke to Habrocomes on behalf of Corymbus: “Young
man, it is only natural to take this disaster hard, now that
you are a slave and no longer a master, a pauper and no
longer rich, but you should chalk it all up to fortune, be
content with your dominant fate, and show affection for
your new masters. 4. Let me tell you that you can recover
your happiness and freedom if you're willing to obey your
master, Corymbus, because he’s passionately in love with
you and ready to make you master of all he possesses.
Nothing bad will happen to you, and you will make your
master better disposed toward you. 5. Reflect on your cir-
cumstances: there’s no one to help you, this is a barbarian
land, your masters are bandits, and there’s no escape from
retribution should you treat Corymbus with disdain. Why
do you need a wife and responsibilities now? Why should
someone your age need to love a woman? Toss all that
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away! You should look only to your master, and to him show
obedience when he has given an order.” 6. At this Habro-
comes was struck speechless and could find nothing at
all to say in response, but burst into tears and groaned as
he contemplated what he had truly come to. And so he
said to Euxinus, “Please, master, give me a little time to
think it over, and I will respond to everything you said.” 7.
Euxinus went away as Corymbus finished telling Anthia
about Euxinus’ love, her present constraint, and how she
should obey her masters completely. He made a lot of
promises if she obeyed: lawful marriage, money, prosper-
ity. But she gave him the same answer as Habrocomes,
asking for a little time to think it over. So Euxinus and
Corymbus both started waiting to hear something, but
they expected to win them over easily.
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Habrocomes and Anthia returned to the cubicle where
they were usually quartered, and when they told each
other what they had been told, they threw themselves to
the floor and began to weep and wail. 2. “Ah father,” they
cried, “ah mother, dearest homeland, household, and fam-
ily!” Habrocomes finally pulled himself together and said,
“We are so unfortunate! What will happen to us, now in a
barbarian land and turned over to wanton pirates? The
prophecies begin to come true. Now the god is working his
vengeance on me for my arrogance: Corymbus is in love
with me, and Euxinus with you. 3. How untimely is our
beauty for both of us! Is it for this that until now I have kept
myself chaste, only to submit to the sordid lust of an amo-
rous pirate? And what sort of life lies ahead for me, once I
become a whore instead of a man and lose my own Anthia?
4. No, I swear by the chastity that has been my companion
since childhood that I will not submit to Corymbus! T will
die first and be revealed chaste even as a corpse!” 5. With
this he burst into tears, and Anthia said, “We’re in such
trouble! How soon we are forced to remember our oaths,
how soon tested by slavery! Someone loves me and expects
to seduce me and join me in my own bed after Habro-
comes, to sleep with me and indulge his desire. 6. But may

36 Hemsterhuys
37 Hercher: fAmilev
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1 never be so fond of life, may I never survive to look upon
the sun if I am violated. Let this be our decision: that we
die, Habrocomes. After death we will have each other and
be molested by no one.”

And that was their decision. Meanwhile Apsyrtus, the
leader of the gang, heard that Corymbus’ men had re-
turned with a lot of marvelous booty and went to their
place. When he saw Habrocomes’ group he was astounded
by their good looks, and right away recognizing a large
profit he claimed them for himself. 2. The rest of the
money, goods, and girls that had been captured he distrib-
uted to Corymbus’ men. Euxinus and Corymbus surren-
dered Habrocomes’ group to Apsyrtus unwillingly, but un-
der compulsion nevertheless surrendered them. 3. They
took their leave, while Apsyrtus seized Habrocomes and
Anthia along with two slaves, Leuco and Rhoda,® and took
them into Tyre. 4. The procession drew everyone’s gaze,
and all were struck by their beauty; barbarian people who
had never before seen such good looks thought that they
were looking at gods and congratulated Apsyrtus on pos-
sessing such slaves. 5. He brought them into his house and
handed them over to a trusty slave, with instructions to
take good care of them, since he expected a large profit if
he could sell them for what they were worth.

And so this was the predicament of Habrocomes’
group. A few days later Apsyrtus left for Syria on another
venture, while his daughter, named Manto,” fell in love
with Habrocomes. She was beautiful and already of mar-
riageable age but far behind Anthia in beauty. 2. This

18 “White” and “Rose,” conventional names.
19 An attested name, and in mythology the daughter and help-
mate of the Theban seer, Tiresias.
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Manto was captivated through daily contact with Habro-
comes, was uncontrollably smitten, and did not know what
to do about it. She dared not tell Habrocomes, knowing
that he had a wife and never expecting to seduce him, nor
tell anyone else in her circle, for fear of her father. 3. All
this made her burn even hotter, and she was in a bad way.
When she could contain herself no longer, she decided to
confess her love to Rhoda, Anthia’s companion and a gixl
her own age, expecting that she alone would help her
achieve what she desired. 4. So taking advantage of some
free time, she took her to the household’s ancestral shrine,
asked her not to betray a secret, made her swear to it, con-
fessed her love for Habrocomes, begged her to assist, and
promised a great deal for her assistance. 5. “Be aware,” she
said, “that you are my slave, and be aware that you will taste
the wrath of a barbarian if she is wronged.” With this she
dismissed Rhoda, who found herself in an impossible di-
lemma: being devoted to Anthia, she could not bring her-
self to tell Habrocomes, but she was terrified of the barbar-
ian girl's wrath. 6. So she decided that it would be well to
share Manto’s revelation with Leuco first: Rhoda had a
special relationship with Leuco, and they were still inti-
mate with each other in Tyre. 7. So she found him alone
and said, “Leuco, it’s all over for us: we are about to lose
our companions. Our master Apsyrtus’ daughter is pas-
sionately in love with Habrocomes and threatens terrible
treatment for us unless she gets her way. 8. So consider
what we should do: opposing the barbarian girl is danger-
ous, but parting Habrocomes from Anthia is impossible.”
9. Leuco listened and was overwhelmed with tears, as he
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expected this would lead to great calamities. But at last he
pulled himself together and said, “Hush, Rhoda: Il take
care of everything.”

With this he went to Habrocomes, who had no concern
beyond his love for Anthia and hers for him, talking to her
and listening to her talk, and when he was with them he
asked, “What are we going to do, my friends? What is our
plan, my fellow slaves? 2. Habrocomes, one of our masters
finds you handsome; Apsyrtus’ daughter is in a bad way
over you, and opposing an amorous barbarian girl is dif-
ficult. So it’s up to you to think of a plan and rescue us all,
and not stand by while we fall victim to the wrath of mas-
ters.” 3. When Habrocomes heard this he was immediately
consumed by anger. He looked straight at Leuco and said,
“You scum, more barbaric than these Phoenicians! How
dare you speak this way to Habrocomes, and tell me about
another girl in Anthia’s presence? 4. I am a slave, but I
know how to keep promises. They have power over my
body, but I keep a free soul. Let Manto threaten me this
very moment if she likes, with swords, nooses, fire, and
anything that a slave’s body can bear, because I will never
willingly agree to do Anthia wrong!” 5. That was his reply,
but Anthia sat dumbfounded by her despair and unable
to say a word. At last she roused herself and said, “I have
your affection, Habrocomes, and I am convinced that I am
uniquely cherished by you. But please, master of my heart,
do not betray yourself, do not succumb to barbarian wrath,
but acquiesce in your mistress’ desire. 6. As for me, I will
get out of your way by killing myself. Only this will I ask
of you: bury me with your own hands, give me a kiss as
I lie there, and remember Anthia.” All this cast Habro-
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comes into greater despair, and he had no idea what he
should do.

In the meantime, as Rhoda delayed, Manto could no
longer hold out and wrote a letter to Habrocomes containg
the following message: “To the handsome Habrocomes
from your mistress, greetings. Manto is in love with you
and no longer able to stand it: unseemly perhaps for a girl,
but compulsory for a girl in love. I beg you not to disdain or
mistreat the girl who has taken your side, 2. for if you say
yes, I will convince my father Apsyrtus to betroth me to
you, we will get rid of your present wife, and you will be
rich and prosperous; but if you say no, think what will hap-
pen to you when the mistreated girl takes her revenge, and
what will happen to those who abetted your own arro-
gance.” 3. She took this letter, sealed it, and gave it to one
of her barbarian servants, telling her to deliver it to Habro-
comes. He received it, read it, and was distressed by every-
thing it contained; the part about Anthia pained him the
most. 4. He kept the tablet, wrote on another one,2 and
gave it to the servant; what he wrote was as follows: “Mis-
tress, do what you will and use my body as that of a slave; if
you wish to kill me, I am ready, and if you wish to apply
your choice of torture, then use torture. But I could not
come to your bed and I would not consent to such a thing if
you ordered it.” 5. When she received this reply Manto
flew into an uncontrollable rage, and in a confusion of
emotions of every kind—envy, jealousy, pain, fear—she
set about considering how she would take revenge on the
one who was scorning her. 6. At this juncture Apsyrtus re-

coated tablet (pinax) and used the same tablet for the reply; here
the preservation of the original letter is important for the plot.
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turned from Syria with a bridegroom from that country for
his daughter; his name was Moeris.2! But as soon as he ar-
rived, Manto launched her plot against Habrocomes. She
mussed her hair and tore her clothes, ran to meet her fa-
ther, fell at his knees and said, “Father, have pity on your
daughter, outraged by a slave! 7. Your chaste Habrocomes
tried to deflower me, and he also offended against you by
declaring his love for me. So you must exact appropriate
vengeance on him for audacity of such magnitude; other-
wise, if you mean to deliver your own daughter into the
hands of the slaves, I will kill myself first.”

When Apsyrtus heard this he thought she was telling 6
the truth. He made no further investigation into what had
happened but sent for Habrocomes and said, “You brazen
piece of filth! Did you dare behave insolently to your mas-
ters and were you ready, slave that you are, to defile a
maiden? Well, you will not get away with it, because I am
going to punish you and make your agony an example to
the other slaves.” 2. With that, he had no patience for lis-
tening to a word of explanation and ordered his slaves to
rip off the young man’s clothes, fetch fire and whips, and
start beating him. 3. It was a piteous spectacle: the blows
disfigured his whole body, unused to servile torments, his
blood spilled out, and his beauty died away. 4. Apsyrtus
also applied fearsome bonds and fire, and visited the worst
tortures on him, demonstrating to his daughter’s bride-
groom that he would be marrying a chaste maiden. 5.
Meanwhile Anthia fell at Apsyrtus’ knees and pleaded for
Habrocomes, but his answer was, “No, on your account he
will be punished even more, because he wronged you too,

21 “Destiny”; a conventional name.
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a married man in love with another woman.” Then he or-
dered them to tie him up and confine him in a dark cell.

And so he was bound and confined, and a terrible de-
pression overtook him, especially because he could not see
Anthia. He began to look for numerous ways to kill him-
self but could find none because his guards were numer-
ous. Apsyrtus went ahead with his daughter’s wedding and
the celebration lasted many days. 2. Anthia’s unhappiness
was total, and whenever she could persuade the prison
guards she would secretly visit Habrocomes and bewail
their predicament. 3. Preparations were already underway
for the trip to Syria, and Apsyrtus sent his daughter off with
plenty of gifts, gave her Babylonian clothing and a gener-
ous amount of gold and silver, and to his daughter Manto
made a present of Anthia, Rhoda, and Leuco. 4. When
Anthia heard about this and realized that she was to be
sent to Syria with Manto, she managed to get into the
prison, embraced Habrocomes, and said, “Master, I am
being taken to Syria as Manto’s present, delivered into the
hands of my jealous rival, 5. while you languish in prison
and await a miserable death, with no one even to deck out
your corpse. But I swear by our mutual guardian spirit that
I'will be yours as long as I live and even if I must die.” With
this she kissed him, embraced him, clung to his chains, and
rolled at his feet.

Finally she left the prison, and he threw himself to
the ground just as he was and began to weep and wail.
“Dearest father,” he cried, “ and mother Themisto! Where
is the happiness that we once thought was ours in
Ephesus? Where are Anthia and Habrocomes, the radiant,
the center of attention, the beautiful? She is gone to some
faraway land as a captive, while I am bereft of my only con-
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solation and will die in prison, unfortunate and alone.”
2. As he was speaking, sleep overtook him and he was
visited by a dream. He dreamt that he saw his father
Lycomedes dressed in black clothing, wandering over ev-
ery land and sea, stopping at the prison, freeing him, and
releasing him from his cell, and that he himself became a
horse and traveled to many a land in pursuit of a second
horse, a mare, and finally found that mare and became a
man again. After this dream he sprang up and was slightly
more hopeful.

So he remained locked up in prison, while Anthia,
Leuco, and Rhoda were taken to Syria. When Manto’s
group arrived in Antioch, where Moeris was from, she still
bore a grudge against Rhoda as well as hatred for Anthia.
2. She immediately ordered Rhoda to be put on a boat
along with Leuco and sold as far away as possible from Syr-
ian territory, and her idea for Anthia was that she would go
with a slave, one of the Iowest order to boot, a rustic goat-
herd, thinking that this way she would get her revenge on
her. 3. She sent for the goatherd, named Lampo,22 handed
over Anthia, told him to make her his wife, and ordered
him to take her by force if she refused. 4. So she was taken
to the country to be with the goatherd, but when she got to
the place where Lampo grazed his goats, she fell at his
knees and begged him to take pity on her and to preserve
her chastity, and she told him who she was, her erstwhile
high estate, her husband, her captivity. Lampo listened
and felt pity for the girl, swore that he would surely keep
her undefiled, and encouraged her to take heart.2

22 “Shining”; a conventional name. 23 Paradigmatic is

Euripides’ Electra, where Clytemestra punishes her daughter by
marrying her to a farmer who nevertheless respects her chastity.

265




10

ANTHIA AND HABROCOMES

NC A N ~ > 7 3 3 ~ Ve /
Kot 7 pév wopa 76 almdhe Mv év 76 xwpie wdvro
‘ . - <oy v ;

xpdvov ‘ABporduny Bpmrotica, 6 8¢ "Advpros épev-
vauevos 70 otkmudriov évla 6 ‘ABpoxdums wpo s
kohdoews Sepyev émrvyxdver 7§ ypapporidip ¢
Moawrots mpos ABpoxduny kai yrwpiler Ta ypduuara
N 3 I < 7 ~ 4 3> A
kal 61t dikws ALBpoxduny tipwpeirar Eualer. ebbds
ovv Moal Te avTov mpooérafe kal dyaye els Ses.
2. movnpo. 8¢ kal éreewa memovbos wpoominTer TOLS

. RN Ry Ny
vévao Tots Adiprov, 6 8¢ avrov dvioTnot kal “Odp-
ge” Edn, “& pepdrior ddikws oov katéyvov merlels
N Ie > N ~ 7 3 7 3 \
Buyarpds Aoyors, dAAG viv uév oe éhedbepor dvri
Bovhov movjow, didwur 8¢ ool Tis olkias dpxew Ths
éutjs kai yvvaltka dfopar 76v mohrdv Twos Buyarépa,
oV 8¢ um prmokaknons Tov yeyenuévov, ob yap
< 4 )&/ ,, Ly S A,
éxov oe Ndiknaa.” 3. ratira Exeyer 6 "Awpros, 6 ¢
‘A-B I <€ SAA’\ ’ > 3 8 4 |4 Ny
porouns “aAAa xapis” €pn “ooi, Séomora, ST Kkal
\ 3 N 4 N ~ 7 > z »”

70 ahnbes éuabes kal s cwdpoorms dueiln pe.
éxaipov 1) wdvres oi kard THY olkiav vmep ‘ABpo-
Kéuov kal xdpw fdeoav vmeép adTod 74 Seoméry.
3 N\ N3 /’ ~ N ’ > 3 7
avros 8¢ év peydhy ovudopd xara Avbiav Jv, évevdea
N\ N < \ 4 « 7 ) s’ 3> 7’ ’ N
d¢ mpos €avrdv molNdkis “Ti 8¢ Ehevbepias éuot; i 8¢
’ N 2 é ~ > 4 4 k]
TAOVTOY Kal €mpereias TOY AlpTov Xpnpdrov; ov
TowbTov €ival pe dei- éxelvmy kal {Boav kol Tefved-
oav ebpouur.” 4. 6 pév ody év Tovrois Hv dotkdv wev Ta,
" s LSy LY <y
AgipTov, évrody 8¢ SméTe kal wov v Avbiav ebpij-
<oy A s s e e v , T
o€ 6 8¢ Aevkwv kai N Pédn fxbnoav els Avkiar eis

oy s o X f 7 )
wéhw Hdvfov, dvdrepov 8¢ fardoons 7 méhis, kav-
ratfa émpdlnoar wpeo BTy Twi, bs avrods €ixe pera
wdoms émyiehelas maibas avTod vouilwr kal yap

266




BOOK II

So she was in the country with the shepherd, all the
while weeping for Habrocomes, while Apsyrtus, search-
ing the small room where Habrocomes had lived before
his punishment, happened upon Manto’s note to Habro-
comes, recognized the writing, and realized that he was
punishing Habrocomes unfairly. So he gave immediate or-
ders to release him and bring him into his presence. 2. A
victim of cruel and piteous treatment, he fell at Apsyrtus’
knees, but he made him rise and said, “Take heart, young
man: I believed a daughter’s allegations and wrongly con-
demned you. But now I will make you a free man instead of
a slave, Iwill put you in charge of my own household, and I
will marry you to a daughter of one of our citizens; for your
part, bear me no grudge over what happened, because I
did not mean to wrong you.” 3. To Apsyrtus” offer Habro-
comes replied, “You have my gratitude, master, for learn-
ing the truth and rewarding me for my self-control.” In-
deed everyone in the household felt glad for Habrocomes
and expressed their gratitude to the master. But he him-
self remained in deep distress about Anthia, and she was
always on his mind: “What do I care about freedom? About
riches and stewardship of Apsyrtus’ possessions? That
is not what I should be doing; I wish I could find Anthia
alive or dead!” 4. So this was his situation as he managed
Apsyrtus’ affairs while pondering when and where he
would find Anthia. But Leuco and Rhoda had been taken
to the town of Xanthus in Lycia,? an inland town, where
they were sold to an old man who paid them every atten-
tion and thought of them as his own children, for he was

24 Xanthus (modern Kinik in southwestern Turkey) was a
principal town of Lycia.
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childless. They lived with an abundance of everything, but

no longer seeing Anthia and Habrocomes pained them.
Anthia lived for some time with the goatherd, but
Manto’s husband Moeris frequently visited the place and
fell passionately in love with Anthia. At first he tried not to
show it, but in the end he told the goatherd of his love and
promised him a lot for his connivance. 2. The goatherd
came to terms with him, but for fear of Manto he visited
her and told her about Moeris’ love. She became enraged
and cried, “Of all wives I am the unluckiest! Must I take my
rival with me everywhere? Because of her I first had a lover
stolen away in Phoenicia, and now I risk losing my hus-
band. But Anthia will be sorry for looking good to Moeris
too, because I'm going to punish her for it, and also for
what happened in Tyre!” 3. For the moment then she kept
quiet, but when Moeris was out of town she summoned the
goatherd and told him to seize Anthia, take her into the
thickest woods, and kill her, and for this she promised to
pay him. 4. He felt sorry for the girl, but for fear of Manto
he went to Anthia and told her what had been decided in
her case. She shrieked and began to wail, saying “Oh, how
this beauty of ours conspires everywhere against us both!
Because of our troublesome good looks Habrocomes is
done for in Tyre, and I here. 5. But I ask you, goatherd
Lampo, since you have thus far behaved respectfully, if you
kill me, give me at least a shallow grave in the ground
nearby, put your hands on my eyes, and invoke Habro-
comes repeatedly as you bury me: for me this would make
a happy funeral, in the presence of Habrocomes.” 6. At
this, the goatherd was moved to pity, aware that he was
about to do an unholy deed by killing a girl who had done
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no wrong and was so beautiful. 7. Indeed when he seized
the girl, the goatherd could not abide a murder, but said
this to her: “Anthia, you know that my mistress Manto or-
dered me to seize and murder you. But I fear heaven and
feel pity at your beauty, so I would rather sell you some-
where far from this country, in case Manto finds out that
you are not dead and becomes ill disposed toward me.”
8. She clung to his feet in tears, and said, “Please, you gods,
and Artemis of my fatherland, reward the goatherd for
these good deeds,” and begged to be sold. 9. The goatherd
took hold of Anthia and set off toward the shore, where he
found some Cilician® merchants and sold the girl, and tak-
ing what he was paid for her he returned to the farm. 10.
The merchants took Anthia and put her aboard their ves-
sel, and at nightfall they set sail for Cilicia. But they were
caught by an adverse wind and the ship broke up; some of
the crew survived and on timbers only barely made it to a
beach, taking Anthia too. 11. In that area there was a thick
forest, so that night as they wandered in this forest they
were captured by the bandit Hippothous® gang 26

In the meantime a slave arrived from Syria bearing a
letter from Manto to her father Apsyrtus, which read, “You
gave me to a husband in a foreign land, but Anthia, whom
you gave me as a present along with the other slaves, I or-
dered <to be taken> to the countryside <and > to live <with
a goatherd > after she had committed numerous misdeeds.
My handsome Moeris was constantly there gazing at her
and is in love with her, and unable to bear this any longer I

25 Cilicia (on the southeast coast of Turkey) was famous for its

pirates, who were subdued by Pompey in 67 BCE.
26 “Swift-Horse”; an epic and actual name.
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sent for the goatherd and ordered the girl sold again in a
city in Syria.” 2. When Habrocomes found out about this,
he could no longer bear to stay, so he slipped away from
Apsyrtus and everyone else in the household and set off
in search of Anthia. When he came < . . . > at the farm
where Anthia had been living with the goatherd. 1Down
along the shore he broughtt Lampo the goatherd, to whom
Manto had given Anthia for marriage, and asked Lampo to
tell him if he knew anything about a girl from Tyre. 3. The
goatherd replied that her name was Anthia and told him
about the marriage, his respectful behavior toward her,
Moeris’ infatuation, the order to kill her, and the journey to
Cilicia. He added that the girl was constantly mentioning
someone named Habrocomes. He did not reveal his iden-
tity but got up at dawn and rode to Cilicia, hoping to find
Anthia there.

The bandit Hippothous’ gang spent that night partying,
and the next day they got busy with their sacrifice.2” When
everything was prepared—images of Ares, firewood, and
garlands—2. the sacrifice was to be carried out in their
usual manner: they hung the victim that was going to be
sacrificed, whether human or animal, from a tree, stood at
a distance, and tried to hit it with javelins, and the god was
considered to accept the sacrifice of all who scored a hit,
while those who missed tried to appease him a second
time. It was Anthia who was to serve as this kind of sacri-
ficial victim. 3. When all was ready and they were about to
hang her up, they heard rustling in the woods and a din of
men. It was the head officer of the peace in Cilicia, whose

27 For this story compare Asinus 23 and Apuleius, Met. IV 22.
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name was Perilaus,® one of the most powerful men in
Cilicia. 4. This Perilaus attacked the bandits with a large
force and killed them all, except for a few that he captured
alive. Only Hippothous managed to collect his weapons
and make a clean getaway. 5. Perilaus took Anthia and pit-
ied her when he heard about the misfortune that had been
in store for her, but this pity for Anthia spelled the begin-
ning of further great misfortune. He took her along with
the captured bandits to Tarsus in Cilicia.?® 6. The frequent
sight of the girl led Perilaus to passion, and by degrees he
fell captive to Anthia. When they arrived in Tarsus, he had
the bandits imprisoned and began to devote himself to
Anthia. Perilaus had no wife or children, and no small am-
plitude of possessions. 7. He declared to Anthia that she
would be everything to Perilaus, his wife, his mistress, and
his children. 8. At first she resisted, but she felt helpless to
act as he pressured her and kept insisting, afraid that he
might resort to something more violent, so she agreed to
the marriage but begged him to wait a little while, as much
as thirty days, and to leave her chastity intact. She offered
some sort of excuse, and Perilaus acquiesced, promising
that he would keep her pure of marital contact during the
specified interval.

So she found herself in Tarsus with Perilaus, awaiting
the deadline for her marriage, while Habrocomes was en
route to Cilicia. And not far from the bandits’ cave, for
he himself had wandered off the high road, he encoun-
tered Hippothous, fully armed. 2. At the sight of him Hip-
pothous ran over, offered a friendly greeting, and asked to

trict of southeastern Turkey) was an important agricultural and
commercial center.
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share the journey with him. “I can see, young man,” he
said, “whoever you are, that you are handsome to look at
and manly to boot, and yours is clearly the trek of one who
has been wronged. 3. Let’s get out of Cilicia and head
for Cappadocia and Pontus: they say that wealthy men
live there.” 4. Habrocomes said nothing of his search for
Anthia, but under compulsion agreed to Hippothous’ pro-
posal, and they swore to be partners and help each other
out. Habrocomes also hoped that in the course of their
long trek he would find Anthia. 5. And so they returned to
the cave for the rest of the day and used whatever they had
left to refresh themselves and their horses, for Hippothous
too had a horse hidden in the woods.

277




1

AOTOZX TPITOX

Ny g , \ , ; -
Ty 8¢ éfs maphecar pév Kihwdiav, émoiobvro
TR , A ,
8¢ ™ 68ov émi Mdlakxov, méhw tis Kammadoxias
; \ ; » A < e s
peydAny kot kaAqy 2. éxeiBev yap Tmméhoos évevde
ovAhefauevos veaviorovs drxpdlovras cvorjoacfor
. \ , s a gy o ;
TANWY 70 X:qa't*qu,ov. tovo 3¢ avrois SL,(I. Kapdv peyd-
Aov mavrov W dpbovia 1@y émrmdelwv kal yop 6
‘Trméoos éumetpws elxe mis Kammadokdr dowvis kai
aUTH TAVTES WS oikeiw TpoTedépovro. 3. Savioavres
AN PN , ) . y
8¢ ™ 63ov Nuépars Séxa els Mdlaxov EpxovTaL
kdvrabfa mAnoiov Tév MUNGY elcprioavo kal Eyvw-
gav éovTovs Nuepdv Twov ék Tob kaudrov Pepa-
meboar. 4. kal O1) edwyovpévov adrdy éoTévaler 6
Ny v e N , >
Irméfoos kal émeddrpu[oler, 6 8¢ ‘ABpoxduns Fpero
3 \ ’ < > 7 ~ 4 N A 13 4 »
avTov Tis 1) airia TG Sakplov. koi bs “peydia” Edn
3 3 N V4 \ \ 3 e »
Taud Sumynuara kal moA\jy Exovra Tpaywdiav.
5. édéero ABporduns elmely vmoxvodueros kai Ta
s ey / S <y
kall avrov Supyroacfar. & 8¢ dvalaBiv drwler,
udvow 8¢ érvyxavor vres, éényeira 6. kal avTév.
¥ N « > N\ N 7 7 ’
Eyw” épm “eipt 70 yévos mélews Hepivbov (why-
, N ; S PR PR
olov 8¢ s Opdrns N wO\is) TOV T4 TPBTO €Kel
, s T , ¢y
Svvauévar. droves 8¢ kal v Mépwlhov ds Evdofos
N A > ¢ > 7 3 ~ 3 ~ 4 N
xal 7ovs dvdpas s eddaipoves évravba. 2. éxel véos dv
Npdotny uepaxiov kakod, Ay 8¢ 1O pepdxiov TGV

30 Properly Mazaca, which had been renamed Caesaraea in

278




BOOK I1II

They left Cilicia on the following day and headed for
Mazacus, a fine large town in Cappadocia,® 2. where Hip-
pothous intended to recruit hardy young men and recon-
stitute his gang. As they traveled through large villages
they found abundant supplies of all kinds, since Hippo-
thous was proficient in the Cappadocians’ language and
they all dealt with him as one of their own. 3. They reached
Mazacus in ten days; there they settled in near the city
gates and decided to spend a few days recovering from
their fatigue. 4. In the course of their partying Hippothous
gave a groan and began to cry, and Habrocomes asked him
the reason for his tears. “My tale is long,” he replied, “and
full of tragedy.” 5. Habrocomes urged him to speak and
promised to tell his own tale. They happened to be alone,
and Hippothous told his story, starting from the beginning.

“My family,” he said, “is among the most powerful in
Perinthus, a city near Thrace.?! And you know the reputa-
tion of Perinthus as a renowned city whose men are pros-
perous. 2. There when I was young I fell in love with a
handsome youth, a youth who was a fellow countryman;

the time of Tiberius (modern Kayseri) and was a trade center and
seat of the Cappadocian kings until 14 CE.

31 Modern Eski Eregli on the Thracian Propontis, originally
a Samian colony; renamed Heraclea soon after the death of
Aurelian in 275 CE.
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2 “Exceedingly Blooming”; the name appears in Herodotus
(VII 224) as a son of Darius whose brother was named Habro-
comes.

33 The transmitted text requires that we understand
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his name was Hyperanthes.?? I first fell in love with him
when I saw his tenacious wrestling in the gymnasium, and I
lost control of myself. 3. When a local festival with a night-
long celebration was held, I took that occasion to approach
Hyperanthes and begged for his pity. The youth listened,
promised everything, and took pity on me. 4. The first
stage of love’s journey were kisses and caresses and many
tears from me, and in the end we took an opportunity to be
alone with each other, and the fact of our respective ages
went unsuspected.> We were together along time, feeling
extraordinary affection for each other, until some divinity
took offense at our good fortune. 5. Someone came to town
from Byzantium, Byzantium being close to Perinthus, one
of the most powerful people there, a man priding himself
on his wealth and advantages, whose name was Aristo-
machus.?* 6. As soon as this man set foot in Perinthus, as if
dispatched against me by some god, he saw Hyperanthes
with me and was captivated at once, marvelling at the
youth’s good looks, which could attract anyone at all. 7.
Once in love he could no longer restrain his love, but
started by sending messages to the youth, and when that
was getting nowhere, since on account of his feelings for
me Hyperanthes let no one approach, he won over the
youth’s father, a bad man with a weakness for money. 8.
The father gave him Hypranthes on the pretext of instruc-

avimomTos to mean “unsuspected” (as e.g. in Chariton VI 3.3 and
Heliodorus VI 7.8), for the narrative makes it clear that
Hyperanthes was younger than his suitors, as was conventional in
homoerotic relationships, though Hippothous himself is only just
old enough to make independent decisions.

34 “Best in the Fight”; a conventional name.
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tion, since he claimed to be an expert in rhetoric. When he
first received him he kept him locked up, and then he took
him away to Byzantium. 9. I followed, disregarding all my
own affairs, and spent as much time with the youth as I
could, but that was seldom; kissing was infrequent and
conversation difficult, since I was under heavy surveil-
lance. 10. Finally unable to control myself any longer, I
steeled myself, returned to Perinthus, sold all the posses-
sions I had, got money together and went to Byzantium. I
took a sword (Hyperanthes had also thought this best), en-
tered Aristomachus’ house at night, found him in bed with
the boy, and filled with rage, I struck Aristomachus a fatal
blow. 11. It was quiet and everyone was alseep. I left unno-
ticed and without difficulty, taking Hyperanthes with me. I
travelled all night to Perinthus, immediately boarded a
ship without being seen by anyone, and set sail for Asia. 12.
For a while the voyage went favorably, but in the end a
heavy wind struck us off Lesbos and sank our ship. I did
manage to swim alongside Hyperanthes and make his
swimming easier by supporting him, but when night fell
the youth could no longer hold on, his swimming slack-
ened, and he died. 13. I had only enough strength to sal-
vage his body, bring it ashore, and bury it. With much
weeping and lamentation I took away relics, and able to
come up with only a single stone that somehow lay at hand,
I placed it on his grave and inscribed it with this epitaph,
composed on the spot, as a memorial to the unfortunate

youth:
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Hippothous built this tomb for famous
Hyperanthes,

In unspeakable suffering at the death of a holy
countryman,

When once to the Aegean depths some god the
illustrious blossom

Snatched, as a great gale o’erswept the face of the
water.

14. I decided not to go back to Perinthus but travelled
through Asia to Great Phrygia and Pamphylia, and there,
in want of a livelihood and in distress at my misfortune, 1
took up banditry. At first I was an underling in a gang but in
the end I put together a gang of my own in Cilicia. Ithad a
substantial reputation until my men were captured not
long before I spotted you. 15. This is the bad luck in my
own tale, and now you, my friend, must tell me yours. It is
obvious that you are under some great compulsion that
accounts for your wandering.”

Habrocomes explained that he was Ephesian and that
he had fallen in love with a girl and married her, and told
of the prophecies, the voyage, the pirates, Apsyrtus and
Manto, his imprisonment and flight, the goatherd and the
journey to Cilicia. 2. While he was still speaking, Hippo-
thous joined him in mourning, saying “Parents! Native
land that I will never set eyes on again! Hyperanthes, dear-
est of all to me! You at least will set eyes on your beloved
again, Habrocomes, and one day recover her, but I can
never see Hyperanthes again.” 3. As he spoke he showed
the lock of hair and wept upon it. When they both had had
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their fill of mourning, Hippothous looked at Habrocomes
and said, “I left something out of the tale I told you. 4.
Shortly before my gang was captured, a beautiful gir] came
upon our cave in her wanderings; she was the same age as
you and said that she was from your country. I found out
nothing else. We decided to sacrifice her to Ares, and in
fact everything was ready when the posse came upon us.
I got away, but I don’t know what became of her. 5. She
was very beautiful, Habrocomes, and wearing inexpensive
clothing; blonde hair, sexy eyes.” While he was still speak-
ing, Habrocomes cried out, “It was my Anthia you saw,
Hippothous! But where has she fled? Whatland holds her?
Let’s go back to Cilicia, let’s look for her! She cannot be far
from the hideout. 6. By the soul of your own Hyperanthes,
please don’t deliberately wrong me, but let’s go where we
can find Anthia!” Hippothous promised to do all he could,
and in fact said that they should recruit a few men for
safety on the trip. 7. That was their situation as they made
plans to return to Cilicia. Meanwhile, Anthia’s thirty days
had passed and preparations for Perilaus’ wedding were
underway: sacrificial victims were being brought in from
the countryside and there was a great abundance of every-
thing else. His friends and family were gathered, and many
of the citizens were celebrating Anthia’s marriage as well.
While Anthia, snatched from the hideout, <was so-
journing with Perilaus> there came to Tarsus an elderly
Ephesian, a doctor by trade, named Eudoxus. He arrived
after being shipwrecked on a voyage to Egypt. 2. This
Eudoxus made the rounds of the most respectable men in

35 “Of Good Repute™; a conventional name.

287




ANTHIA AND HABROCOMES

3 b4 14 7 3 4 & \
dM\\ovs dvdpas door Tapoéwv ebdokipdraror, obs péy
éobijras, obs 8¢ dpydpiov air@r Suyyoluevos éxdore
\ 7’ ~ \ N ~ 4 N 3>
MY ovupopdy, wpoojile 8¢ kai 76 Tepihdy kal eimev
Ny oy T, N
Edéoios kal iatpds ™y véxvmp. 3. 6 8¢ avdrov
AaBov dyer mpos v AvBiov Nobijoeobor vouilwy
avdpi d¢lévre Edeciw. 7 8¢ épihodpoveité Te TOV
EiSofov xai dvemvvfidvero e 1 wepl 76w adrijs Néyew
éxor 6 8¢ Smi ovdév émloTarto ,uaKpdq avTd TS
awoSmuag s dro Ecﬁeo'ov 'ye'yevn,uevng GAN 0Ddev
7771'011 exaLpev atrd 1 Avbio ava;uc,u,m]axopevn @Y
olkot. 4. xail O o-vvn@ng Te éyeydrel T0lS KaTh TNV
oiklay kal eloner wap Exacro wpds Ty Avbiav,
TavTEr dmohadwy Téy émrndeiwy, del deduevos avris
3 a7 ~ > ~54 N \ /\8
eis "Edecor mapameudlivar éxel™ yap xal mwaides
Noav avtd xal yuvy).
< 3 4 \ N\ Y 4 3 4 ~
Qs ovv wdvTa TO TEPL TOV YAUOV EKTETENETTO T
Iepihdg, épeomirer 8¢ 1 Nuépa Sevmvor pév avrols
moAvTelés Nrolpacto kal 1 Avbia ékexdounto Kéopw
P s , M s
vwudikd, émadero 8é oiire vikTwp ovre wel Nuépav
7 5 3 2 N \ 3 ~ 3 <
Baxplovoa, dAN del mpd Spfarudv elxev ABpo-
kSun. 2. évevoeito 8¢ dua wolld, Tov Epwra, Tods
dprovs, Ty maTpida, Tovs warépas, Ty dvdykny, Tov
yduov. kail &n kad admyy yevouérn kaipod AaBouérm
omapdéaca Tas kéuas “@® mavra ddikos éyw” ol
“kal wovmpd, ws ovxl Tols ioows ABpoxduny duei-
Bopar. 3. 0 pév ye (va éuds dimp pelvy kal Secuo
vropuéver kat Baodyovs kal lows mwov kai Téfvmkev,
éyw 8¢ kal éxelvav duvnuovd xal yapobuar dvoruyms
Kal TOV Vpévorov doe Tis ém éuol kal ém ebvmy
diéopar iy Hepthdov. 4. AN, & duhrdrn pot maody
CAB e 7’ 8/ < \ 3 ~ A' 0’\ . >
poKOuoV Yuyr), punoév T vep €uot Avmmbns o
vap <dv> wore éxovoa adwkfoaiul oe éhedoouar kal

288




BOOK III

Tarsus, begging clothing from some, money from others,
recounting to each one his misfortune. He paid a visit to
Perilaus too, and told him that he was an Ephesian and a
doctor by trade. 3. Perilaus took him to meet Anthia, think-
ing that she would be glad to see someone from Ephesus.
She kindly received Eudoxus and tried to find out if he had
anything to tell her about her own family, but he replied
that he knew nothing, having been away from Ephesus for
so long. Nevertheless Anthia enjoyed his company, since
he reminded her of her home town. 4. And so he became a
friend of the family and saw Anthia each time he visited,
enjoying every amenity and always asking her to send him
back to Ephesus, for his wife and children were there.
When Perilaus had completed all preparations for the
wedding and the day had come, a lavish dinner was ready
for them and Anthia was adorned in bridal array. But her
tears did not stop night or day, and she kept Habrocomes
ever before her eyes. 2. Much was on her mind all at once:
her love, her oaths, her homeland, her parents, her predic-
ament, her marriage. And so when she was by herself she
took the opportunity to tear her hair and cry, “How utterly
unfair I am, how vile, not to treat Habrocomes as he treats
me! 3. He is the one who suffers imprisonment and tor-
ture, and for all I know is even dead, so that he can remain
my husband, while 1 forget all that and unhappily marry.
Yes, someone will sing my bridal hymn, and I will end up in
Perilaus” bed. 4. Habrocomes, soul dearest of all to me,
suffer no pain on my account: I would never willingly

54 O’Sullivan: xai
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wrong you. I will be there, your steadfast bride until I
die.” 5. She had just finished speaking when Eudoxus, the
Ephesian physician, arrived at her door. She took him away
to a quiet room, fell at his knees, and begged him to say
nothing to anyone of what she was about to tell him, mak-
ing him swear by their ancestral goddess Artemis to assist
her in everything she might ask of him. 6. Eudoxus made her
get up as she bewailed her many sorrows, urged her to take
heart, and promised on oath to do it all. Then she told him
about her love of Habrocomes, her oaths to him, and her
vows of chastity. 7. “If I could live to recover Habrocomes
alive,” she said, “or get away from here unnoticed, that would
be my plan. But since he is dead, flight is impossible, and to
endure my impending marriage is out of the question, for I
will never transgress my pact with Habrocomes or disre-
gard my oath, please come to my aid by finding some drug
that will free me, so unhappy, from my torments. 8. For this
you will have substantial rewards from the gods: before my
death I will pray to them repeatedly on your behalf. And I
myself will give you money and arrange for your transport
home. You will be able to board a ship before anyone finds
out and sail to Ephesus. When you get there, seek out my
parents Megamedes and Euhippe and tell them how my
life ended, everything that happened when I was away, and
that Habrocomes is no more.” 9. With these words she
rolled at his feet and begged him not to refuse but to give
her the poison. She produced twenty minas® in cash and her
necklaces, for she had plenty of everything, having charge
of all that Perilaus owned, and she gave this to Eudoxus.

36 An anachronism, since the mina (worth 100 drachmas)
went out of use in the Hellenistic era.
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He pondered the matter carefully, felt sorry for the girl’s
plight, wanted the trip back to Ephesus, was vanquished
by the money and gifts, promised to give her the poison,
and went off to get it. 10. In the interval she lamented copi-
ously, bewailing her own youth and grieving that she was
about to die before her time, and she called out to Habro-
comes as if he were there. 11. Meanwhile Eudoxus was not
gone for long and arrived with a drug that would cause not
death but sleep, so that no harm would come to the girl and
he would get his travel money and return safely. Anthia ac-
cepted the drug with deep gratitude and sent him on his
way. He boarded a ship at once and sailed away, while she
looked for a suitable opportunity to drink the poison.
Now it was night; the bridal chamber was made ready
and those assigned to the task had arrived to collect Anthia.
She set forth unwillingly and in tears, hiding the poison in
her hand. As she drew near the chamber, the family sang
the bridal hymn. 2. But she grieved and wept: “This is the
way,” she said, “that T was once taken to my bridegroom
Habrocomes. A fire of love escorted us and a bridal hymn
celebrated a happy marriage. 3. But what will you do this
time, Anthia? Will you wrong your husband Habrocomes,
the one you love, the one who died for you? I am no such
coward or so worthless in adversity. My decision stands: let
us drink the poison. Habrocomes must be my <only> hus-
band, and I want him even if he is dead.” 4. With these
words she was led into the bridal chamber. Now she was by
herself, while Perilaus was still at the feast with his friends.
Pretending that her anxiety had made her thirsty, she told
one of the servants to bring her water to drink. And when a

55 Castiglioni cl. 4.5.3
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cup was brought, she took it when no one was in the cham-
ber with her and put in the drug, weeping as she said, 5. “Soul
of dearest Habrocomes, look: I am keeping my promises
and coming to you, a journey sad but necessary. Welcome
me with gladness, and make my life there with you a happy
one.” With these words she drank, at once fell into a deep
sleep, and sank to the floor as the drug exerted its force.

As Perilaus came in and at once saw Anthia prostrate,
he was stunned and cried out, and throughout the house-
hold there was considerable hubbub and confused emo-
tions: grief, fear, astonishment. Some felt sorry for the girl
who seemed to be dead, others shared Perilaus’ grief, all
lamented what had happened. 2. Perilaus tore his clothing
and fell upon the body. “My dearest girl,” he cried, “you
have abandoned your lover before your marriage, after be-
ing Perilaus’ intended bride for only a few days. To a fine
bridal chamber will T be carrying you—the tomb! 3. Lucky
Habrocomes, whoever he was, a man truly fortunate to re-
ceive such gifts from a beloved girl.” Such were his lamen-
tations as he embraced her all over and clung to her hands
and feet, saying “Poor bride, unfortunate woman!” 4. He
decked her out in fine clothing and adormed her with lots of
gold. No longer able to bear the sight, he put Anthia on a
bier the next day, for she still lay unconscious, and took her
to the tombs near the town, where he laid her in a vault af-
ter sacrificing many victims and burning much clothing
and other apparel.

After he had performed the customary ceremonies he
was taken back to town by his household, but Anthia, left
behind in the tomb, came to, realized that the drug had not

56 Schmidt: moANTy
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been fatal, and with groans and tears said, “Ah, the drug
has deceived me, has kept me from journeying a happy
journey to Habrocomes. In my complete misery I have
been foiled even in my desire for death! 2. But by staying in
the tomb I can still fulfill the drug’s purpose by starvation.
No one would carry me off from here, I could not look
upon the sun, and I will not move toward the light.” With
these words she steeled herself as she valorously awaited
death. 3. Meanwhile some pirates heard that a girl had
been given a lavish burial and that a lot of female finery as
well as much silver and gold was interred with her. After
nightfall they went to the tomb, broke open the door, en-
tered the tomb, carried off the finery, and saw that Anthia
was alive. Thinking this too a great windfall, they raised
her up and wanted to take her away. 4. But she rolled at
their feet and repeatedly entreated them. “Gentlemen,
whoever you are,” she said, “take away this finery, all there
is of it, and everything buried with me, but spare my body.
5. Iam an offering to two gods, Love and Death: let me de-
vote myself to them. In the name of your own native gods,
do not expose me to the light of day, when my misfortunes
call for night and darkness.” This was her plea, but she did
not convince the pirates: they led her from the tomb, took
her down to the shore, put her aboard a skiff, and set off
with her toward Alexandria.?” On the boat they looked af-
ter her and encouraged her to take heart. 6. But she was
back again to dwelling on the enormity of her troubles, and
with wails and lamentation said, “Once again pirates and

37 The capital city of Egypt, founded in 332/1 BCE.
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BOOK III

seal Once again I am a captive, but this time more misera-
bly, being without Habrocomes. 7. So what country will
have me? And what people will I see there? Not Moeris
again, not Manto, not Perilaus, not Cilicia. Let me go
where I might at least see Habrocomes™ tomb.” At these
thoughts she wept at every turn, and though she herself
would take no food, no drink, the pirates forced her.
They finished their rather lengthy voyage and made
port at Alexandria. There they put Anthia ashore and de-
cided to hand her over to some slave dealers. Meanwhile
Perilaus, having learned of the break-in at the tomb and
the loss of the body, was in deep and uncontrollable pain,
2. while Habrocomes pursued his search and was busy ask-
ing if anyone knew anything about a foreign girl brought in
with pirates as a captive. Finding nothing, he returned ex-
hausted to their lodging. Hippothous’ men made them-
selves a meal, 3. but while the others were having their
meal, Habrocomes was very dispirited, threw himself on
his bed, began to cry, and lay there without taking anything
to eat. 4. As Hippothous’ gang progressed to the drinking,
an old lady by the name of Chrysium,? who was with them,
began a story. “Listen, strangers,” she said, “to a sad story
that happened not long ago in the city. 5. A certain Peri-
laus, one of its most powerful men, was elected officer of
the peace in Cilicia. He went out to look for pirates and
brought in some pirates that he had captured, and with
them was a beautiful girl whom he persuaded to marry
him. 6. When everything was ready for the wedding, she

38 “Goldie,” a common name.
39 See 2.13.
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entered the bridal chamber and, whether she was insane
or in love with someone else, she drank poison from some-
where and died: people said this was the manner of her
death.” When Hippothous heard this he said, “That is the
girl Habrocomes is looking for.” 7. Habrocomes listened to
the story but in despondency ignored it, until at length and
with difficulty he leapt up when Hippothous spoke: “Now
Anthia is clearly dead, but perhaps her tomb is here and
her body is preserved.” 8. With these words he asked the
old lady Chrysium to lead him to her tomb and show him
the body, but she cried out and said, “This is what was most
unfortunate for the poor girl: Perilaus buried and adorned
her lavishly, but pirates found out what was buried with
her, dug up the tomb, snatched the finery, and made off
with the body. Accordingly a search by Perilaus is under-
way far and wide.”

When Habrocomes heard this he tore up his tunic and
loudly mourned Anthia, dead in fine and chaste fashion
but unfortunately lost after death: 2. “What pirate is so en-
amored as to desire you even dead, as to take even your
body away? It is my misfortune to be deprived of the one
part of you that would have been a consolation to me. 3. So
I am wholly resolved to die, but first I will persevere until I
find and embrace your body, then bury myself with it.”
With these words he mourned, while Hippothous™ gang
tried to console him. 4. At that point they turned in for
the rest of the night, but Habrocomes kept thinking about
everything: Anthia, her death, her tomb, her disappear-
ance. Finally unable to bear it any longer, while Hippo-
thous” gang lay prostrate from drinking he pretended to

61 Peerlkamp 62 Jacobs
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need something, slipped away, and leaving everyone be-
hind went to the shore, happened on a ship departing
for Alexandria, went aboard, and sailed off hoping to catch
in Egypt the pirates who had plundered everything. An
unfortunate hope it was that led him on this path. 5. In
the morning, while Habrocomes was sailing to Alexandria,
Hippothous’ gang were annoyed at his departure, but after
a few days they recovered and decided to travel to Syria
and Phoenicia for banditry.

Meanwhile the pirates put in at Alexandria and made a
lot of money by selling Anthia to merchants, who kept her
at great expense and took care of her appearance, since
they were on the lookout for a buyer at the right price.
2. And indeed someone did come to Alexandria from India
to see the city and do some shopping, one of the kings
there by the name of Psammis.® 3. This Psammis saw
Anthia in the merchants’ district and at the sight of her was
captivated, paid the merchants a lot of money, and took her
as a maidservant. 4. As soon as he bought her, the barbaric
fellow tried to force himself upon her and use her for sex.
She was unwilling and at first refused, but in the end made
Psammis the excuse—barbarians are naturally supersti-
tious—that her father had dedicated her at birth to Isis un-
til she was of marriageable age, and she told him that there
was still a year before that time came. 5. “So if you violate
the goddess’ protégé,” she said, “she will be angry and your
punishment harsh.” Psammis believed her, made obei-
sance to the goddess, and left Anthia alone.

40 An Egyptian royal name (compare Psammetichus) in
Herodotus 11 159-60.
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41 These denizens of the Nile delta, more commonly known as
boukoloi (“herdsmen”), initiated a general Egyptian revolt against
the Romans in 172-73 CE and nearly succeeded in capturing Alex-
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BOOK III

She remained under watch in Psammis’ household,
held to be a protégé of Isis, while the ship carrying Habro-
comes missed the route to Alexandria and went aground
at the mouth of the Nile on the so-called seaboard and
coastal area of Phoenicia. 2. Local shepherds#! attacked
them when they were cast ashore, plundered their cargo,
bound the men and took them on a long desert road
to the Egyptian city of Pelusium,* and sold them there
to various buyers. An old retired soldier by the name of
Araxus®® bought Habrocomes. 3. This Araxus had a wife
foul to behold, much worse to listen to, insatiable beyond
all bounds, named Cyno.# This Cyno developed a lust for
Habrocomes as soon as he was brought into the house and
soon could no longer restrain herself, being dreadfully
lustful and eager to indulge her passion. 4. While Araxus
liked Habrocomes and treated him like a son, Cyno propo-
sitioned him for sex, pressed him to give in, and promised
to take him as a husband [and kill Araxus].4> Habrocomes
thought this dreadful and considered many factors to-
gether: Anthia, his oaths, the chastity that had already
done him so much harm. In the end, under pressure from
Cyno, he agreed to her proposition. 5. After nightfall she

andria before they were subdued as a result of internal factional-
ism (Dio Cassius 71.4); they figure prominently in the novels of
Achilles Tatius (III 9 ff.) and Heliodorus (I11 5 ff.). 42 An
important trading center at the easternmost limit of the Nile
delta; modern Tell Farama, about 30 km southeast of Port Said.

43 A toponym not elsewhere attested as a personal name.

44 The name (“Bitch,” suggesting shamelessness) is the name
of Cyrus’ foster-mother in Herodotus 1.110-22.

45 Evidently an interpolation, in view of Habrocomes’ reac-
tion below, when he is told of the murder.
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BOOK 111

slew Araxus, intending to have Habrocomes for ahusband,
and told Habrocomes of her deed. But he could not bear
the woman’s depravity, left the house, and abandoned her,
saying that he would never go to bed with a murderess.
6. When she recovered herself, she went at daybreak to the
Pelusian assembly, started to bewail her husband and ac-
cuse the newly purchased slave of killing him, added to her
lamentations much else of this sort, and seemed to the
assembly to be speaking credibly. They arrested Habro-
comes at once, bound him, and turned him over to the cur-
rent prefect of Egypt. Found guilty on the charge of having

murdered his master Araxus, he was taken to Alexandria
for punishment.
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46 A prosperous harbor city (Strabo 16.2.9), among those
named after Laodice by decree of her husband, Antiochus I, in
193 BCE; modern Latakia. 47 X. assembled the following,
rather unlikely, itinerary from literary sources.

48 Probably meaning Hermupolis Parva (modern Daman-
hur), about 70 km southeast of Alexandria.

49 An important commercial transport center (cf. Strabo
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BOOK IV

Meanwhile Hippothous™ gang moved out from Tarsus 1
and headed for Syria, subduing all opposition that they en-
countered. They set fire to villages and slaughtered many
men, and in this fashion they made their way to Laodicea
in Syria,* where they settled in no longer as bandits but as
if to see the sights of the city. 2. There Hippothous kept
poking around in hopes of somehow being able to find
Habrocomes. When he came up with nothing, they col-
lected themselves and travelled through Phoenicia and
from there to Egypt, for they planned to ravage Egypt.#7 3.
They collected a large bandit gang and went to Pelusium,
and after sailing on the Nile to the Egyptian Hermupolis*
and Schedia,® and putting in to the river canal built by
Menelaus™ they passed by Alexandria but came to Mem-
phis,5! sacred city of Isis, and thence to Mendes.5? 4. They

17.1.16) about 30 km southeast of Alexandria, near the modem
village of Kom-el Giza.

50 An artificial channel connecting Alexandria with the
Canopic Nile; this Menelaus is probably the brother of Ptolemy I,
cf. Diodorus 20.21, 47-53 and Plutarch, Demetrius 15-17.

51 A capital city about 20 km south of Cairo on the west bank
of the Nile, second only to Alexandria in importance; modern Mit
Rahina and Saqqara.

52 Located where the Mendesian tributary of the Nile enters
the lake of Tanis; modern Tell El-Ruba. Mendes was important in
early times but by the early first century CE had been eclipsed by
neighboring Thmuis (Tema El-Amdid).
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53 Hemsterhuys™ plausible emendation; the town (modern
Tanta) was 130 km southeast of Alexandria.

54 Probably meaning the city on the Pelusiac Nile 18 km.
north of Heliopolis; modern Tell el-Yahudiya.
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BOOK IV

recruited natives as partners in the bandit gang and guides
for the journey. They passed through Taua®® and came to
Leontopolis,* and passing through not a few other cities,
most of them obscure, they came to Coptus,® near Ethio-
pia. 5. There they decided to do their banditry, for there
was a large crowd of merchants passing through on their
way to Ethiopia and India,* and they now had a bandit
gang of five hundred men. When they had taken the
heights of Ethiopia and set up their caves, they determined
to rob the wayfarers.

Meanwhile Habrocomes appeared before the prefect
of Egypt, and the Pelusians had written him a report of
what had happened, both the murder of Araxus and that it
was a slave who had dared such deeds. Hearing the partic-
ulars and making no further inquiry into what had hap-
pened, he ordered Habrocomes to be taken away and cru-
cified 57 2. He was dumbfounded by his misfortunes, but
the idea that Anthia too was dead consoled him about his
own end. His assigned escort took him to the banks of the
Nile, where there was a sheer cliff overlooking the stream
of the river. 3. They raised the cross and bound him to it,
tying his hands and feet tight with ropes, for this is the local
custom in crucifixion. They left him hanging there and

55 On the right bank of the Nile about 27 km north of Luxor;
modern Qift. It was largely destroyed by Diocletian’s forces after a
revolt in 297 CE.

56 As Straho notes (17.1.45), a desert road developed by Ptol-
emy Philadelphus connected Coptus to the Red Sea, making it a
center for trade from India, Arabia, and Ethiopia.

57 There is a similar episode in Chariton IV 2.6.
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BOOK 1V

went away, thinking that he was secured. 4. But he gazed at
the sun and looked at the Nile stream, and said, “Kindliest
of gods, who hold sway over Egypt, through whom both
earth and sky are revealed to all mankind, if Habrocomes
has done any wrong, let me perish miserably and receive a
worse punishment than this, if any there be, 5. but if T have
been betrayed by an evil woman, may the Nile stream
never be polluted by the body of one unjustly destroyed,
and may you never see such a sight, a person who has done
no wrong being destroyed on this your very own land.” 6.
This was his prayer and the god took pity on him: a sudden
gust of wind arose, struck the cross, and blew away the soil
on the cliff where the cross had been planted. Habrocomes
pitched into the stream and was borne away; neither did
the water harm him nor his fetters impede him nor the
river beasts injure him, but the stream was his escort. 7. He
was carried to the mouth of the Nile where it flows into the
sea, and there the garrison arrested him and took him be-
fore the governor of Egypt as a fugitive from justice. 8. He
was even angrier than before, and taking him for an utter
criminal ordered them to build a pyre, put Habrocomes on
it, and burn him up. Everything was made ready, the pyre
by the mouth of the Nile, and Habrocomes was put on it
while the fire was laid below, but just as the flame was
about to reach his body he said more prayers, what little he
could manage, to save him from his present misfortunes.
9. And now the Nile crested and its stream fell on the pyre
and extinguished the flame.?® To those present this event

58 Compare the story of Croesus’ salvation in Herodotus 1.87.

77 Jackson 78 (’Sullivan 79 Abresch: émre-
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BOOK IV

was a marvel, and they took Habrocomes and brought him
before the prefect of Egypt, told him what had come to
pass, and described the Nile’s assistance. 10. He marveled
at hearing of these events and ordered him to be guarded
in the prison but to have every consideration “until” he
said “we find out who this person is and why the gods care
about him so much.”
And so he remained in prison, while Psammis, the pur-
chaser of Anthia, decided to travel homeward and began
preparing everything for the journey. He had to travel
through upper Egypt on his way to Ethiopia, where Hip-
pothous’ bandit gang was. 2. Everything was ready, many
camels, asses, and packhorses, along with large quantities
of gold and of silver, and lots of clothing. He took Anthia
too. 3. When she had left Alexandria and arrived in Mem-
phis, she stood before the temple® and prayed to Isis.
“Greatest of goddesses, until now I have remained pure,
being considered sacred to you, and I have kept my mar-
riage to Habrocomes undefiled. But I am leaving here for
India, far from the land of Ephesus and far from Habro-
comes’ remains. 4. So either rescue an unfortunate woman
from this place and return her to a living Habrocomes or, if
it is absolutely fated that we die apart, contrive this: that I
remain chaste for his corpse.” This was her prayer, and
they set out on their journey. They had passed through
Coptus and were crossing the boundaries of Ethiopia
when Hippothous attacked them. He killed Psammis and
many of his retinue, and captured the goods along with
Anthia as a prisoner. 6. He collected the captured booty

59 Cf. Herodotus 2.176.
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BOOK IV

and took it to a cave designated for the stashing of their
booty. Anthia went there too, but she did not recognize
Hippothous nor Hippothous Anthia. Whenever he asked
her who she was and where from, she did not tell the
truth but claimed to be a native Egyptian by the name of
Memphitis.

So Anthia stayed with Hippothous in the bandits’ cave,
but meanwhile the prefect of Egypt summoned Habro-
comes, questioned him about himself, learned his story,
pitied his lot, gave him money, and promised to send him
to Ephesus. 2. He gave him every expression of thanks for
his salvation but asked leave to keep searching for Anthia.
And so he received many gifts, boarded a boat, and set sail
for Italy, thinking to hear news of Anthia there. Meanwhile
the prefect of Egypt discovered the truth about Araxus,
summoned Cyno, and had her crucified.

‘While Anthia was in the cave, one of the bandits watch-
ing her, named Anchialus,% began to lust for her. This
Anchialus, a native of Laodicea, was among those who had
accompanied Hippothous from Syria, and he was prized
by Hippothous, being lusty and of high standing in the
bandit gang. 2. In his lust for her, he began by making
propositions to seduce her, expecting to talk her into his
clutches and ask for her as a gift from Hippothous. 3. But
she refused everything, and nothing intimidated her, not
the cave, not the fetters, not the bandit’s threats, but she
was still saving herself for Habrocomes, even if he seemed
to be dead, and many a time when no one could hear her
she would cry out, “Let me only remain Habrocomes® wife,

60 “Seaward”; a town on the Black sea and a proper name in
Homer.
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even if it means my death, even if it means worse suffer-
ings than I have already suffered.” 4. This increased An-
chialus’ torment, and the daily sight of Anthia stoked his
lust. When he could no longer bear it he tried to force
Anthia, 5. and one night, when Hippothous was away with
the others on a raid, he got up and attempted to rape her.
In her helpless predicament she drew a sword lying nearby
and stabbed Anchialus, and the stroke was fatal: trying
to embrace and kiss her, he had got completely on top of
ber, and she brought up the sword from underneath and
stabbed him in the chest. 6. And so Anchialus paid a fit-
ting penalty for his evil passion, but Anthia grew fearful
about her deed and did much pondering whether to kill
herself, though she still had some hope for Habrocomes,
or whether to flee the cave, though that was impractical:
the road was not open to her, nor was there anyone to show
her the way. So she decided to wait in the cave and face
whatever her fate decreed.

All that night she waited, able to get no sleep and deep
in thought. At daybreak Hippothous’ gang arrived, saw
Anchialus done in and Anthia beside his body, guessed
what had happened, and got the whole story from her un-
der questioning. 2. In their anger at what had happened
they decided to avenge their dead friend and discussed
various scenarios for Anthia: someone recommended that
they kill her and bury her with Anchialus’ body, another
that they crucify her. 3. But Hippothous was distressed
about Anchialus and determined a worse punishment for
Anthia. He told them to dig a pit wide and deep and throw

85 Passow
86 Dalmeyda: Exew
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BOOK IV

in Anthia along with a couple of dogs: there she would pay
a heavy penalty for her audacious behavior. 4. They did as
they were told, and Anthia was taken to the pit and the
dogs along with her; they were Egyptian and altogether
huge and frightful to behold. After they threw them in,
they put big planks over the pit and piled dirt on top, for
the Nile was not far distant, and stationed Amphinomus,5!
one of the bandits, as guard. 5. This Amphinomus was al-
ready captivated by Anthia, so he now felt all the more
sorry for her and pitied her situation. He figured out how
to keep her alive and the dogs from molesting her: at regu-
lar intervals he removed the planks covering the pit, tossed
in some bread, supplied some water, and this way encour-
aged Anthia to persevere, 6. and since the dogs were being
fed, they did nothing terrible to her but now became tame
and gentle. But as Anthia took stock of herself and consid-
ered her present situation, she cried “What misfortunes
are mine! What vengeance I endure! A pit for a prison,
shut in with dogs much gentler than the bandits! Habro-
comes, my sufferings are the same as yours, 7. for you were
once in the same plight, where I left you behind impris-
oned in Tyre. If you still live, it is not terrible at all, for per-
haps we will hold one another someday, but if you are al-
ready dead, my own fight for life is pointless, and pointless
is this man’s pity for my situation, whoever he is.” In this
tashion did she cry out and mourn, shut in the pit with the
dogs, while Amphinomus at regular intervals consoled her
and gentled the dogs with his feedings.

61 An epic and actual name.
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62 “Coast Dweller,” used especially of inhabitants of the
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BOOK V

Habrocomes completed his voyage from Egypt but did
not reach Italy itself because the wind drove at his ship,
blew it off course, and took it to Sicily, where they disem-
barked at the large and beautiful city of Syracuse. 2. Once
there, Habrocomes decided to explore the island and con-
tinue his search for any news about Anthia. So he settled
himself near the coast with an old man, Aegialeus®? a
fisherman by trade. 2. This Aegialeus was a poor foreigner
who only just supported himself by his trade, but he was
happy to take Habrocomes in, treated him like his own son,
and showed him special affection. 3. When they reached
the point of great familiarity with each other, Habrocomes
told him his story: he spoke about Anthia, his love for her,
and his wanderings, and then Aegialeus started in on his
own story. 4. “Habrocomes my boy, I am not a Sicilian
Greek and not even a native,% but a Spartiate of Laconia,
from one of the most powerful families there and very
well-to-do. 5. When I was a young man just enrolled in the
ephebes 8 I fell in Jove with a Spartan girl by the name of
Thelxinoe,® and Thelxinoe fell in love with me. We met

coastal Peloponnese (cf. Herodotus 5.68), where it is attested as a
personal name.

63 I.e. a Sicel, cf. Thucydides 7.32. 64 Cf.12.2.

65 “Heart-Charming”; a cult-title of Hera at Athens, otherwise
a literary name used also by Aristaenetus and Nonnus.
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BOOK V

each other during a nightlong festival sponsored by the
city, a god was guiding both of us, and we consummated
what we desired when we met. 6. For a while we were to-
gether secretly, and again and again we pledged to remain
together even unto death. But apparently some god was
envious. I was still in the ephebes, and her parents be-
trothed Thelxinoe to a young Spartan named Androcles,%
who was also now in love with her. 7. At first the girl made
many excuses to postpone the wedding, until finally she
managed to meet me and leave with me at night from
Laconia. So we both dressed up as young men, and I also
cut Thelxinoe’s hair, 8. on the very night of the wedding.
And so we left town for Argos and Corinth, and from there
took a ship to Sicily. When the Spartans discovered our
flight they condemned us to death. We had to struggle
to make a living here, but we were happy and thought
we enjoyed every advantage, since we had each other. 9.
Thelxinoe died here not long ago and her body is not bur-
ied: T keep her with me and am always kissing her and be-
ing with her.” 10. As he was speaking he took Habrocomes
into the innermost bedroom and showed him Thelxinoe,
now an old woman but in Aegialeus’ eyes still a young girl.
Her body was embalmed by the Egyptian method, for the
old man was also experienced in this. 11. “And so, Habro-
comes my boy,” he said, “this way I can always talk to her as
if she were alive, and lay with her and dine with her, and
whenever I come home tired from fishing, the sight of her

66 A very common name, and one attested for the
Peloponnese.

81 Hemsterhuys
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BOOK V

comforts me, for the way you see her now is not the way I
see her. My boy, I think of her as she was in Laconia, as she
was when we eloped; 1 think of our festival, I think of our
covenant.” 7 12. While Aegialeus was still speaking Habro-
comes broke down. “And what about you,” he cried, “most
unfortunate girl of all? When will I find you again, evenasa
corpse? Thelxinoe’s body is a great solace in the life of
Aegialeus, and now I truly know that true love has no age
limit. 13. But though I wander over every land and sea, I
am unable even to get word of you. What unlucky prophe-
cies! Apollo, who gave us the harshest of all oracles, take
pity on us at last and bring your prophecies to their conclu-
sion!”

And so Habrocomes lamented in this fashion, with
Aegialeus trying to console him, while he lived on in Syra-
cuse and now took part in Aegialeus” trade. Meanwhile
Hippothous® gang had now organized a large bandit force
and planned to set out from Ethiopia and undertake bigger
operations, 2. for Hippothous thought it unsatisfactory to
be robbing individuals unless he also attacked villages and
cities. So he rounded up his followers and packed every-
thing for the trip; he had many pack animals and not a
few camels. So he left Ethiopia behind and headed for
Egypt and Alexandria, with thoughts of again <ravaging>
Phoenicia and Syria. Anthia he presumed dead. 3. But
Amphinomus was guarding her in the pit, amorously dis-
posed, and loathe to be torn away from the gir] because of

67 Cf. the models made for Admetus of his wife Alcestis and
for Laodamea of her husband Protesilaus; their stories had been
dramatized by Euripides. An actual instance was Nero’s embalm-
ing of his wife, Poppaea, in 65 CE (Tacitus Annals 16.6).
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BOOK V

his tender affection for her and her dangerous situation, so
he did not follow Hippothous but lost himself among the
rest of the large gang and hid out in a cave with the provi-
sions he had amassed. 4. After nightfall Hippothous gang
arrived in an Egyptian village called Areia,%® which they
wanted to plunder, while Amphinomus was excavating the
pit, removing Anthia, and urging her to take heart. 5. But
since she was still fearful and mistrustful, he swore by the
sun and the gods of Egypt that he would surely keep her
pure of intimacies until she herself was ready to consent
willingly. Anthia trusted Amphinomus’ oaths and followed
him, nor were the dogs left behind but were happy to be-
come their companions. 6. And so they went to Coptus and
decided to spend a few days there until Hippothous’ gang
had gone farther ahead on the road, and they took care that
the dogs had what they needed. 7. Meanwhile Hippothous’
gang struck the village of Areia and killed many of the in-
habitants, burned their houses, and moved out not by the
same route but on the Nile, for they collected all the boats
from the intervening villages, got aboard them, and sailed
for Schedia and <Hermupolis>, and disembarking there
they continued their journey through the rest of Egypt by
the banks of the Nile.

In the meantime the prefect of Egypt had been in-
formed of the events around Areia and of Hippothous’
bandit gang, and that they were on the move from Ethio-

68 Otherwise unknown; perhaps X. has misplaced the
Parthian region of Ar(e)ia, whose capital was another city named
Alexandria.
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pia, so he readied a large number of soldiers, appointed as
their leader one of his own kinsmen, Polyidus,% a young
man fair to behold and lusty in action, and dispatched
them against the bandits. 2. This Polyidus took his army
and met Hippothous® forces at Pelusium, where at once
battle was joined along the riverbanks and there were
many casualties on both sides. At nightfall the bandits
were routed and all were killed by the soldiers, though
some were taken alive. 3. Only Hippothous threw away his
weapons, fled during the night, and went to Alexandria,
where he was able to stay out of sight, board a ship that was
just departing, and sail away. His whole effort was focused
on reaching Sicily: there he expected most easily to escape
detection and make his living, for he had heard that the
island was large and prosperous.

Polyidus did not consider it enough to defeat the ban-
dits in an engagement but decided that he should also
launch a thorough investigation and purge of Egypt, in
hope of locating either Hippothous or any of his followers.
2. So he took a detachment of his army and the captured
bandits, so that they would let him know in case any turned
up, and set sail up the Nile, searched through the cities,
and planned to go as far as Ethiopia. 3. And so they arrived
in Coptus where Anthia was staying with Amphinomus.
She happened to be in the house, but the captured bandits
recognized Amphinomus and told Polyidus. Amphinomus
was captured and under interrogation told them about
Anthia. At this news he gave orders for Anthia to be pro-
duced, and when she arrived he questioned her closely
about who she was and where from. In reply she spoke not

69 “Seeing Much,” a mythical and actual name.
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a word of truth but claimed to be an Egyptian captured by
the bandits. 5. At this point Polyidus too began to feel a
strong lust for Anthia, though he had a wife in Alexandria.
In his lust he first tried to seduce her with great promises,
but in the end they continued the journey down to Alexan-
dria, and when they reached Memphis Polyidus tried to
force Anthia. 6. She managed to escape, went to the tem-
ple of Isis, and became a suppliant. “Mistress of Egypt,”
she said, “who time and again have assisted me, please
be my savior once more. Let Polyidus too spare me, as
with your help I keep myself chaste for Habrocomes.” 7.
Polyidus at once respected the goddess, lusted for Anthia,
and pitied her misfortune. He went to the temple alone
and swore never to force Anthia or do her any violence but
rather to keep her pure as long as she herself wished, for in
his affection he considered it enough simply to Jook at her
and talk with her. 8. Anthia, convinced by these avowals,
came out of the temple, and when they decided to rest in
Memphis for three days, Anthia went to the temple of
Apis.™ This temple was the most eminent in Egypt, and
the god gave prophecies to those wanting them: 9. anyone
who comes, prays, and makes an enquiry to the god, he
emerges and the Egyptian boys in front of the temple fore-
tell what the future holds in each case, sometimes in prose
and sometimes in verse. 10. And so Anthia came and fell
before Apis. “Most humane of gods,” she said, “who show
mercy to all strangers, take pity on me as well, an unlucky
woman, and pronounce me a true prophecy about Habro-

world, where he had been naturalized in the Ptolemaic era as

Serapis. For his oracular properties cf. Strabo 17.1.31-2, Aelian
NA 11.10.
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comes. For if I am to see him again and recover him as my
husband, I will remain among the living, but if he is dead,
then it is well that I too take leave of this miserable life.”
With this tearful prayer she left the temple, whereupon
the boys in front frolicked™ as they cried out

Anthia soon will recover Habrocomes, her very own

husband.

Her spirits rose when she heard this, and she said a prayer
to the gods. And with that they left for Alexandria.
Polyidus” wife found out that he was bringing home a
girlfriend and feared that this foreign girl might somehow
surpass her in favor. So she said nothing to Polyidus but de-
vised her own plot to take revenge on the girl who seemed
to have designs on her marriage. 2. Polyidus was busy mak-
ing his expeditionary report to the prefect of Egypt and in
his camp carrying out other duties as commander, and in
his absence Rhenaea,™ for this was what Polyidus’ wife was
called, sent for Anthia, who was in the house, tore off her
clothes, and abused her body. 3. “Wicked girl,” she said,
“with designs on my marriage, you attracted Polyidus in
vain, because this beauty of yours will get you nothing.
Maybe you could seduce bandits and sleep with a lot of
drunken boys, but you will never get away with violat-
ing Rhenaea’s bed!” 4. With this she cut off her hair, put
her in chains, handed her over to a trusty servant, Clytus™

72 An uninhabited island (var. Rheneia) just west of, and serv-
ing as an unpurified annex for, Delos (cf. Herodotus 6.97,
Thucydides 3.104, Strabo 10.5.5), not otherwise attested as a per-
sonal name. 73 “Renowned”, attested (though in the form
K\dros) as a personal name.
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by name, and told him to put Anthia aboard a ship, take
her to Ttaly, and sell her to a pimp. “That way, my beauty”
she said, “you will be able to satisfy your insatiable lust.”
5. Anthia was led away by Clytus in tearful lamentation.
“Treacherous beauty!” she cried, “Good looks that bring
only bad luck! Why do you stay and bother me? Why are
you the cause of so much trouble for me? Were the burials,
the murders, the chains, the banditry not enough? Must I
now be on display in front of a whorehouse, and will a pimp
force me to give up the faithfulness that until now I have
kept for Habrocomes? 6. No, master,” she said, falling at
Clytus” knees, “please don’t present me for that kind of
punishment but kill me yourself! I will not endure a pimp
for a master: believe me, I have always been virtuous!”
This was her plea, and Clytus felt pity for her. 7. While she
was being borne away to Italy, Rhenaea told Polyidus on
his return that Anthia had run off, and judging by the pre-
vious incidents he believed her. Anthia was taken to Taren-
tum, a city in ltaly, where Clytus, anxious about Rhenaea’s
orders, sold her to a pimp. 8. When he set eyes on such
beauty as he had never before beheld, he reckoned the
girl would make him a big profit, so for a few days he let her
recover from the exhaustion of the voyage and Rhenaea’s
torments. Clytus returned to Alexandria and informed
Rhenaea what had been done.

Hippothous completed his voyage and put in to Sicily,
not at Syracuse but at Tauromenium,™ and started seeking
an opportunity to provide for his needs. As for Habro-

74 Modern Taormina, in eastern Sicily, a flourishing city dur-
ing the early and middle empire.
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comes in Syracuse, after a long time had passed he was
afflicted by terrible discouragement and despair, because
he could neither find Anthia nor regain his homeland. 2.
So he decided to sail from Sicily and go up to Italy and
from there, should he succeed in none of his quests, to
make an emptyhanded voyage back to Ephesus. By now
their parents and all the Ephesians were very sorrowful,
since from them no messenger had come and no letters,
but still they dispatched people to search for them ev-
erywhere. 3. Through loss of spirit and old age, each one’s
parents were unable to hold out and released themselves
from life. Habrocomes was on his way to Italy, while Leuco
and Rhoda, the companions of Habrocomes and Anthia,
decided to sail back to Ephesus after their master had died
in Xanthus and left them his estate, a large one. They
thought that their masters were safely home, and they had
had enough of the complications of life abroad. 4. They put
all their belongings on a ship and sailed for Ephesus, com-
pleting the voyage to Rhodes in only a few days. When they
learned there that Habrocomes and Anthja had not yet
come safely home and that their parents were dead, they
decided not to return to Ephesus but to stay where they
were for a while, pending some news of their masters.

In due course the pimp who had bought Anthia made
her display herself in front of the whorehouse. He dressed
her up in a beautiful costume and lots of gold and took her
to her spot outside a stall. But she raised a loud wail: “What
troubles are mine!” she cried, “Are my previous predica-
ments not enough, the chains, the banditry? Must I now be
awhore as well? Beauty of mine, you are justly violated, for

103 memeipapévor Biirger
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why do you stay with me to my disadvantage? But why am I
making these laments instead of finding some way to safe-
guard the virtue I have preserved until now?” 3. As she
spoke she was taken to the whorehouse, the pimp alter-
nately asking her to cheer up and making threats. When
she got there and took her position out front, a crowd of
men streamed over, marvelling at her beauty and many of
them ready to lay out money for what they wanted. 4. But
in her impossible predicament she found a means of es-
cape: she fell to the ground, let her body go limp, and imi-
tated the victims of the so-called sacred disease. Those
present felt pity and fear, let go their desire for sex and
tried to take care of Anthia. 5. The pimp, realizing what a
mess he was in and thinking that the girl was truly sick,
took her to his house, lay her down, and tried to treat her,
and when she seemed to be herself again he questioned
her about the nature of her sickness. 6. Anthia replied,
“Master, I have been meaning to tell you about this condi-
tion of mine and to explain the circumstances, but I con-
cealed it out of shame. But as it stands, there is no difficulty
in telling you, since by now you know everything there is to
know about me. 7. When I was still a girl, I wandered away
from my friends during a nightlong festival and came upon
the grave of a man recently deceased, and there some-
one appeared to leap up from the grave and started grab-
bing me. I tried to run away and screamed. 8. This being
was frightening to behold and had a voice that was much
worse. When daylight finally came, he let me go but hit me
on the chest and said that he had cast this disease into me.
From that time onward I have suffered from this condition
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at various times and in various ways. But please, master,
don’t be angry with me, for none of this is my fault. You
could surely sell me and lose none of the price you paid.”
The pimp was annoyed to hear this but agreed that her suf-
fering was involuntary.

And so she was treated at the pimp’s house as if she
were sick, while Habrocomes had returned from Sicily and
put in at Nucerium™ in Italy. Lacking means and at a loss
what to do, he first went around searching for Anthia, since
she was his whole reason for living and wandering, but
when he found nothing, for the girl was at the pimp’s house
in Tarentum, he hired himself out to a company working in
the quarries. 3. The work was hard on him: he was not in
the least accustomed to subjecting his body to strenuous or
punishing tasks but fared poorly and frequently bemoaned
his own bad luck. “Here, Anthia,” he said, “behold your
Habrocomes, a laborer in a low job, who have submitted
my body to servitude. 4. And if I had any hope of finding
you and spending the rest of our lives together, that would
console me better than anything. But asitis, Imay be justa
wretch doing vain and unprofitable labor, and you may
have died somewhere of longing for Habrocomes: for Tam
sure, dearest one, that even in death you would never have
forgotten me.” 5. Thus he lamented and bore his pain-
ful labors, but Anthia had a dream as she slept in Taren-
tum. She dreamt that she was with Habrocomes, she was

75 That is, Nuceria (Alfaterna) in Campania, modern Nocera
Inferiore, which was an important town about 16 km east of the
modem coastline at Torre Annunziata; cf. Polybius 3.91.4, Strabo
54.11.
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BOOK V

beautiful and so was he, and it was the time when they first
fell in love; then some other woman appeared, a beauty,
and drew Habrocomes away from her; and finally, as he
shouted and called to her by name, she sat up and the
dream stopped. 7. When she had this dream she leapt
straight up, let out a wail, and thought what she had seen
was real. “What troubles!” she said, “I put up with every
kind of struggle, I am beset in my misfortane by mani-
fold predicaments, and I find resources of virtue beyond a
woman’s means, Habrocomes, but in your eyes some other
woman perhaps seerns beautiful, for that is what my dream
signifies to me. 8. Then why should I keep on living? Why
should I cause myself pain? Better then to perish and be
rid of this wretched life, and be rid of this unseemly and
dangerous servitude. 9. But even if Habrocomes has bro-
ken his vows, may the gods not punish him: perhaps he
acted under compulsion, but for me the right course is to
die virtuous.” These were her words as she wailed and
sought a way to end her life.

Meanwhile Hippothous of Perinthus spent the first
part of his sojourn in Tauromenium in poor condition
through lack of means, but as time passed an old woman
fell in love with him, and under compulsion of his poverty
he married the old woman. He had lived with her a short
time when she died, and he inherited great wealth and
prosperity: a large retinue of servants, a large amount of
clothing, and an extravagant array of belongings. 2. He de-
cided to sail to Italy and buy young servants and maids and
the rest of the list of belongings that become a prosperous
gentleman. But he was always thinking of Habrocomes

110 Hercher
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BOOK YV

and prayed that he would find him, putting great value
on sharing with him his whole way of life and his posses-
sions. 3. And so he took ship and reached Italy, accom-
panied by a lad from one of the good families of Sicily
named Cleisthenes,™ who was handsome and so shared
in all Hippothous® possessions. 4. Meanwhile the pimp
thought Anthia was healthy again and made plans to sell
her. And so he led her to the market and displayed her to
prospective buyers. 5. At this juncture Hippothous was go-
ing about the city of Tarentum looking for something fine
to buy when he saw Anthia, recognized her, was astounded
at the coincidence, and had a long conversation with him-
self. “Isn’t this the girl that back in Egypt I buried in a pit
and shut up with dogs to avenge Anchialus’ murder? What
then is this turn-about? How was she rescued? What was
her way out of the pit? What was her salvation against all
odds?” 6. With this he stepped up as if wishing to buy her,
and standing close to her he said, “My girl, don’t you know
Egypt? Didn't you fall among bandits in Egypt® And didn’t
you have another terrible experience in that country? Feel
free to tell me, because I recognize you from that place.”
7. When she heard mention of Egypt and was reminded
about Anchialus, the bandit gang, and the pit, she groaned
and wailed. She looked closely at Hippothous but did not
recognize him at all. “I did have many terrible experiences
in Egypt, stranger,” she said, “whoever you may be, and 1
did fall among bandits. But tell me, please, how do you
know my story? 8. Where do you say you got to know a
wretch like me? No doubt my experiences are widely told

76 A conventional name.
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and famous, but I don’t recognize you at all.” 9. Hearing
this and recognizing her all the more from what she said,
Hippothous was quiet at first, but after he had bought her
from the pimp, he tookher home, encouraged her, told her
who he was, reminded her of what had happened in Egypt,
and told the story of his own flight and wealth. 10. She
asked his forgiveness and also explained that she had killed
Anchialus for behaving intemperately, and told the story
of the pit, Amphinomus, the taming of the dogs, and
her salvation. 11. Hippothous felt sorry for her but had yet
to learn her identity. In daily contact with the girl Hip-
pothous too came to desire her, wanted to go to bed with
her, and made many promises. 12. At first she refused him,
claiming that she was unworthy of a masters bed, but in
the end, as Hippothous kept pressing, she did no know
how to proceed, and thinking that it was better to tell him
all her secrets than to break her pact with Habrocomes,
she told him about Habrocomes, Ephesus, their love, their
vows, their predicaments, the bandit gangs, all the while
grieving over Habrocomes. 13. When Hippothous heard
that she was Anthia and the wife of his dearest friend, he
hugged her, told her to be of good cheer, and explained
his own affection for Habrocomes. He kept her in his
house and showed her every consideration out of respect
for Habrocomes, while he launched a full investigation in
hope of finding Habrocomes.

Habrocomes at first toiled very hard in Nucerium, but
in the end he could no longer bear his labors and decided

114 O’Sullivan: dr-
115 Cf. ad 5.8.1
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to take ship and make for Ephesus. 2. One night he went
down to the sea and found a ship just putting out, got
aboard, and headed back to Sicily, so as to get from there to
Crete and Cyprus and Rhodes and thence to Ephesus. He
also hoped that during this long voyage he would hear
some news of Anthia. 3. He sailed with few provisions and
completed the first stage of the voyage to Sicily, where he
discovered that his former host Aegialeus was dead. He
poured libations for him and shed many a tear, then re-
sumed his voyage, passed Crete, and arrived in Cyprus; af-
ter spending a few days and praying to the Cyprians’ ances-
tral goddess,” he resumed his voyage and arrived in Rhodes,
where he settled himself near the harbor. 4. Now that he
was near Ephesus, all of his terrible experiences came to
mind, his country, his parents, Anthia and their servants.
With a deep sigh he said, “What troubles! I will arrive in
Ephesus alone, my own parents will see me without Anthia,
I will be a wretch making a useless voyage, and having no
partner in my experiences I will tell stories that perhaps no
one will believe. 5. But persevere, Habrocomes, and when
you get to Ephesus, live on long enough to raise a tomb for
Anthia, mourn her, and pour libations; then it will be time
to put yourself beside her.” With that he went around the
city distraught with dejection about Anthia’s case and with
lack of provisions. 6. Meanwhile Leuco and Rhoda, who
were staying in Rhodes, had set up a dedication in the tem-
ple of Helius beside the golden panoply that Anthia and

77 Cyprus is a most unlikely stop on a voyage from Sicily to
Crete to Rhodes unless the (unelaborated) point was a detour in
order to pay homage to Aphrodite.
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Habrocomes had dedicated. They set up a monument in-
scribed with golden lettering in honor of Habrocomes and
Anthia, and also inscribed their own names, Leuco and Rhoda,
as the dedicators. 7. Habrocomes, who had come to offer
prayers to the god, happened on this monument. When he
read it and recognized the dedicators and the goodwill of
his servants, and when he saw the panoply nearby, he sat
down beside the monument and heaved a loud groan. 8.
“How unlucky I am in everything!” he said, “I have come to
the end of my life and to a reminder of my own misfor-
tunes. Look, this is the very panoply that I dedicated with
Anthia; with her I sailed away from Rhodes, and now I
have come back without her. If this monument is the dedi-
cation of our companions in honor of both of us, what then
should I do now that I'm on my own? Where am I to find
those dearest to me?” 9. So he lamented, but at this point
Leuco and Rhoda showed up for their usual prayers to the
god and beheld Habrocomes sitting by the monument and
looking at the panoply. They did not recognize him and
wondered who would be lingering beside someone else’s
dedications. 10. And so Leuco said, “My lad, what do you
mean by sitting there groaning and lamenting beside dedi-
cations of no concern to you? What is your interest in this?
What have you in common with those inscribed here?”
Habrocomes replied to him by saying, “They are for me, for
me, these dedications by Leuco and Rhoda, whom after
Anthia I, Habrocomes the unlucky one, am praying to see.”
11. On hearing this Leuco’s party were struck speechless
on the spot, but little by little they recovered and recog-
nized him by his appearance, his voice, what he said, and
his evocation of Anthia. They fell at his feet and told their
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own story: their journey from Tyre to Syria, the wrath of
Manto, their being bound over to her, their sale to Lycia,
their master’s end, their prosperity, their arrival in Rhodes.
12. And so they gathered him up and took him to the house
where they were staying, turned their possessions over to
him, took care of him, treated him, and tried to bolster his
spirit. But for him nothing had as much value as Anthia,
and at every turn he mourned for her.

Sohe lived in Rhodes with his companions, considering
a plan of action, while Hippothous decided to take Anthia
from Italy to Ephesus, where he could return her to her
parents and hear something of Habrocomes. And so he put
all his belongings onto a large Ephesian ship and set out
with Anthia. After a very pleasant voyage of not many days,
they put in at Rhodes during the night and lodged near the
sea with an old woman named Althaea;’® he sent Anthia
upstairs with their hostess and himself rested that night.
Next day they were on the point of sailing, but a mag-
nificent public festival for Helius was being put on by
all the Rhodians,™ with a procession and sacrifice, and a
throng of citizens celebrating. 3. Leuco and Rhoda were
on hand, not so much as participants in the festival as in-
vestigators after some news of Anthia. And so Hippothous
came to the temple with Anthia, and when she looked at
the dedications and remembered times past, “Helius,” she
said, “who oversee all human affairs and overlook only me
in my bad fortune! When I used to live in Rhodes I wor-

78 “Healer”: a family of medicinal plants and a mythological
name, e.g. the mother of Meleager.

79 The Halieia, the city’s most important annual festival, cele-
brated with special pomp every fourth year.
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shipped you to my good fortune, offered you sacrifices
with Habrocomes, and was considered blessed. But now 1
am a slave instead of a free woman, an unfortunate captive
instead of that happy girl, and I am going to Ephesus alone
to appear before my family without Habrocomes.” 5. With
these words and many tears she asked Hippothous to let
her set aside a lock of her own hair and dedicate it to
Helius with a few words of prayer about Habrocomes. 6.
Hippothous agreed. She cut off as many of her locks as she
could and found a suitable opportunity, when everyone
had left the premises, to make her dedication, on which
she wrote:

ON BEHALF OF HER HUSBAND HABROCOMES
ANTHIA DEDICATED HER HAIR TO THE GOD

With this act and a prayer, she left with Hippothous.
Leuco and Rhoda, who until now had been at the pro-
cession, stopped at the temple, saw the dedications, and
recognized their masters’ names. First they kissed the hair
and lamented and wept copiously, as if they were looking at
Anthia, and finally started walking around to see if they
could find her anywhere; the Rhodian populace already
knew the names from their previous visit. 2. Finding noth-
ing that day, they departed and told Habrocomes what was
in the temple. He was impassioned at heart by this unex-
pected occurrence and hopeful of finding Anthia. 3. The
next day Anthia returned to the temple with Hippothous,
since they could not sail. She sat by the dedications, cry-
ing and groaning, when along came Leuco and Rhoda,
who had left Habrocomes at home, dispirited about his

122 Abresch: dwo-
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own situation. When they arrived they saw Anthia and did
not yet recognize her, but they took everything in, her
tears, the dedications, the names, her appearance. 4. In
this way they gradually recognized her, and falling at her
knees lay speechless. She wondered who they were and
what they wanted, for she never expected to see Leuco
and Rhoda. 5. When they recovered themselves they said,
“Mistress Anthia, we are your servants, Leuco and Rhoda,
who shared your yoyage and the pirate den. But what
chance brings you here? Be of good cheer, mistress,
Habrocomes is safe, and he is here, constantly mourning
foryou.” 6. Anthia was shocked to hear this news, but when
with an effort she recovered herself and recognized them,
she threw her arms around them, kissed them, and got a
very detailed report about Habrocomes.

When the Rhodians heard of the discovery of Anthia
and Habrocomes, the whole populace streamed together;
Hippothous too was among them. He was introduced by
Leuco and Rhoda and in turn learned who they were. Ev-
erything was going the way they wanted, except for <one
detail >: Habrocomes did not yet know the news. They ran
to the house just as they were. 2. When he heard from one
of the Rhodians about Anthia’s discovery, he began run-
ning through the middle of the city screaming “Anthia!”
like a madman. He ran into Anthia’s party at the temple of
Isis, followed by a large throng of Rhodians. 3. They recog-
nized each other as soon as their eyes met, for this is what
their hearts desired, and joining in an embrace they fell
to the ground. Many emotions seized them at once: joy,

127 Henderson: fv 7a wev d\\a év
128 Henderson
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pain, fear, memory of the past, fear about the future. The
Rhodian people applauded and cheered, loudly invoking
Isis: “Once again,” they cried, “we see Habrocomes and
Anthia, the beautiful couple!” 4. They recovered them-
selves, stood up, and went into the temple of Isis saying,
“To you, greatest goddess, we are grateful for our salva-
tion. Thanks to you, goddess that we esteem most of all, we
have reclaimed each other.” They prostrated themselves
before the temple and fell before the altar. 5. Then they
made their way to Leuco’s house and went inside, Hip-
pothous moved his own belongings to Leuco’s house, and
they were ready for the voyage to Ephesus. As they sacri-
ficed and feasted that day, there were many different sto-
ries from everyone, what each one had experienced and
done, and they extended the party until late, since they had
found each other in the fullness of time. 6. When night
came on, all the others retired where they happened to
be—Leuco and Rhoda, Hippothous and the lad who had
attended him on his trip from Sicily to Italy, the handsome
Cleisthenes—but Anthia retired with Habrocomes.
When everyone else had gone to sleep and there was
absolute quiet, Anthia put her arms around Habrocomes
and started to cry. “Husband and master,” she said, “I have
found you again after wandering over many a land and sea,
after escaping threats from bandits, plots by pirates, insults
from pimps, chains, pits, fetters, poisons, and burials. 2.
But T have come back to you, Habrocomes master of my
heart, the same as I was when I first left for Syria from Tyre.
No one has persuaded me to misbehave, not Moeris in
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Syria, nor Perilaus in Cilicia, not Psammis or Polyidus in
Egypt, not Anchialus in Ethiopia, not my master in Taren-
tum. No, I am still chaste, since I used every strategem of
virtue. 3. But what about you, Habrocomes? Have you re-
mained true, or did some other beauty surpass me? Has no
one made you forget your vows, and me?” 4. As she spoke
she kissed him nonstop. “No, I swear to you,” Habrocomes
replied, “by this day of ours, so longed for and hard won,
that I found no girl attractive nor any other woman pleas-
ing to my eyes. No, you have recovered Habrocomes just
as pure as when you left him in prison at Tyre.”

In this fashion they defended themselves all night long
and easily convinced each other, because that was what
they wanted. When day came they boarded a ship, tak-
ing with them all their belongings, and set sail, and the
whole populace of Rhodes saw them off. Hippothous too
went with them, with Cleisthenes and all his belongings.
In a few days they completed their voyage and put in at
Ephesus. 2. The whole city had already heard the news of
their salvation. As soon as they disembarked they went
just as they were to the temple of Artemis, offered many
prayers and made sacrifice, then set up dedications, among
them dedicating to the goddess the inscription commemo-
rating all that they had experienced and done. 3. When
they had done this, they went up to the city and built great
tombs for their parents, who from old age and dejection
had predeceased them, and went on to spend lives to-
gether that they celebrated like a festival. 4. Leuco and
Rhoda were their companions’ partners in everything, and
Hippothous too decided to spend the rest of his life in

129 Hemsterhuys: wdvra 130 Hercher: éovres
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kéuny Edeciaxdv € (ie. €) Aéywr Téhos
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BOOK YV

Ephesus. On Lesbos he now built a great tomb for Hyper-
anthes, and when he had adopted Cleisthenes as his son,

Hippothous spent his life in Ephesus with Habrocomes
and Anthia.

365




INDEX TO
DAPHNIS AND CHLOE

PAgele, 4.39

Amaryllis, 2.5, 7, 8

Anchises, 4.17

Aphrodite, 3.34; 4.17

Apollo, 4.14, 17

Ariadne, 4.3

Astylus, 4.9-12, 13, 16-19, 22—
24, 29-30

Bosporus, 1.30
Branchus, 4.17
Bryax(is), 2.28

Caria, 1.28

Chromis, 3.15; 4.38

Cithara, 3.23

Cleariste, 4.13-15, 20, 30-31,
33

Cronus, 2.5

Demeter, 4.13

Dionysophanes, 4.13-15, 19-22,
25-26, 29-31, 33-38

Dionysus, 1.16; 2.2; 3.9, 10, 11;
4.3,4, 8,13, 16, 25, 26

Dorco, 1.15-22, 28, 30-32; 4.38

Dryads, 2.39; 3.23
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Dryas, 1.4-8, 19, 28; 2.14, 30,
36-37; 3.5-10, 25; 4.7, 25,
28-33, 37-38

Earth, 3.23

Echo, 2.7; 3.22-23
Elei, 3.23

Eros. See Love
Etruscans, 4.3
Eudromus, 4.5-6, 9, 18

Fates (Moirai), 4.21

Ganymede, 4.17
Gnatho, 4.10-12, 16-20, 25, 29

Hermes, 4.34
Hippasus, 3.1

lacchus, 3.11
Indians, 4.3
Itys, 3.12

Lamo, 1.2-3, 7-8, 12; 2.14, 23~
24, 30-37; 3.9, 11, 26, 29~-32;
4.1-5, 8, 10, 13-15, 1720,
22, 24, 30, 32-33, 37-38




DAPHNIS AND CHLOE

Lampis, 4.7, 28-29, 38

Laomedon, 4.14

Lesbos, Prologue; 1.1; 2.1; 4.10

Love (Eros), Prologue; 1.11;
2.7-8, 23, 27, 3.6; 4.16, 18,
34, 36, 39

Lycaenium, 3.15-20; 4.38, 40

Lycurgus, 4.3

Maenad, 2.2; 4.3

Marsyas, 4.8

Megacles, 4.35-37

Meliae, 3.23

Methymna, 2.12-17, 19-21, 23,
25-29; 3.1-3, 27; 4.1

Mitylene, 1.1; 2.12, 19-21; 3.1-
3;4.1, 16, 19, 334

Muses, 3.23

Myrtale, 1.3, 12; 2.23; 3.9, 11,
26-27, 30; 4.7, 10, 18-21, 24,
32, 38

Nape, 1.6; 3.10-11, 25, 29-30;
4.28, 32, 37-38

Nymphs, Prologue; 1.4-5, 6-9,
13-14, 24, 32; 2.2-3, 8, 17—
18, 20—24, 27, 30-31, 34,
38-39; 34, 10, 12, 16-17, 23,
27-28, 31-32; 4.13, 18-19,
22, 26-28, 30, 34-37, 39. See
also Dryads, Elei, Meliae

Pan, Prologue; 1.16, 27; 2.3, 7—

8,17, 23-24, 26-39; 3.4, 12,
16, 23, 31-32; 4.34, 13, 18-
19, 26-28, 36, 39

Pentheus, 4.3

Philetas, 2.3-8, 15, 17, 32-37;
3.14; 4.38

Philopoemen, 4.39

Pitys, 1.27; 2.7, 39

Poemen, 4.39

Rhoda, 4.36-37

Satyrs, 1.16; 2.2; 4.3
Scythia, 3.5
Semele, 4.3

Sicily, 2.33
Sophrosyne, 4.21
Syrinx, 2.34, 37, 39

Tityrus, 2.32-33, 35
Tyre, 1.28

Wolf, 1.12, 16, 20-22, 25; 2.16,
22, 26, 31-32, 39; 3.6, 23; 4.4,
15

Zeus, 1.16; 2.7, 4.17, 21, 25
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INDEX TO
ANTHIA AND HABROCOMES

Aegean, 3.2

Aegialeus, 5.1-2, 9, 10

Alexandria, 3.8-11, 12; 4.1, 3;
5.2,3,4,5

Althaea, 5.11

Amphinomus, 4.6; 5.2, 4, 9

Anchialus, 4.5-6; 5.9, 14

Androcles, 5.1

Antioch, 2.9

Aphrodite, 1.8.2-3; 5.10

Apis, 5.4

Apollo, 1.5.9, 10.2-3; 5.1

Apsyrtus, 1.14, 15; 2.2-3, 5, 6—
7,10,12; 3.3

Araxus, 3.12; 4.2, 4

Areia, 5.2-3

Ares, 1.8;2.13; 3.3

Argos, 5.1

Aristomachus, 3.2

Artemis, 1.2, 5, 10, 11; 2.11;
35,515

Asia, 1.1; 3.2, 14

Babylonia, 1.8; 2.7

Boukoloi, 3.12
Byzantium, 3.2

368

Cappadocia, 2.14; 3.1
Chrysium, 3.9
Cilicia, 2.11~3.9; 5.14
Cleisthenes, 5.9, 13, 15
Clytus, 5.5

Cnidus, 1.11
Colophon, 1.6
Coptus, 4.1, 3; 5.2, 4
Corinth, 5.1
Corymbus, 1.13-2.2
Cos, 1.11

Crete, 5.10

Cyprus, 5.10

Cupids, 1.8

Cyno, 3.12; 4.2, 4

Death (god), 3.8

Egypt, 1.10; 3.4, 10, 12; 4.14,
6; 5.1, 24, 9, 14. See also Al-
exandria; Apis; Areia; Coptus;
Hermupolis; Isis;
Leontopolis; Memphis;
Mendes; Menelaus; Nile;
Pelusium; Prefect; Schedia;
Taua




ANTHIA AND HABROCOMES

Egyptian Sea, 1.12

Ephebes, 1.2;2.8,5.1

Ephesus, 1.1-11, 12; 2.8; 3.3, 4,
5;4.3,4;5.6,9, 10, 11, 13,15

Eros, 1.1-4, 8;2.1; 3.8

Ethiopia, 4.1, 3;5.24, 14

Eudoxus, 3.4-5

Euippe, 1.2, 5, 10; 3.5, 5.6

Euxinus, 1.15-2.2

Helius, 1.12; 4.2, 5.2, 10, 11

Hera, 1.11

Hermupolis, 4.1; 5.2

Hippothous, 2.11, 13-3.3, 9-10;
4.1, 3-6;5.2-4,9,11-13, 15

Hyperanthes, 3.2-3; 5.15

India, 3.11; 4.1, 3

Ionia, 1.1

Isis, 1.6; 3.11-12; 4.1, 3,54, 13

Italy, 4.4; 5.1, 5,9, 11, 13. See
also Nucerium; Tarentum

Laconia, 5.1

Lampo, 2.9-11

Laodicea, 4.1, 5

Leontopolis, 4.1

Lesbos, 5.15

Leuco, 2.2, 3-4,7, 9, 10; 5.6,
10-13, 15

Lycia, 1.10; 5.10

Lycomedes, 1.1, 5, 10; 2.8, 5.6

Manto, 2.3-12; 3.3, 8; 5.10
Mazacus, 3.1

Megamedes, 1.2, 5, 10; 3.5, 5.6
Memphis, 4.1, 3; 5.4
Memphitis, 4.3

Mendes, 4.1

Menelaus (canal), 4.1

Merchants, 3.9, 11, 12; 4.1, 5.9

Moeris, 2.5-6, 9, 11-12; 3.8,
5.14

Nile, 3.12;4.1-2, 6, 5.2, 4
Nucerium, 5.8, 10

Old Woman, wife of
Hippothous, 5.9

Oracles, 1.6-7, 10, 2.1; 3.3;
5.1, 4

Pamphylia, 3.2

Pelusium, 3.12-13; 4.1-2; 5.3

Perilaus, 2.13-3.9; 5.14

Perinthus, 3.2; 5.9

Phoenicia, 1.13; 2.4, 11; 3.10,
12;4.1;5.2

Phrygia, 3.2

Pimp, 5.5, 7-9, 14

Pirates, 1.13-2.2; 3.3, 8-11;
5.12, 14

Polyidus, 5.3-5, 14

Pontus, 2.14

Prefect (of Egypt), 3.12; 4.2, 4;
53,5

Psammis, 3.11-12; 4.3; 5.14

Rhenaea, 5.4-5

Rhoda, 2.2, 3,5, 7,9, 10; 5.6,
10-13, 15

Rhodes, 1.11-13; 5.6, 10, 11—
13,15

Sacred Disease, 5.7
Samos, 1.11

Schedia, 4.1; 5.2
Shepherds. See Boukoloi
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Sicily, 5.1, 3, 6, 10, 13. See also
Syracuse; Tauromenium

Sparta. See Laconia

Syracuse, 5.1-2, 6

Syria, 2.3, 7, 9, 12; 3.10; 4.1, 5;
5.2, 10, 14. See also Antioch;
Laodicea

Tarentum, 5.5, 8, 9, 14

Tarsus, 2.13-3.8; 4.1
Taua, 4.1
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Tauromenium, 5.6, 9

Thelxinoe, 5.1

Themisto, 1.1, 5, 10; 2.8, 5.6

Thrace, 3.2

Tutor {of Habrocomes), 1.14

Tyre, 1.14-2.8, 11, 12; 4.6; 5.10,
14

Underworld, 1.5

Xanthus, 2.10; 5.6




